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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secritariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di etre enregistri mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assemblge g~n~rale a adopt6 un
r~glement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 # et l'expression 4 accord international * n'ont 6t6 d~fmnis ni dana la Charte ni
dana le rtglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt~e cet
6gard par l'gtat Membre qui a present6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de 'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un ietat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugernent sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid6re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait6
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne conftrent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, efle ne posstderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont 6 t tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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NO 5570. ACCORD1 RELATIF AU TRAFIC FRONTALIER
ENTRE LA R]ePUBLIQUE POPULAIRE F1tD1RRATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME DE GRCE.
SIGNt A ATHkNES, LE 18 JUIN 1959

Dans le d~sir de faciliter le trafic entre les zones fronti~res de fa~on cor-
respondant aux besoins et aux intrts des populations fronti~re, le Gouverne-
ment de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement
Royal de Grkce sont convenus des dispositions suivantes:

Chapitre I

ZONE FRONTIhRE ET TRAFIC FRONTALIER

Article premier

Seront consid6r~es comme zones fronti~res, les territoires s'6tendant des
deux c6t~s de la fronti~re sur une largeur ne d~passant pas 10 kilomtres.

Par d6rogation a ce qui pr6cede, le trafic frontalier comprend 6galement les
villes de Bitola du c6t6 yougoslave et de Florina du c6te grec, le trafic devant se
d6rouler par la route ou par chemin de fer Bitola-Florina. Le trafic frontalier
comprend 6galement les villages de Mikron Dasos et de Polikastron par la route
Evzoni-Polikastron.

La description des limites intrieures des zones frontitres et la liste,
dress~e par secteurs, des villages et des agglomerations habitues, compris dans
les zones fronti~res sont donn~es h l'Annexe I2 au present Accord.

LA, ofi la limite intrieure fix6e des deux zones coupe l'unit6 administrative
des villages et des agglomerations compris dans cette zone, la limite int6rieure
coincidera avec la limite administrative de ces villages et de ces agglomerations.

Article 2

Seront consid6r6s comme habitants des zones fronti6res les personnes qui
sont domicili~es dans ces zones, lesquelles personnes ou leurs ascendants avaient
en 1939 la nationalit6 du pays oil ils sont actuellement domicili6s.

Article 3

Les habitants des zones fronti~res ont le droit de circuler librement d'une
zone frontitre I l'autre dans les conditions pr6vues par le present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1959, par un 6change de notes notifiant l'approbation des

deux Gouvernements, conform~ment i l'article 27.
2 Voir p. 28 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5570. AGREEMENT' CONCERNING FRONTIER TRAF-
FIC BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF GREECE.
SIGNED AT ATHENS, ON 18 JUNE 1959

Desirous of facilitating traffic between the frontier zones in accordance with
the needs and interests of frontier residents, the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Royal Government of Greece have
agreed on the following provisions :

Chapter I

THE FRONTIER ZONE AND FRONTIER TRAFFIC

Article 1

A strip of territory not more than ten kilometres wide on either side of the
frontier shall be deemed to be the frontier zone.

Notwithstanding the foregoing, frontier traffic shall also include the towns
of Bitola on the Yugoslav side and Florina on the Greek side; such traffic shall be
confined to the Bitola-Florina main-road or railway. Frontier traffic shall also
include traffic between the villages of Mikron Dasos and Polikastron by way of
the Evzoni-Polikastron road.

The designation of the inner limits of the frontier zones and a list, compiled
according to sectors, of villages and inhabited localities included in the frontier
zones are contained in annex J2 of this Agreement.

Where the established inner boundary of the two zones cuts across the
administrative territory of villages and inhabited localities included in the zone,
the inner boundary shall coincide with the administrative boundaries of those
villages and inhabited localities.

Article 2

Persons domiciled in the frontier zones shall be deemed to be frontier zone
residents, provided that in 1939 they or their ascendants were nationals of the
country in which they are at present domiciled.

Article 3

Frontier zone residents shall be entitled to move freely from one frontier
zone to the other in accordance with the provisions of this Agreement.

I Came into force on 13 November 1959 by an exchange of notes signifying the approval of the
two Governments, in accordance with article 27.

2 See p. 29 of this volume.
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Les points de passage que les habitants des zones fronti~res pourront
utiliser pour le passage de la fronti~re sont fixes h l'Annexe I au pr6sent Accord.

Les documents servant au trafic frontalier sont les suivants

a) pour les habitants des zones - ((cartes de fronti~re )

b) pour les propri~taires de terres outre-frontibre - ( cartes de fronti~re
sp6ciales * et

c) pour les cas exceptionnels et urgents - ( permis de passage .

Ces documents seront r6dig6s dans les langues officielles des deux Parties
contractantes.

Article 4

Aux termes du present Accord, les personnes autoris~es A passer la fronti~re
sont les habitants des zones fronti~res situ~es des deux c6t~s de la fronti~re
conform~ment A l'article 2 du present Accord, y compris les propri6taires outre-
fronti~re qui sont domicili~s dans la zone frontire.

Les m6decins, les v6t&rinaires et les sages-femmes, qui exercent leurs
activit~s r6guli~res 6galement dans la zone fronti~re, pourront aussi b~n6ficier du
droit vis6 A l'alin~a pr6cedent.

Les m~decins, les vt&rinaires et les sages-femmes seront munis de ((cartes
de frontire # dont le coin sup6rieur droit de la page ext6rieure sera barr6 d'un
trait rouge.

Article 5

Dans le trafic frontalier, le passage de la frontire pourra se faire A tous les
points de passage indiqu~s A l'Annexe I au present Accord.

Les personnes qui sont munies de documents servant au trafic frontalier ne
pourront passer la fronti~re que par les points de passage indiqu~s dans leurs
documents et ne pourront circuler que dans la partie du secteur d&ermin6 de la
zone fronti~re qui correspond A leur lieu de domicile.

Les titulaire de (cartes de fronti~re sp6ciales *, les membres de leur famille,
ainsi que la main-d'ceuvre auxiliaire dont le nom est port6 sur ces cartes, aux
termes de l'article 13, paragraphe 2, alin~a 3, du present Accord, b6n~ficient du
droit de circuler dans le secteur limitrophe qui ne correspond pas A leur lieu de
domicile, dans la mesure oii les titulaires de ces cartes poss~dent des propri&t s
dans ce secteur et ce, uniquement aux fins d'effectuer des travaux agricoles.
Dans ce cas, ces personnes sont tenues d'utiliser les points de passage qui sont
fix6s pour ce secteur limitrophe.

Le passage de la fronti~re pourra se faire entre le lever et le coucher du
soleil tous les jours et en toute saison. Les propri~taires de terres outre-fronti~re
pourront passer la fronti~re plusieurs fois par jour.

No. 5570
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The points at which frontier zone residents may cross the frontier are
specified in annex I of this Agreement.

The following documents shall be issued for the purposes of frontier traffic:

(a) " frontier permits " for frontier zone residents;
(b) " special frontier permits " for owners of land on the other side of the fron-

tier;
(c) " frontier crossing permits " for exceptional cases and emergencies.

The said documents shall be issued in the official languages of the two
Contracting Parties.

Article 4

For the purposes of this Agreement the persons entitled to cross the frontier
shall be the residents of the frontier zones on both sides of the frontier, in accord-
ance with article 2 of this Agreement, including persons who own land across
the frontier and are domiciled in the frontier zone.

Medical practitioners, veterinary surgeons and midwives, who ordinarily
practise their profession in the frontier zone, shall also enjoy the right referred
to in the preceding paragraph.

Medical practitioners, veterinary surgeons and midwives shall be provided
with" frontier permits " bearing a red line across the top right hand corner of the
front page.

Article 5

The frontier may be crossed by frontier traffic at any of the crossing points,
specified in annex I of this Agreement.

Holders of frontier traffic documents shall only be entitled to cross the
frontier at the crossing points specified in their documents and they shall not
travel beyond that part of the frontier zone sector which corresponds to their
place of domicile.

Holders of " special frontier permits ", members of their families and their
assistant workers whose names are entered in the said permit as provided in the
third paragraph of clause 2 of article 13 of this Agreement shall be entitled to
move freely in the adjacent sector which does not correspond to their place of
domicile, but solely for the purpose of agricultural work, provided that the
holders of such permits own property in that sector. In such cases, the said
persons shall use the frontier crossing points designated for the adjacent sector.

The frontier may be crossed between sunrise and sunset on any day at all
seasons. Owners of land across the frontier may cross the frontier several
times a day.

N- 5570
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Article 6

Le passage de la fronti~re pourra se faire pied, cheval, en voiture, en
chemin de fer ou par autre moyen de transport, en tenant compte des r~glements
douaniers respectifs.

Article 7

Les titulaires de #cartes de fronti~re )) ne pourront rester dans la zone fron-
ti~re de l'autre Partie contractante que jusqu'au coucher du soleil.

Les titulaires de < cartes de fronti~re spdciales )) ainsi que les membres de
leurs families et la main-d'ceuvre auxiliaire, dont le nom est port6 sur ces cartes,
pourront 6tre autorisds par les autorit6s charg6es de ddlivrer et de viser les
documents servant au trafic frontalier, pr6vues A l'article 16, a sdjourner dans le
secteur d6termin6 de la zone fronti~re limitrophe jusqu'A trois jours au maximum,
dans la mesure oil l'exige l'accomplissement des travaux agricoles. Cette autori-
sation sera ddlivr~e sur demande du titulaire intress6 de ((carte de fronti~re
sp6ciale # et sera port6e sur cette carte.

Si, par suite de force majeure ou de n6cessit6 justifi6e, les titulaires de
documents servant au trafic frontalier ne sont pas en mesure de retourner dans
le d6lai pr6vu dans la zone fronti~re oii ils sont domicili6s, ils seront tenus d'en in-
former les autorit6s locales comptentes qui, de leur c6t6, en informeront les
autorit6s de l'autre Partie contractante. Dans de tels cas, les autorit6s comptentes
charg~es de viser les documents servant au trafic frontalier, pourront sur requite
de la personne int6ress6e, accorder d'apr~s leur appr6ciation une prolongation
du s6jour tant que durent les raisons l'ayant motiv6e.

Article 8

En cas de sdjour dans le secteur correspondant de la zone limitrophe
d6passant 24 heures, les titulaires de documents servant au trafic frontalier sont
tenus de respecter les rbglements applicables aux 6trangers en ce qui concerne
la ddclaration obligatoire du s6jour et du d6part.

Chapitre II

FRANCHISE ET AUTRES FACILITIES

Article 9

Les titulaires de documents servant au trafic frontalier pourront bin6ficier
des facilit6s suivantes :

1. Lors du retour dans la zone oii ils ont leur domicile ils pourront emporter
avec eux, sans licence d'exportation et d'importation et sans paiement de droits
de douane et d'autres taxes, des marchandises en quantitds pr6vues A l'Annexe
III au pr6sent Accord. Ces marchandises ne sont destin6es qu'A l'usage personnel

I Voir p. 38 de ce volume.

No. 5570
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Article 6

The frontier may be crossed on foot, on horseback, in a vehicle, by train or
any other means of transport, with due regard for the customs regulations of the
Contracting Parties.

Article 7

Holders of " frontier permits " shall not remain in the frontier zone of the
other Contracting Party after sunset.

Holders of" special frontier permits " as also members of their families and
their assistant workers whose names are entered on these permits may be
allowed, by the authorities responsible for issuing frontier traffic documents and
affixing their visa thereto, as provided in article 16, to remain in the specified
sector of the zone adjacent to the frontier for such time, not exceeding three days,
as may be required for the completion of agricultural work. Such authorization
shall be given upon an application made by the holder of the " special frontier
permit " concerned and shall be entered on the permit.

If holders of frontier traffic documents are unable to return to the frontier
zone in which they are domiciled within the specified time-limit because of
force majeure or proven necessity, they shall report to the competent local
authorities who, in turn, shall inform the authorities of the other Contracting
Party. In such cases, the competent authorities responsible for affixing their
visa to frontier traffic documents, may on an application by the person concerned,
permit that person to remain as long as, in their opinion, the reasons for the
delay continue.

Article 8

Holders of frontier traffic documents who remain more than twenty-four
hours in the frontier zone sector that corresponds to their place of domicile shall
comply with the regulations requiring aliens to notify their stay and departure.

Chapter II

EXEMPTIONS AND OTHER FACILITIES

Article 9

Holders of frontier traffic documents may enjoy the following facilities

1. They shall be entitled upon returning to their zone of domicile, to
bring with them, without an export or import licence and free of customs duties
and other taxes, goods the quantities of which shall not exceed the amounts set
out in annex II of this Agreement. Such goods shall be intended solely for

'See p. 39 of this volume.

N- 5570
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ou domestique et non au commerce, et leur valeur ne pourra d~passer le montant
de devises permis, vis6 A l'alin~a 2 du present article.

2. Exporter de la zone de domicile dans l'autre zone, en respectant les
prescriptions en vigueur en la mati~re, un montant de 3.500 dinars ou de 350
drachmes par mois, tout en ne pouvant b6n~ficier d'autres facilit~s en ce qui
concerne l'exportation de devises.

3. De m~me pourront, en franchise de droits de douane et autres taxes:

a) se servir dans le trafic frontalier de leur attelage, des bates de somme et
de trait avec leur 6quipement.

Toutes les bates de somme et de trait devront 6tre munies d'un certificat
d'origine et de sant6 conform6ment l'article 13 paragraphe 3, a du pr6sent
Accord.

b) transporter de la nourriture pour eux-m~mes et pour le b~tail, du tabac
et des boissons en quantit~s n~cessaires pendant la duroe du s6jour autoris6.

c) transporter des outils agricoles, forestiers et autres objets servant
l'usage journalier dans la zone fronti~re de l'autre Partie contractante pour y 6tre
r~par~s, et les r~importer dans la zone de leur lieu de domicile une fois r6par~s.

d) transporter avec leur emballage des cr6ales et d'autres fruits, A l'excep-
tion des semences de coton, ainsi que des fruits olagineux dans la zone fronti~re
de l'autre Partie contractante pour y 6tre moulus ou pressur6s, et r6importer
avec le mme emballage les produits moulus et pressures dans la r~gion du lieu
de domicile.

Article 10

Les producteurs agricoles munis de documents servant au trafic frontalier
pourront, A condition de ne pas b6n~ficier en mme temps des facilit6s vis6es A
l'article 8, paragraphe 2 du present Accord, exporter une fois tous les 15 jours
de la r~gion du lieu de domicile dans l'autre region, sans licence d'exportation
et d'importation et sans paiement de droits de douane et autres taxes, leurs
propres produits en quantit~s, pr~vues a l'Annexe II au pr6sent Accord. La
valeur de ces produits ne pourra d6passer la somme de 3.500 dinars ou 350
drachmes.

Les personnes vis~es A l'alin~a pr6cedent pourront 6galement b6n6ficier des
facilit~s accord~es une fois par semaine, dans quel cas la quantit6 de produits ne
pourra d~passer la moiti6 de la valeur pouvant 8tre export~e tous les 15 jours.

Dans les limites des m~mes facilit~s et de la m~me valeur, les personnes vi-
sees au premier alin6a du present article pourront importer de l'autre r~gion dans
la r~gion du lieu de domicile des autres marchandises en quantit~s pr~vues

No. 5570
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personal or domestic use and not for commercial purposes and their value shall
not exceed the amount of currency allowed under paragraph 2 of this article.

2. They shall be entitled to export 3,500 dinars or 350 drachmas a month
from their zone of domicile to the other zone, subject to the regulations in force
but shall be precluded from benefiting by the other facilities relating to the export
of currency.

3. They shall be entitled further to exemption from customs duties and
other taxes in the following cases :

(a) they may use their farm vehicles and implements, pack and draught
animals together with the equipment in frontier traffic;

All pack and draught animals must be accompanied by a certificate of origin
and health in pursuance of article 13, paragraph 3 (a) of this Agreement;

(b) they may transport food for themselves and the live-stock and such
quantities of tobacco and beverages as are required for the duration of the
authorized period of their stay;

(c) they may transport agricultural and forestry tools and other articles of
daily use into the frontier zone of the other Contracting Party for the purpose of
being repaired, and reimport them, when repaired, into the zone of their place
of domicile;

(d) they may transport cereals and other fruits, excluding cotton seed but
including oleaginous fruits, packed in containers, to be milled or pressed in the
frontier zone of the other Contracting Party, and reimport the milled and pressed
products in the same containers into the region of their place of domicile.

Article 10

Farmers holding frontier traffic documents shall be entitled to export their
own products once every fifteen days from the area in which they are domiciled
to the other area, without an export or import licence and free of customs duties
and other taxes, provided always that they do not at the same time benefit by the
facilities provided under article 8, paragraph 2, of this Agreement and further
that the quantities of the said products do not exceed the quantities prescribed
in annex II thereof. The value of the said products shall not exceed the sum
of 3,500 dinars or 350 drachmas.

The persons covered by the preceding paragraph may also enjoy the
facilities granted above once a week, but in that event the quantity of the
products exported shall not exceed one-half the value that may be exported once
every fifteen days.

The persons covered by the first paragraph of this article shall be entitled,
subject to the same conditions and the same limitations as to value, to import
from the other area into their area of domicile other goods intended for personal

N
O
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l'Annexe II, et destinies A l'usage personnel et domestique, et non au
commerce.

Article 11

Les m~decins, les vtrinaires et les sages-femmes dipl6m~es, autoris~s
exercer leur profession et munis de ( cartes de fronti~re #, pourront, dans des
cas urgents et notamment s'il s'agit d'un accident, exercer leur profession dans
la zone fronti~re limitrophe de l'autre Partie contractante. Dans ce cas, ils devront
observer les lois et les r~glements en vigueur dans cette zone. En vue de 1'exercice
de leur profession, ils pourront passer la fronti~re h toute heure du jour et de la
nuit au moyen de bicyclettes, de motocyclettes, d'automobiles, en compagnie
des conducteurs des v~hicules, cochers ou chauffeurs, qui doivent 6tre munis
d'une carte de fronti~re ou, dans des cas urgents, d'un permis de passage.

Ils pourront emporter avec eux, sans avoir h acquitter aucun droit de
douane, tous les objets n6cessaires A l'exercice de leur profession (instruments,
bandages, m~dicaments, etc.) chaque fois en quantit6 proportionn~e aux besoins
pour lesquels leur assistance a t6 demand~e.

La Commission Mixte permanente vis~e A I'article 25 du present Accord
aura A 6tablir des r~glements d~taill~s concernant ces facilit~s.

Article 12

Dans des cas urgents et graves (mort, maladie subite, accident, incendie,
inondation, etc.) les autorit~s comptentes vis~es A l'article 17 du pr6sent Accord
pourront, par l'application d'une procedure sommaire, d~livrer aux habitants
des zones fronti~res vis6s h 'article 2 du present Accord des (( permis de passage#
leur donnant droit de franchir la fronti~re et de s6journer jusqu'A trois jours
dans la zone fronti~re de l'autre Partie. Ces permis de passage seront valables
pour un seul passage de la fronti~re et devront mentionner le but urgent du
d~placement.

Exceptionnellement la validit6 des ( permis de passage * pourra tre proro-
gue pour une nouvelle dur~e de trois jours par les autorits comptentes, vis~es
h l'article 17 du present Accord, de la Partie dans la zone de laquelle le titulaire
du permis s6journe provisoirement.

Les titulaires des (spermis de passage s) sont tenus de produire leurs cartes
d'identit6 lors du passage de la fronti6re.

Chapitre III

PROPRI9T9S OUTRE-FRONTIERE

Article 13

1. Sont consid~r~s propri~taires outre-fronti~re, les personnes vis~es
1'article 2 du pr6sent Accord, ainsi que les personnes morales ayant leur siege

No. 5570
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or domestic use and not for commercial purposes, the amounts of which shall
not exceed those set out in Annex II.

Article 11

Medical practitioners, veterinary surgeons and qualified midwives, who are
authorized to practise and hold " frontier permits ", shall be entitled in cases of
emergency, and particularly in cases of accidents, to practise their profession
in the frontier zone of the other Contracting Party. In so doing, they shall
comply with the laws and regulations in force in that zone. In the exercise
of their profession, they may cross the frontier at any time of the day or night by
means of bicycles, motorcycles or automobiles, accompanied by the drivers of
the vehicles, coachmen or chauffeurs, who must carry a frontier permit or, in
emergency cases, a frontier crossing permit.

They may bring with them, free of customs duty, any objects that are
needed in the exercise of their profession (instruments, bandages, medicaments,
etc.), on each occasion in such quantities as may be required for the purposes for
which their assistance has been requested.

The Permanent Joint Commission referred to in article 25 of this Agreement
shall lay down detailed regulations governing these facilities.

Article 12

In serious emergencies such as death, sudden illness, accident, fire, flood,
etc., the competent authorities referred to in article 17 of this Agreement may
employ a summary procedure in granting to the frontier zone residents mentioned
in article 2 of this Agreement " frontier crossing permits ", which shall authorize
them to cross the frontier and to remain for three days in the frontier zone of the
other Party. Such frontier crossing permits shall be valid for a single crossing
of the frontier and shall specify the emergency that was the reason for crossing
the frontier.

In exceptional cases, the competent authorities, specified in article 17 of
this Agreement, of the Party in whose zone the holder of the permit is residing
temporarily may renew " frontier crossing permits " for a further period of three
days.

Holders of" frontier crossing permits " shall show their identity cards when
they cross the frontier.

Chapter III

LAND HOLDINGS ACROSS THE FRONTIER

Article 13

1. The persons specified in article 2 of this Agreement and corporate
bodies having their head office in the frontier zone of one of the States, being the

NO 5570
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dans la zone fronti~re de l'un des ]Etats, qui possdent des biens immeubles
agricoles (terres labourables, jardins, vergers, vignobles, forts, carri~res, etc.)
dans la zone fronti~re de l'autre ttat, lesquels biens appartenaient en 1939 aux
ressortissants du premier Ittat ou aux personnes morales ayant leur si~ge dans la
zone fronti~re du premier ttat. La qualit6 de propri~taire outre-fronti~re sera
6galement reconnue aux hritiers l6gaux et testamentaires desdites personnes qui
r6unissent les conditions vis~es h l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Des <i cartes de frontire sp6ciales * seront d6livr~es aux personnes et
aux repr6sentants des personnes morales vis6s au paragraphe precedent.

Les <i cartes de fronti~re *, seront d~livr~es aux membres de la famille du
titulaire de (i carte de frontire sp~ciale >) et h leurs ouvriers (main-d'ceuvre auxi-
liaire). Ces cartes porteront A la premiere page le sceau avec le texte suivant:
<i Bon pour la culture de terres - carte de fronti re sp6ciale no .......... *.

Les noms des personnes vis~es h l'alin~a pr6cedent devront 6tre port~s sur
la <( carte de fronti~re sp~ciale #.

3. Sous reserve de Particle 24 du present Accord, les personnes vis~es au
paragraphe 2 du present article ont le droit de transporter ou de conduire sans
autorisation normalement requise et en franchise de tous droits de douane et
de taxes a l'entr6e et la sortie, de leur domicile i leurs terres et inversement:

a) des btes de somme et de trait;
aa) Le btail des propri6taires outre-fronti re qui ne sera pas reconduitjour-

nellement doit 8tre muni et ce : les bovins et les ongulks - de certificats d'origine
et de sant6 individuels et le menu b~tail (moutons, ch~vres et porcins) - de
certificats d'origine et de sant6 individuels ou collectifs, 6tablis par la commune
d'origine de l'animal.

Comme preuve de propri~t6 les certificats d'origine et de sante sont valables
un an, et comme preuve de sant6 10 jours. La prorogation de la validit6 du
certificat en ce qui concerne 1'6tat de sant6 du bftail fera l'objet d'une mention
inscrite au verso des certificats d'origine et de sant6 d~livr~s par la commune
comptente.

bb) Le b~tail des propri~taires outre-fronti~re qui est reconduit journelle-
ment doit 6tre muni d'un certificat ou s'il s'agit de plusieurs animaux appar-
tenant au m~me propri~taire d'un certificat collectif 6tabli par la commune
d'origine de l'animal. Ces certificats doivent contenir des indications relatives
au nom et pr6nom du propritaire, au lieu de domicile et it la description de
l'animal. Ils doivents confirmer que les animaux proviennent de la zone frontire
de l'une des Parties contractantes et porter l'indication que la circulation desdits
animaux ne pourra avoir lieu que dans la zone fronti~re de l'autre Partie contrac-
tante.
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owners of agricultural immovable property (arable land, gardens, orchards,
vineyards, forests, quarries, etc.) in the frontier zone of the other State, shall be
deemed to be owners of land across the frontier, provided that in 1939 such land
belonged to nationals of the former State or to corporate bodies having their head
office in the frontier zone of the former State. The heirs-at-law and devisees of
such persons shall also be deemed to be owners of land across the frontier,
provided that they comply with the conditions laid down in article 2 of this
Agreement.

2. " Special frontier permits " shall be issued to the persons constituting
the corporate bodies and to the representatives of such bodies specified in the
preceding paragraph.

" Frontier permits " shall be issued to members of the household of the
holder of a " special frontier permit " and to his workmen (assistant workers).
The first page of these permits shall bear a seal and the following statement

Good for agricultural work : special frontier permit No ........... "
The names of the persons specified in the preceding paragraph shall be

entered on the " special frontier permit".

3. Subject to the provisions of article 24 of this Agreement, the persons
specified in paragraph 2 of this article shall be entitled to transport or drive from
their homes to their land holdings, and vice versa, without the permit customarily
required and free of all customs duties and import or export taxes

(a) pack and draught animals;

(aa) If the owners of land across the frontier do not drive their live-stock
back daily, the cattle, horses, mules, donkeys and the like shall be accompanied
by individual certificates of origin and health, and the smaller live-stock (sheep,
goats and pigs) shall be accompanied by individual or collective certificates of
origin and health and such certificates shall be issued by the commune from
which the animals come.

Certificates of origin and health shall be valid as evidence of ownership for
one year, and as evidence of health for ten days. The validity of the certificate,
as regards the health of the live-stock, may be extended by an entry on the
reverse side of the certificates of origin and health issued by the competent com-
mune.

(bb) If the owners of land across the frontier 'drive their live-stock back
daily, the live-stock shall be accompanied by a certificate issued by the commune
of origin, an individual certificate in the case of one animal or a collective certi-
ficate whose several animals belong to one and the same owner. These certi-
ficates shall include the last and first names of the owner, his domicile and a
description of the animals. They shall state that the animals come from the
frontier zone of one of the Contracting Parties and that permission for movement
of such animals is confined to the frontier zone of the other Contracting Party.
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Ces certificats doivent confirmer en outre que dans la localit6 d'origine des
animaux ne r~gne aucune 6pizootie dont la d6claration est obligatoire et dont
peuvent tre atteints les animaux qui sont conduits dans la zone de l'autre Partie
contractante.

Ces certificats sont valables 30 jours a compter de la date de leur d~livrance.
Si une maladie infectieuse vis~e h l'alin~a precedent faisait son apparition au
cours de cette priode, en raison de laquelle ont t6 ordonn~es des mesures de
quarantaine, soit dans la cour d'oii provient le b~tail, soit dans le lieu d'origine
du b6tail ou dans la r6gion qui comprend 6galement le lieu d'origine du b6tail, les
certificats d~jh d6livr6s seront retires A leurs propri~taires par l'organe ayant
d~livr6 ce certificat.

b) le fourrage n~cessaire pour nourrir le b6tail pendant son s6jour sur la
propriet6;

c) des outils agricoles, forestiers et autres, machines agricoles et moyens de
transport, y compris les tracteurs, camions et v~hicules semblables, a l'exception
des v~hicules a moteur particuliers, avec les accessoires et le combustible n~cessai-
res pour le stjour dans la zone fronti~re limitrophe aux fins de travaux agricoles;

d) tout ce qui est n~cessaire a la bonne gestion de la propri6t6 outre-
fronti~re, tels que fumier et engrais chimiques, semences pour l'ensemencement
des terres, h l'exception des semences de coton, moyens de protection, m6dica-
ments pour le b~tail, 6chalas, outils de cave destines h la production du vin,
tonneaux, mat6riaux de construction pour l'entretien de la maison et des bfiti-
ments d'exploitation, etc.;

e) des produits agricoles et forestiers provenant de la propri&t6, a l'exception
du coton sous toutes ses formes (semence, fll, coton brut, etc.), ou des produits de
l'6levage, y compris le croit ainsi que les moyens d'emballage et de transport
pour ces produits.

4. Le b6tail vis6 a l'alin~a 3, point a, du pr6sent article devra etre reconduit
dans la region du lieu de domicile du propri~taire outre-fronti~re, immediate-
ment apr~s la fin des travaux. Avec le b6tail doit 6tre 6galement reconduit le
croit. La perte 6ventuelle d'un animal ou sa r6tention forc6e en raison de maladie
devra 6tre prouv~e par la production d'un certificat d6livr6 par le v6t~rinaire
competent.

5. Les outils, machines agricoles, et moyens de transport vis~s h l'alin~a 3,
point c du pr6sent article, le fourrage et le combustible non utilis6s devront 8tre
retourn~s dans la region du lieu de domicile.

Article 14

La liste des propri~t~s d'outre-fronti~re des personnes b6n~ficiant des droits
et des facilit6s pr6vus par le present Accord est 6tablie dans l'Annexe IIIF du
pr6sent Accord.

1 Voir p. 38 de ce volume.
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The said certificates must also bear the declaration that no notifiable
epizootic disease, which may affect the animals driven into the zone of the other
Contracting Party, exists in the district of origin of the animals.

These certificates shall be valid for thirty days from the date of issue. If
an infectious disease of the kind specified in the preceding paragraphs appears
during this period and, as a consequence thereof, quarantine measures are
imposed either at the farm from which the live-stock comes, at the place of
origin of the live-stock or in the area which includes the place of origin of the
live-stock, the authority responsible for issuing certificates shall withdraw from
the owners of the live-stock any certificates that have been issued.

(b) the fodder required for such live-stock while it remains on the farm
land;

(c) agricultural, forestry and other tools, agricultural machines and means
of transport, including tractors, trucks and similar vehicles, but excluding
passenger motor vehicles, with the accessories and fuel required for remaining
in the frontier zone for the purpose of agricultural work;

(d) all things required for the good management of the farm land across the
frontier, such as manure and chemical fertilizers, seed for sowing the land, but
excluding cotton seed, means of protection, medicaments for the live-stock, vine
props, cellar equipment for wine production, barrels, building materials for the
maintenance of the house and farm buildings, etc.;

(e) agricultural and forest produce derived from the farm land, excluding all
forms of cotton (seed, yarn, raw cotton, etc.), or stock-breeding products,
including the young of the live-stock and the means of packing and conveying
such products.

4. The live-stock referred to in paragraph 3 (a) of this article should be
driven back to the area in which owner of the farm land across the frontier is do-
miciled immediately after the work is done. New-born animals should be
driven back with the live-stock. If an animal has been lost or compulsorily
detained because of disease, a certificate to that effect must be obtained from the
competent veterinary surgeon.

5. The tools, agricultural machines and means of transport referred to in
paragraph 3 (c) of this article and the unused fodder and fuel must be returned
to the area in which the owner is domiciled.

Article 14

A list of the owners of lands situated beyond the frontier who enjoy the rights
and facilities provided by this Agreement is set forth in annex III.J

I See p. 39 of this volume.
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Chacune des Parties contractantes restituera, dans un d~lai de trois mois
apr~s 1'entr6e en vigueur du present Accord, les proprits dont l'alin~a
precedent en possession des propri~taires respectifs.

Les diffrends 6ventuels relatifs l'application de cet article seront r~glis
par la Commission mixte vis~e l'article 25 du present Accord.

Article 15

Les ( cartes de fronti~re sp~ciales Y) et les ( cartes de fronti~re Y) des per-
sonnes dont le nom est port6 sur les <( cartes de fronti~re sp6ciales * sont d6livr6es
pour ]a dur6e d'une ann6e civile et pourront 6tre prorog6es pour le mme d6lai.
Ces cartes seront d6livr6es par les memes autorit~s et dans les m6mes conditions,
ainsi qu'il est pr6vu par i'article 16 du pr6sent Accord pour les <(cartes de
frontikre s.

Chapitre IV

DI.LIVRANCE ET VISA DES DOCUMENTS SERVANT AU TRAFIC FRONTALIER

Article 16

Les habitants de l'une et de l'autre zone fronti~re qui jouissent des facilit~s
accord~es par les dispositions du present Accord doivent 6tre munis de # cartes
de fronti~re *. Les ( cartes de fronti~re ) seront valables 6 mois et leur validit6
pourra 8tre prorogue pour le mme d~lai.

Les , cartes de fronti~re # seront d~livr~es:
Dans la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie par les comit~s

populaires d'arrondissement comptents - secretariats de l'int~rieur;
Dans le Royaume de Grace par les autorit6s comp6tentes de la police

(commandants de gendarmerie) ou, i leur d~faut, par les autorit~s militaires
fronti~res.

Comme autorit~s comp~tentes vis~es h l'alin~a pr6cedent sont considrs
les organes sur le territoire desquels la personne qui demande la (carte de
fronti~re # est domicili~e.

Les autorit~s comptentes vis6es au i r~sent article d~livreront les < cartes
de fronti~re sp~ciales # et les (i cartes de fronti~re * sur demande 6crite des per-
sonnes int6ress~es. Les personnes qui demandent des ((cartes de frontiire
sp~ciales# indiqueront dans leur requfte les terres qu'ils poss~dent dans la zone
limitrophe.

Les ((cartes de fronti~res) seront d6livr6es et communiqu~es pour visa
l'autre Partie dans un d6lai de 15 jours A dater de la presentation de la demande,
alors que les ( cartes de fronti~re sp6ciales )> et les , cartes de fronti~re * des
personnes indiqu~es dans les <4 cartes de fronti~re sp~ciales ) le seront dans un
d~lai de 30 jours.
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Within three months after the entry into force of this Agreement, each
Contracting Party shall return the lands referred to in the preceding paragraph
to their owners.

Any disputes that may arise concerning the application of this article shall
be settled by the Joint Commission established under article 25 of this Agree-
ment.

Article 15

"Special frontier permits ", and " frontier permits " of persons whose
names are entered on " special frontier permits " shall be issued for a period
of one calendar year and may be renewed for a similar period. These permits
shall be issued by the same authorities and under the same conditions as provided
in article 16 of this Agreement for " frontier permits "

Chapter IV

ISSUE OF AND VISAS FOR FRONTIER TRAFFIC DOCUMENTS

Article 16

Residents in either frontier zone who enjoy the facilities provided under this
Agreement shall carry " frontier permits ". " Frontier permits " shall be valid
for six months and may be renewed for a similar period.

" Frontier permits " shall be issued :
In the Federal People's Republic of Yugoslavia, by the competent District

Popular Committees-Internal Affairs Secretariat;
In the Kingdom of Greece, by the competent police authorities (chiefs of

police) or, in their absence, by the frontier military authorities.

The competent authorities referred to in the preceding paragraph shall mean
the authorities in the territory in which the applicant for the " frontier permit
is domiciled.

The competent authorities referred to in this article shall issue " special
frontier permits " and " frontier permits " on an application made in writing by
the persons concerned. Applicants for " special frontier permits " shall
*specify the lands they own in the frontier zone.

Frontier permits " shall be issued and transmitted to the other Party for
visa within fifteen days after the submission of the application, whereas " special
frontier permits and " frontier permits " of the persons named in the " special
frontier permits shall be issued and transmitted for visa within thirty days
after the submission of the application.
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La prolongation de sjour des titulaires des #cartes de fronti~re speciales#)
vis~e A l'article 7 sera accord~e dans un d~lai de 15 jours.

Article 17

Les (i permis de passage # seront d~livr~s dans la Rpublique Populaire
F~d~rative de Yougoslavie par les organes du Secretariat de l'intrieur comp6-
tents d'apr~s le lieu du domicile des personnes intress~es et dans le Royaume de
Grace par les organes visas h l'alin~a 2 de l'article prcedent.

Article 18

Les enfants de moins de 14 ans ne doivent pas tre munis de documents
sp~ciaux leur permettant de passer la fronti~re, s'ils sont accompagn6s par des
personnes adultes, i condition d'6tre port~s dans les documents des personnes
qui les accompagnent.

Article 19

Les ( cartes de fronti~re #, les ( cartes de fronti~re sp~ciales # et les cartes
de fronti~re d~livr~es aux personnes dont le nom est port6 sur les cartes de
fronti~re sp~ciales # sont soumises aux visas de l'autre Partie. Elles seront vis~es
par les organes de l'autre Partie comptente pour la d~livrance des memes
documents.

Le visa sera exempt de taxe.
Les permis de passage ne sont pas soumis au visa.
La communication des documents servant au trafic frontalier aux fins de

l'obtention du visa aura lieu par 'entremise des autorit~s de contr6le de fronti~re
et ce : pour les habitants des secteurs I, II et III par 1'entremise des organes du
point de passage de la route Kremenica-Niki, et pour les habitants des secteurs
IV et V par les organes du point de passage de la route Gevgelija-Evzoni.

Les organes visas A l'alin6a pr6cedent sont tenus de communiquer les docu-
ments aussit6t que possible aux organes charges de dlivrer les visas.

Les documents servant au trafic frontalier seront visas par les organes
comptents de chaque pays, A savoir :

Dans la Rpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie:

a) pour les habitants du premier secteur - par le Comit6 populaire de l'ar-
rondissement d'Ohrid;

b) pour les habitants des secteurs II et III - par le Comit6 populaire de l'ar-
rondissement de Bitola, et

c) pour les habitants des secteurs IV et V - par le Comit6 populaire de l'ar-
rondissement de Titov Veles;
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Authorizations to holders of " special frontier permits " to remain for an
extended period, as provided in article 7, shall be granted within a time-limit of
fifteen days.

Article 17

In the Federal People's Republic of Yugoslavia " frontier crossing permits"
shall be issued by the organs of the Internal Affairs Secretariat that are competent
for the place where the persons concerned are domiciled; in the Kingdom of
Greece the permits shall be issued by the authorities referred to in paragraph 2
of the preceding article.

Article 18

Children under the age of fourteen years shall not be required to hold
special documents to enable them to cross the frontier, provided that they are
accompanied by adult persons and that their names are duly entered on the
documents of the persons accompanying them.

Article 19

Frontier permits ", "special frontier permits " and " frontier permits
issued to persons whose names are entered on special frontier permits " shall be
submitted to the other Party for visa. The visa shall be granted by the authori-
ties of the other Party which are competent to issue such documents.

The visa shall be granted free of tax.
Frontier crossing permits shall not be subject to visa.
Frontier traffic documents shall be transmitted for visa through the frontier

inspection authorities, that is, for the inhabitants of sectors I, II and III, through
the authorities at the crossing point on the Kremenica-Niki road, and for the
inhabitants of sectors IV and V, through the authorities at the crossing point
on the Gevgelija-Evzoni road.

The authorities specified in the preceding paragraph shall transmit the
documents as soon as possible to the authorities authorized to grant visas.

Visas shall be granted for frontier traffic documents by the competent
authorities in each country, namely:

In the Federal People's Republic of Yugoslavia:

(a) for the inhabitants of the first sector, by the Ohrid District Popular Com-
mittee;

(b) for the inhabitants of sectors II and III, by the Bitola District Popular
Committee, and

(c) for the inhabitants of sectors IV and V, by the Titov Veles District Popular
Committee;
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Dans le Royaume de Grace :

a) pour les habitants des secteurs I, II et III - par le Commandant de gen-
darmerie de Florina;

b) pour les habitants du Wye secteur - par le Commandant de gendarmerie
d'Edessa; et

c) pour les habitants du Ve secteur - par le Commandant de gendarmerie de
Kilkis.

Les documents servant au trafic frontalier ayant 6t6 communiques, seront
vis~s dans le plus court d~lai possible, lequel ne pourra d~passer 20 jours A dater
de la remise de ces documents aux organes de contr6le de fronti6re comptents.

Dans le cas oii le visa est refuse, l'organe competent A d6livrer le visa est
tenu, en faisant retour du document, d'en informer dans un d6lai de 20 jours
l'organe qui a d~livr6 ce document et de lui communiquer les raisons ayant
motiv6 ce refus.

Article 20

La prorogation de la validit6 des documents servant au trafic frontalier, ainsi
que le visa de la prorogation seront effectu~es par les organes charges de d6livrer
ou de viser ces documents.

Les prorogations des documents devront tre vis6es dans le d6lai pr~vu
pour la livraison de visa des documents.

Article 21

Seuls les organes qui les ont d~livr~s sont autoris~s A rayer, A corriger et A
completer les documents servant au trafic frontalier. Ils le confirmeront par
signature et sceau et en informeront en meme temps les autorit~s comptentes de
1'autre Pays.

Article 22

Les autorit~s de l'une ou de l'autre Partie contractante pourront, en cas
d'abus, retirer A tout moment les documents servant au trafic frontalier ind~pen-
damment des sanctions pr6vues pour les actes illicites commis 6ventuellement
par les titulaires des documents servant au trafic frontalier ou par les mineurs qui
les accompagnent.

La i carte de fronti~re sp~ciale ) sera retir6e A son titulaire:

a) si le titulaire vend, donne A bail ou c de de toute autre mani~re, A titre pro-
visoire ou permanent, ses terres situ6es dans la zone limitrophe, et

b) si le titulaire ou, A son su, la personne dont le nom est port6 sur sa # carte de
fronti~re sp~ciale ), commet un acte de contrebande ou tout autre d~lit ou
infraction grave.
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In the Kingdom of Greece:

(a) for the inhabitants of sectors I, II and III, by the chief of police of Florina;

(b) for the inhabitants of the fourth sector, by the chief of police of Edessa; and

(c) for the inhabitants of the fifth sector, by the chief of police of Kilkis.

Visas shall be granted for frontier traffic documents at the earliest possible
date after their transmission, and no later than twenty days after the presentation
of these documents to the competent frontier inspection authorities.

If a visa is refused, the authorities competent to issue the visa, on returning
the document, shall inform the authorities that issued the document within a
period of twenty days of their refusal and of the reasons therefor.

Article 20

The authorities who issue and visa frontier traffic documents shall renew
these documents and visa the renewed documents.

The time-limit laid down for granting visas for documents shall apply to
granting visas for renewed documents.

Article 21

Only the authorities issuing frontier traffic documents shall be authorized to
cancel, correct and complete the documents. They shall confirm such changes
by affixing their signature and seal to the said documents and shall at the same
time inform the competent authorities of the other Party.

Article 22

If any abuse is committed with respect to frontier traffic documents, the
authorities of either of the Contracting Parties shall be entitled to withdraw them
at any time without prejudice to the penalties provided for any illegal acts that
may have been committed by the holders of frontier traffic documents or by the
minors accompanying them.

The holder of a " special frontier permit " shall be deprived thereof:

(a) if he sells, leases or otherwise assigns his lands situated in the frontier zone,
whether temporarily or permanently, and

(b) if he or, to his knowledge, a person whose name is entered on his " special
frontier permit " engages in smuggling or is guilty of any other offence or
serious infringement of the law.
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Les autorit~s ayant dd1ivr6 les < cartes de fronti~re sp6ciales # devront 6tre
inform~es dans un d~lai de 8 jours de la saisie desdites cartes et des raisons ayant
motiv6 cette saisie. Ces cartes devront &re retourn~es dans le m~me d~lai A ces
autorit~s.

En cas de saisie de la # carte de fronti~re sp~ciale * A son titulaire, les membres
de sa famille et sa main-d'ceuvre auxiliaire pourront continuer A passer dans la
zone limitrophe aux fins des travaux agricoles.

Dans le cas vis6 h l'alin6a prec6dent, ainsi que dans celui oi le titulaire de la
#carte de fronti~re sp~ciale * est temporairement empch6 de se rendre A sa
proprit6 situ~e dans la zone limitrophe, sa ((carte de fronti~re sp~ciale # pourra
etre remise A l'un des membres de sa famille, et A d~faut de celui-ci h l'un de ses
ouvriers, qui poss~de une ( carte de fronti~re ), 'autorisation des autorit~s comp6-
tentes 6tant requise dans ce dernier cas.

La personne A laquelle est remise la # carte de fronti~re sp~ciale # pourra
b~n~ficier des memes facilit~s que le titulaire, y compris la possibilit6 de proroger
cette carte conform~ment A l'article 15 du present Accord.

Si les autorit~s de l'autre Partie contractante saisissent les documents d'une
personne appartenant i une autre cat6gorie pr6vus par le present Accord, elles
seront tenues d'informer dans un d~lai de 5 jours au maximum l'autorit6 comp6-
tente ayant d~livr6 le document, de la decision et des raisons ayant motiv6 la
saisie. Elles seront tenues en meme temps de retourner le document.

En cas de saisie de la « carte de frontire * d'une personne dont le nom est
port6 sur la «(carte de fronti~re sp6ciale «, le nom de cette personne sera ray6 de
la colonne correspondante de cette derni~re carte.

Article 23

Les documents servant au trafic frontalier perdus ou d6truits seront
remplac~s sur demande de l'int~ress6.

Chapitre V

AUTRES DISPOSITIONS

Article 24

Les facilit~s accord~es en vertu des articles prec6dents ne portent pas
atteinte aux dispositions des traitis existant entre les Parties contractantes, et
aux r~glements intrieurs en vigueur en connexion avec la quarantaine sanitaire,
en particulier en ce qui concerne les vaccins pr6ventifs et autres mesures pr6-
ventives contre les maladies contagieuses et les mesures contre les 6pizooties et
les 6piphyties, ainsi qu'aux r~glements en vigueur par suite de l'exercice d'un
monopole d'etat.
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The authorities who issued the " special frontier permit " shall be informed
of the seizure thereof within a time-limit of eight days reckoned from the date of
such seizure and of the reasons therefor. The permit shall be returned to the
said authorities within the same time-limit.

If a " special frontier permit " is withdrawn from the holder, the members
of his household and his assistant workers may continue to enter the frontier
zone for the purpose of doing agricultural work.

In the case referred to in the preceding paragraph and where the holder of
a " special frontier permit " is temporarily prevented from visiting his land
situated in the frontier zone, his "special frontier permit" may be delivered to
one of the members of the holder's household and, in his default, to one of his
workers who is the holder of a" frontier permit ", but in this latter case authoriza-
tion from the competent authorities shall be required.

The person to whom the " special frontier permit " is delivered shall
enjoy the same facilities as the holder, including the possibility of extending the
permit in accordance with article 15 of this Agreement.

If the authorities of the other Contracting Party should seize the documents
of a person belonging to a category other than the categories provided for in this
Agreement, they shall, within a time-limit not exceeding five days, inform the
competent authority that issued the document of the seizure and the reasons
therefor. They shall at the same time return the document.

In the event of the seizure of a " frontier permit " held by a person whose
name is entered on a " special frontier permit ", the name of such person shall
be struck from the appropriate column in the latter permit.

Article 23

Frontier traffic documents which have been lost or destroyed shall be re-
placed at the request of the person concerned.

Chapter V

OTHER PROVISIONS

Article 24

The facilities granted under the preceding articles shall not derogate from
the provisions of existing treaties between the Contracting Parties, the internal
regulations in force in connexion with public health quarantine, in particular
with respect to preventive vaccines, other preventive measures against contagious
disease and measures against epizootic and epiphytal diseases, or the regulations
in force as a consequence of the exercise of a State monopoly.
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Article 25

Pour assurer l'application juste du present Accord, il sera institu6 une
Commission mixte permanente.

La Commission sera charg~e de r~gler toutes les questions qui pourraient
6ventuellement surgir en ce qui concerne l'interprtation et 'application du
pr6sent Accord.

Si un accord ne peut tre r~alis6 au sujet d'une question au sein de la Com-
mission, cette question sera soumise pour r~glement aux Gouvernements des
deux Parties contractantes.

La Commission sera compos~e de six membres dont trois seront d~sign~s
par l'une et trois par 1'autre Partie contractante. Chaque Partie peut se faire
assister du nombre n~cessaire d'experts.

La Commission se r~unira alternativement A Skopje et A Salonique.
Les d6cisions de la Commission mixte permanente seront prises A l'unani-

mit6 des voix et seront soumises, pour approbation, aux deux Gouvernements.
La Commission 6tablira son r~glement int~rieur.

Article 26

Les Parties contractantes se r6servent le droit de suspendre provisoirement
le trafic frontalier, en tout ou en partie, dans des cas exceptionnels pour raisons
de sfiret6 et de sauvegarde de l'ordre public.

La Partie qui aura suspendu en tout ou en partie le trafic frontalier informera
l'autre Partie de cette mesure, si possible 8 jours A l'avance, mais au plus tard en
m~me temps que la mesure aura 6t6 prise.

Article 27

Le present Accord entrera en vigueur apr~s son approbation par les deux
Gouvernements. Sa validit6 est fix~e A deux ans et il sera automatiquement
renouvel6, sauf si l'une des Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant
son expiration.

FAIT A Ath~nes, le 18 juin 1959, en deux exemplaires originaux en langue
fran aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal
de la R~publique Populaire FRd~rative de Gr&e:

de Yougoslavie :
(Signd) Koca Popovic (Signd) TossIZZA AVEROF
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Article 25

A Permanent Joint Commission shall be established to ensure the proper
application of this Agreement.

The Commission shall settle any questions that arise concerning the
interpretation and application of this Agreement.

Questions on which the Commission cannot agree shall be submitted for
settlement to the Governments of the two Contracting Parties.

The Commission shall be composed of six members, three of whom shall
be appointed by one Contracting Party and three by the other. Each Party shall
be entitled to call upon the assistance of such number of experts as may be
necessary.

The Commission shall meet alternately at Skopje and Salonika.
The decisions of the Permanent Joint Commission shall be adopted by a

unanimous vote and shall be subject to approval by the two Governments.
The Commission shall establish its rules of procedure.

Article 26

The Contracting Parties reserve the right temporarily to suspend frontier
traffic, wholly or partly, in exceptional cases for reasons of security and the
defence of public order.

The Party that suspends frontier traffic, whether wholly or partly, shall
inform the other Party of its action, if possible eight days in advance but in any
event no later than the time at which the measure is taken.

Article 27

This Agreement shall enter into force after its approval by the two Govern-
ments. It shall remain in effect for two years and shall be automatically renewed
unless it is terminated by one of the Contracting Parties six months before the
date of its expiration.

DONE at Athens, on 18 June 1959, in two original copies in the French
language.

For the Government For the Royal Government
of the Federal People's Republic of Greece

of Yugoslavia :
(Signed) Koca PoPovic (Signed) TossIZZA AVEROF
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ANNEXE I

DESCRIPTION DES LIMITTES INTERIEURES DES ZONES FRONTItRES, ACCOMPAGN.E DE LA

LISTE PAR SECTEURS DES VILLAGES ET AGGLOMERATIONS INCLUS DANS LES ZONES

FRONTIERES ET DE LA LISTE DES PASSAGES FRONTALIERS (ART. I ET 3 DE L'AccORD

YOUGOSLAVO-GREC SUR LE TRAFIC FRONTALIER DU 18 JUIN 19591)

A. LIMITE INT8RIEURE DE LA ZONE

I. EN TERRITOIRE YOUGOSLAVE

(Carte yougoslave 1:200.000)

La limite int~rieure de la zone commence au point oa la fronti~re yougoslavo-
grecque tranche la rive est du lac de Prespa (Markova noga). A partir de ce point la limite
se dirige vers le nord en suivant la rive est du lac jusqu' la cote 854, et se dirige ensuite
vers le nord-est jusqu'a la cote 2102 (Gura), laissant hors de la zone le village de Strbovo,
en continuant vers la cote 2050 (Los). La limite continue ensuite vers le nord-est jusqu'A
la cote 1411 (Dragus), laissant hors de la zone le village de Zlokucani, en continuant vers
le nord-est jusqu'k la c6te 578 et en englobant le village de Bistrica. A partir de la cote 578
la limite se dirige vers l'est jusqu'au village de Tepavci, l'englobant dans la zone et conti-
nue vers le sud jusqu' la cote 886. De cet endroit la frontire se dirige vers le nord-est
jusqu' la cote 1103 (Tumba), ensuite vers le nord-est en passant par le sommet Jelak et
la cote 1301 jusqu'i la cote 1334 (Labinin) et jusqu'A la cote 1039. A partir de cette c6te
la limite se dirige vers l'est jusqu'h la rivi~re Blasica en englobant dans la zone le village de
Rozden, et continue vers le nord en longeant la rivi~re Blasica jusqu'au village de Mrezicko
en l'englobant dans la zone et se dirige ensuite vers l'est jusqu' la cote 1115 et longe le
cours de la rivi~re de Bosava vers le nord-est jusqu'au village de Konopiste qui est
compris dans la zone, pour descendre vers le sud-est jusqu' la cote 1643. A partir de
cette cote la limite se dirige vers le nord-est en passant par les cotes 1788 et 1758 (sur la
carte grecque 1718) jusqu'h la cote 610 (Brka) en englobant le village de Sermenin dans
la zone. Ensuite la limite descend vers le sud-est jusqu' la rivi~re Sermenli au point
situ6 sur les versants nord-est de la cote 664 (Bunar) et, h partir de ce point, la limite se
dirige vers le sud-est jusqu' la cote 255. La limite se dirige ensuite vers le nord-est
jusqu'h la cote 507, laissant le village de Prdejci hors de la zone et continue vers le nord-
est jusqu'k la cote 720 (Boskija). A partir de cette cote la limite se dirige vers le nord-est
jusqu'k la cote 630 (Popovnjak) et descend ensuite vers le sud-est jusqu'au point situ6
sur la rive nord du lac de Dojran o6i passe la fronti~re d'etat yougoslavo-grecque, en
englobant le village de Nikolic dans la zone. C'est ici que se termine la limite int~rieure
de la zone sur le territoire yougoslave.

II. EN TERRITOIRE GREC

(Carte grecque 1:200.000)

La limite int~rieure de la zone fronti~re comnence au point o i la fronti~re d'Ietat
des deux pays tranche la rive est du Grand Lac de Prespa (Prespansko jezero sur la carte
yougoslave). A partir de cet endroit la ligne de la zone longe la rive du lac vers le sud

1 Voir p. 4 de ce volume.
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ANNEX I

DESIGNATION OF THE INNER BOUNDARY OF THE FRONTIER ZONE, A LIST BY SECTORS OF THE

VILLAGES AND INHABITED LOCALITIES INCLUDED IN THE FRONTIER ZONES AND A LIST

OF FRONTIER CROSSING POINTS (ARTICLES 1 AND 3 OF THE AGREEMENT CONCERNING

FRONTIER TRAFFIC BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND

THE KINGDOM OF GREECE, DATED 18 JUNE 1959.1)

A. INNER BOUNDARY OF THE ZONE

I. IN YUGOSLAV TERRITORY

(Yugoslav map 1:200,000)

The inner boundary of the zone starts at the point where the Yugoslav-Greek
frontier crosses the east shore of Prespa lake (Markova noga). From this point, the
boundary runs northward along the east shore of the lake to number 854, and then
north-east to number 2102 (Gura), leaving the village of Strbovo outside the zone and
continuing to number 2050 (Los). The boundary then continues north-east to number
1411 (Dragus), leaving the village of Zlokucani outside the zone, and north-east to
number 578, including the village of Bistrica within the zone. From number 578 the
boundary runs eastward as far as the village of Tepavci, includes that village in the zone,
and continues southward to number 886. At this place the frontier goes north-east as
far as number 1103 (Tumba), then north-east passing through the Jelak summit and
number 1301 to number 1334 (Labinin) to number 1039. From this number the bound-
ary goes eastward to the Blasica river, including the village of Rozden within the zone,
continues northward along the Blasica river to the village of Mrezicko, including the
village in the zone, and then runs eastward to number 1115 and along the path of the
Bosava river north-east to the village of Konopiste, which is included within the zone, and
descends south-east to number 1643. From this number the boundary runs north-east,
passing through numbers 1788 and 1758 (1718 on the Greek map) to number 610 (Brka),
including the village of Sermenin within the zone. Then the boundary descends south-
east towards the Sermenli river to the point situated on the north-east slopes of number
664 (Bunar) and, from this point, the boundary runs south-east to number 255. The
boundary then runs north-east to number 507, leaving the village of Prdejci outside the
zone, and continues north-east to number 720 (Boskija). From this number the bound-
ary runs north-east to number 630 (Popovnjak) and then descends south-east to the point
located on the north bank of the lake of Dojran where the Yugoslav-Greek State frontier
is, including the village of Nikolic within the zone. The inner boundary of the zone in
Yugoslav territory ends here.

II. IN GREEK TERRITORY

(Greek map 1:200,000)

The inner boundary of the frontier zone begins at the point where the State frontier
of the two countries intersects and east shore of the great lake of Prespa (Prespansko jezero
on the Yugoslav map). From this place the line of the zone follows the lake shore south-

1 See p. 5 of this volume.
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jusqu'A un point 6loign6 de 2 km de la frontire et se dirige ensuite directement vers le
sud jusqu'A la cote 903 (Gorica), laissant hors de la zone la r6gion de Kula. Elle se dirige
ensuite vers l'est, passant au sud du village de Kalitea, qui est compris dans la zone et
parvient jusqu'i la cote 2156 (Kalo Nero), continue jusqu'h la cote 2110 (Bela Voda)
[cote 2130 sur la carte yougoslave], passe au sud du village de Akritas qui est inclus dans
la zone, pour parvenir h la cote 1641. A partir de ce point elle se dirige vers le nord-est,
longe l'extr~mit6 sud du village de Kladorahi qui est compris dans la zone et parvient au
point situ6 sur la rivibre Jeleska (Jelaska) travers6 par la route Ano-Kaliniki-Georgikos
Stathmos Florina. De cet endroit elle se dirige vers 1'est, passe au nord du village de
Papaianis, qui n'est pas inclus dans la zone, continue ensuite vers le sud-est, passe h l'est
du village de Ites (Itia), qui n'est pas inclus dans la zone, passe h l'ouest et au sud du
village de Neohorakion, inclus dans la zone, pour arriver h la cote 756 (cote 757 sur la
carte yougoslave). A partir de ce point elle se dirige vers le nord-est jusqu'h la cote 1440
(Visima) [cote 1439 sur la carte yougoslave], continue jusqu'h la cote 1996 (Piperica),
passe par la cote 1787, pour aboutir i la cote 1963 (Osmanakos). De cet endroit la limite
continue vers le nord-est, passe par la cote 1385, et ensuite longe l'extr6mit6 sud des
ruines du village de Ano Korifi, inclus dans la zone, longe l'extr6mit6 sud du village
Orma, inclus dans la zone, et aboutit i la cote 319. A partir de ce point elle se dirige vers
le nord, passe par l'extr6mit6 est du village de Promahi, inclus dans la zone, continue vers
le nord-est environ 1 km (cote 869 sur la carte yougoslave), et continue vers le nord-est,
passe par la cote 472 (cote 473 sur la carte yougoslave) pour aboutir la cote 935. A
partir de ce point elle se dirige vers le sud-est, passe par les extr6mit6s sud-ouest et sud
du village de Thiriopetra, inclus dans la zone, continue vers le sud-est, passe au sud du
village de Fustani, inclus dans la zone, pour continuer vers l'est jusqu'au ruisseau
Rakovic. De cet endroit elle se dirige vers le fiord, longe le ruisseau Golema et parvient
jusqu' l'extr6mit6 nord-ouest du village de Periklia, non inclus dans la zone. A partir de
ce point elle d6vie vers l'est, longe les extr6mit6s ouest et nord du village de Periklia et
aboutit i Moni Arhangelou, incluse dans la zone. De cet endroit, elle se dirige vers l'est,
passe par la cote 800 (cote 801 sur la carte yougoslave), continue vers l'est, passe au sud du
village de Skra, inclus dans la zone, continue vers le sud-est, longe les extr6mit6s sud des
villages de Fanos et de Plaia, inclus dans la zone, et aboutit la cote 241. A partir de la
cote 241, la ligne de la zone se dirige vers le sud-est jusqu'h la cote 354 (Smoli), et ensuite
vers l'est jusqu' la cote 184, en englobant dans la zone le village de Platania. A partir de
cette cote la ligne de la zone se dirige vers l'est jusqu'h la route Polikastron-Megali Sterna,
longeant ensuite cette route jusqu'au village de Megali Sterna, inclus dans la zone.
Ensuite la ligne de la zone se dirige vers le nord-est jusqu'i la gare du village de Kilindria,
en englobant le village et la gare dans la zone, continue vers le nord-est jusqu'au village
de Drosaton, 6galement compris dans la zone, et ensuite jusqu'au village de Amarandos,
inclus dans la zone. Elle continue ensuite vers le nord et passe i travers le village de
Miriofiton qui est inclus dans la zone. A partir de cet endroit la ligne de la zone se dirige
vers le nord-ouest jusqu'au village de Muriori, inclus dans la zone et continue vers le
sud-ouest pour aboutir au point oii la fronti~re d'ltat yougoslavo-grecque tranche la rive
du lac de Dojran.

No. 5570



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 31

ward to a point two kilometres from the frontier and then runs directly south to number
903 (Gorica), leaving the Kula area outside the zone. Then it runs east, passing to the
south of the village of Kalitea, which is included within the zone, and arrives at number
2156 (Kalo Nero), continues to number 2110 (Bela Voda) (number 2130 on the Yugoslav
map), passes to the south of the village of Akritas, which is included within the zone, and
arrives at number 1641. From this point it runs north-east along the southern edge of
the village of Kladorahi, which is included within the zone, and arrives at the point located
on the Jeleska (Jelaska) river crossed by the Ano-Kaliniki-Georgikos Stathmos Florina
main-road. From this place it runs east, passes to the north of the village of Papaianis,
which is not included within the zone, then continues south-east, passes to the east of
the village of Ites (Itia), which is not included in the zone, passes to the west and to the
south of the village of Neohorakion, which is included within the zone, and arrives at
number 756 (number 757 on the Yugoslav map). From this point it runs north-east to
number 1440 (Visima) (number 1439 on the Yugoslav map), continues to number 1996
(Piperica), passes through number 1787, and reaches number 1963 (Osmanakos). From
this place the boundary continues north-east, passes through number 1385, and then
follows the southern edge of the ruins of the village of Ano Korifi, included within the
zone, along the southern edge of the village of Orma, included within the zone, and
reaches number 319. From this point it runs north, passes through the eastern edge of the
village of Promahi, included within the zone, continues north-east about 1 km (number
869 on the Yugoslav map), continues north-east and passes through number 472 (number
473 on the Yugoslav map) to number 935. From this point it runs south-east, passes
through the south-western and southern edges of the village of Thiriopetra, included
within the zone, continues south-east, passes to the south of the village of Fustani,
included within the zone, and continues eastward to the Rakovic stream. From this
place it goes north, follows the Golema stream and arrives at the north-western edge of
the village of Periklia, which is not included within the zone. From this point it turns
aside to the east, follows the western and northern edges of the village of Periklia and
reaches Moni Arhangelou, which is included within the zone. From this place, it runs
eastward, passes through number 800 (number 801 on the Yugoslav map), continues
eastward, passes to the south of the village of Skra, which is included within the zone,
continues south-east, follows the southern edges of the villages of Fanos and Plaia,
included within the zone, and reaches number 241. From number 241, the line of the
zone runs south-east to number 354 (Smoli) and then east to number 184, including the
village of Platania within the zone. From this number the line of the zone runs east to
the Polikastron-Megali Sterna road, then following this road to the village of Megali
Sterna, which is included within the zone. Then the line of the zone runs north-east to
the railway station of the village of Kilindria, including the village and the station within
the zone, continues north-east to the village of Drosaton, also included within the zone,
and then to the village of Amarandos, which is included within the zone. It then
continues northward and passes across the village of Miriofiton which is included within
the zone. From this place the line of the zone runs north-west to the village of Muriori,
included within the zone, continues south-west and reaches the point where the Yugoslav-
Greek State frontier intersects the shore of the Dojran lake.
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B. SECTEURS, VILLAGES ET LOCALITIS HABITIIES DANS LES SECTEURS

I. SECTEUR LJUBOJNO-AGIOS GERMANOS (GERMAN)

a) Sur le territoire yougoslave:

1. Ljubojno (Liuboina)
2. Nakolec
3. Dupeni (Dubeni)
4. Brajcino (Brajicino)

b) Sur le territoire grec:

1. Agios Germanos (German)
2. Lemos
3. Mileon (Milionas)
4. Plati
5. Kalithea
6. Opaia (agglomeration)

II. SECTEUR KREMENICA (KENALI)-NIKI

a) Sur le territoire yougoslave:

1. Kisava
2. Zabjani (Zabjeani)
3. Velusina
4. Lazec
5. Grajesnica
6. Dragos
7. Medjitlija
8. Kremenica (Kenali)
9. Porodin

10. Sredno Egri (Sredgi Egri)
11. Dolno Egri (Donen Egri)
12. Oleveni
13. Baresani
14. Kanino
15. Opticari
16. Ostrec
17. Bistrica

b) Sur le territoire grec:

1. Krateron
2. Akritas (Bufi)
3. Kladorahi
4. Ethnikon (Ednikon)
5. Agia Paraskevi (Sv. Petka)
6. Parorion (Parori)
7. Ano Kline
8. Kato Kline
9. Poliplatanos

10. Niki
11. Neos Kavkasoa
12. Ano Kaliniki
13. Kato Kaliniki

III. SECTEUR ZIVOJNO-MELITI

a) Sur le territoire yougoslave:

1. Germian (Germijan)
2. Bac
3. Zivojno (Zivojino)
4. Sovic
5. Dobroveni
6. Skocivir
7. Vele Selo
8. Tepavci
9. Brod

10. Slivica
11. Gneotino (Gneotina)
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b) Sur le territoire grec:

1. Mesokambos
2. Mesohorion (Mesohori)
3. Marina
4. Neochorakion (Nohoraki)
5. Meliti
6. Juruk (Jiuruk)
7. Achlatha (Ahlada)
8. Skopos
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B. SECTORS, VILLAGES AND INHABITED LOCALITIES WITHIN THE
SECTORS

I. LJUBOJNO-AGIOS GERMANOS (GERMAN) SECTOR

(a) on Yugoslav territory:

1. Ljubojno (Liuboina)
2. Nakolec
3. Dupeni (Dubeni)
4. Brajcino (Brajicino)

(b) on Greek territory:

1. Agios Germanos (German)
2. Lemos
3. Mileon (Milionas)
4. Plati
5. Kalithea
6. Opaia (inhabited locality)

II. KREMENICA (KENALI)-NIKI SECTOR

(a) on Yugoslav territory:

1. Kisava
2. Zabjani (Zabjeani)
3. Velusina
4. Lazec
5. Grajesnica
6. Dragos
7. Medjitlija
8. Kremenica (Kenali)
9. Porodin

10. Sredno Egri (Sredgi Egri)
11. Dolno Egri (Donen Egri)
12. Oleveni
13. Baresani
14. Kanino
15. Opticari
16. Ostrec
17. Bistrica

on Yugoslav territory:

Germian (Germijan)
Bac
Zivojno (Zivojino)
Sovic
Dobroveni
Skocivir
Vele Selo
Tepavci
Brod
Slivica
Gneotino (Gneotina)

(b) on Greek territory:

1. Krateron
2. Akritas (Bufi)
3. Kladorahi
4. Ethnikon (Ednikon)
5. Agia Paraskevi (Sv. Petka)
6. Parorion (Parori)
7. Ano Kline
8. Kato Kline
9. Poliplatanos

10. Niki
11. Neos Kavkasoa
12. Ano Kaliniki
13. Kato Kaliniki

III. ZIVOJNO-MELITI SECTOR

(b) on Greek territory:

1. Mesokambos
2. Mesohorion (Mesohori)
3. Marina
4. Neochorakion (Nohoraki)
5. Meliti
6. Juruk (Jiuruk)
7. Achlatha (Ahlada)
8. Skopos
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IV. SECTEUR MIRzICKO-PRoMAHI (BAnovo)

a) Sur le territoire yougoslave:
1. Majdan
2. Rzanovo (Rzjanovo)
3. Oma
4. Konjsko

5. Rozden
6. Mrezicko
7. Semenin
8. Konopiste

b) Sur le territoire grec:
1. Orma (Tresino)
2. Kato Lutrakion (Donje Pozarsko)
3. Likostomen (Strupino)
4. Sinikosmos Kato Lutrakiu (agglom6ra-

tion Donje Pozarsko)
5. Promahi (Bahovo)
6. Aetohorion (Tusin)
7. Notia (Note)
8. Lagadia (Lugunci)
9. Moni Archangelu (Monast~re de Sv.

Archangel)
10. Eripia Pefkotu (ruines de Zborsko)
11. Thiriopetra (Trstenik)
12. Evropos (Fustani)

V. SECTEuR GEVGELIJA (JEVGELI) - EVZONI (MAcmKovo)

Sur le territoire yougoslave:
Moin (Mgin)
Gurnicet
Mrzenci
Gevgelija (Jevjeli)
Negorci et station baln~aire (Negorci-

Lutra)
Stojakovo
Bogoroica (Bogorostica)
Selemli (Semenli)
Djavato (Gavato)
Bogdanci
Sretenovo (Stetenovo)
Stari Dojran (Dojrani)
Novi Dojran (Nes Dojrani)
Furka
Crnicani (Cenicane)
Nikolic (Nikolici)
Djopusli (Djopasti)

b) Sur le territoire grec:
1. Skra (Ljumnica)
2. Fanos (Maja Dag)
3. Plaia (Kara Sinanci)
4. Idomeni (Sehovo)
5. Hamilon (Alcak)

6. Doganis (Slopinci)
7. Evzoni (Macukovo)
8. Korona (Krastali)
9. Platania (Bojalci)

10. Mikron Dasos (Smol)
11. Ardzan
12. Ereselion (Reseli)
13. Metamorfosis (Cidemli)
14. Sutojaneika (Kalinovo)
15. Megali Sterna (Cugunci)
16. Iliofiton (Rapez)
17. Akritas (Vladaja)
18. Kalindria (Kilindir)
19. S.S. Kalindrias (gare Kilindir)
20. Dojrani (Dojran)
21. Drosaton (Potaros)
22. Amaranda (Surlovo)
23. Miriofiton (Popovo)
24. Akrolimnion (Brest)
25. Muriai (Akindjali)
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IV. MIZICKO-PRoMAIHI (BAHOVO) SECTOR

(a) on Yugoslav territory:
1. Majdan
2. Rzanovo (Rzjanovo)
3. Oma
4. Konjsko

5. Rozden
6. Mrezicko
7. Semenin
8. Konopiste

(b) on Greek territory:
1. Orma (Tresino)
2. Kato Lutrakion (Donje Pozarsko)
3. Likostomen (Strupino)
4. Sinikosmos Kato Lutrakiu (agglom6-

ration Donje Pozarsko)
5. Promahi (Bahovo)
6. Aetohorion (Tusin)
7. Notia (Note)
8. Lagadia (Lugunci)
9. Moni Archangelu (Monastre de Sv.

Archangel)
10. Eripia Pefkotu (ruines de Zborsko)
11. Thiriopetra (Trstenik)
12. Evropos (Fustani)

V. GEVGELIJA (JEVGEL)-EVZONI (MACUKOVO) SECTOR

(a) on Yugoslav territory:
1. Moin (Mgin)
2. Gurnicet
3. Mrzenci
4. Gevgelija (Jevjeli)
5. Negorci et station baln~aire (Negorci-

Lutra)
6. Stojakovo
7. Bogoroica (Bogorostica)
8. Selemli (Semenli)
9. Djavato (Gavato)

10. Bogdanci
11. Sretenovo (Stetenovo)
12. Stari Dojran (Dojrani)
13. Novi Dojran (Nes Dojrani)
14. Furka
15. Crnicani (Cenicane)
16. Nikolic (Nikolici)
17. Djopusli (Djopasti)

(b) on Greek territory:
1. Skra (Ljumnica)
2. Fanos (Maja Dag)
3. Plaia (Kara Sinanci)
4. Idomeni (Sehovo)
5. Hamilon (Alcak)

Doganis (Slopinci)
Evzoni (Macukovo)
Korona (Krastali)
Platania (Bajalci)
Mikron Dasos (Smol)
Ardzan
Ereselion (Reseli)
Metamorfosis (Cidemli)
Sutojaneika (Kalinovo)
Megali Sterna (Cugunci)
Iliofiton (Rapez)
Akritas (Vladaja)
Kalindria (Kilindir)
S.S. Kalindrias (gare Kilindir)
Dojrani (Dojran)
Drosaton (Potaros)
Amaranda (Surlovo)
Miriofiton (Popovo)
Akrolimnion (Brest)
Muriai (Akindjali)
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C. AUTRES LOCALITIES HABITEES INCLUSES DANS LE TRAFIC

I. Le trafic est autoris6 le long de la route Evzoni-Polikastron, seulement pour les
villages de Mirkon Dasos et de Polikastron (Kara Suli).

II. Le trafic est autoris6 entre les villes de Bitola (Monastirion-Florina (Lerin) par
la route via Kravari-Niki et par train.

D. PASSAGES DE FRONTItRE
Ier secteur

a) La route Dupeni-Lemos, longeant la rive du lac de Prespa, avec point de passage
Sl'endroit ofi elle tranche la frontire d'IEtat (Markova noga).

I e secteur

a) La route Bitola (Monastir) - Florina (Lerin) avec point de passage sur la fronti~re
d'lEtat entre les villages Dragos-Agia Paraskevi (Sv. Petka).

b) La route Bitola (Monastir) - Florina (Lerin, via Kravari-Niki, avec point de
passage sur la fronti~re d'IEtat ' proximit: du village de Niki.

c) Le passage ferroviaire (par train) Bitola (Monastir) - Florina (Lerin), via
Kremenica (Kenali) - Neos Kavkasos.

I11e secteur

a) La route Germian-Marina, avec point de passage sur la fronti~re d']tat.
b) La route Zivojno-Meliti, avec point de passage sur la fronti~re d'1Rtat.

IVe secteur

a) La route Gradesnica-Lutrakion (Pozarsko), avec point de passage ' Dobro Polje
environ 300 m ' l'est de la cote 1886 (1877 sur la carte yougoslave).

b) La route Konsko-Brce et la route Uma-Brce, qui s'unissent pour former une
route sur le territoire yougoslave pros de la colline Brce (cartes grecque et yougoslave
1:100.000) laquelle se dirige h partir de ce point vers le territoire grec en direction du
village de Lagadia (Lugunci), avec point de passage sur la fronti~re d']tat entre les postes
militaires des deux pays pros de la colline susmentionnge.

Ve secteur
a) La route Gevgelija-Idomeni avec point de passage sur la fronti~re d'etat a l'ouest

de la voie ferrge Gevgelija-Thessaloniki.
b) Le passage ferroviaire (par train) Idomeni-Gevgelija.
c) La route Gevgelija-Evzoni, avec point de passage sur la fronti~re d'etat ' l'est de

la rivibre Vardar et
d) La route Novi-Dojran (Nea Dojrani), avec point de passage sur la fronti&e

d'eItat entre les postes militaires des deux pays.

E. DOCUMENTS DE TRAFIC FRONTALIER

La forme et le contenu des documents servant au trafic frontalier ont 6t tablis par
la Commission mixte yougoslavo-grecque. Les documents servant au trafic frontalier que
chacune des Parties contractantes ddlivrera 'a ses ressortissants en vertu de l'article 3 de
l'Accord relatif au trafic frontalier entre la Rpublique Populaire F~drative de
Yougoslavie et le Royaume de Grace seront conformes au module &tabli.
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C. OTHER INHABITED LOCALITIES INCLUDED IN THE TRAFFIC

I. Traffic is permitted along the Evzoni-Polikastron road only for the villages of
Mikron Dasos and Polikastron (Kara Suli).

II. Traffic is permitted between the towns of Bitola (Monastirion) and Florina
(Lerin) by the road via Kravari and Niki and by train.

D. FRONTIER CROSSINGS
First sector

(a) The Dupeni - Lemos road, following the shore of Prespa lake, with a crossing
point at the place where it intersects the State frontier (Markova noga).
Second sector

(a) The Bitola (Monastir) - Florina (Lerin) road with a crossing point on the State
frontier between the villages of Dragos and Agia Paraskevi (Sv. Petka).

(b) The Bitola (Monastir) - Florina (Lerin) road, via Kravari and Niki, with a
crossing point on the State frontier near the village of Niki.

(c) The Bitola (Monastir) - Florina (Lerin) railway crossing (by train) via Kremenica
(Kenali) and Neos Kavkasos.

Third sector
(a) The Germian-Marina road, with a crossing point on the State frontier.
(b) The Zivojno-Meliti road, with a crossing point on the State frontier.

Fourth sector
(a) The Gradesnica-Lutrakion (Pozarsko) road, with a crossing point at Dobro

Poije, about 300 metres east of number 1886 (1877 on the Yugoslav map).
(b) The Konsko-Brce road and the Uma-Brce road, which meet to form a road on

Yugoslav territory near Brce hill (Yugoslav and Greek maps on the scale of 1:100,000)
which runs from this point towards Greek territory in the direction of the village of
Lagadia (Lugunci), with a crossing point on the State frontier between the military posts
of the two countries near the afore-named hill.

Fifth sector
(a) The Gevgelija-Idomeni road with a crossing point on the State frontier to the

west of the Gevgelija-Thessaloniki railway.
(b) The Idomeni-Gevgelija railway crossing (by train).
(c) The Gevgelija-Evzoni road, with a crossing point on the State frontier to the

east of the Vardar river, and
(d) The Novi-Dojran (Nea Dojrani) road, with a crossing point on the State

frontier between the military posts of the two countries.

E. FRONTIER TRAFFIC DOCUMENTS

The Yugoslav-Greek Joint Commission has established the form and contents of
the frontier traffic documents. The frontier traffic documents to be issued by each of the
Contracting Parties to its nationals under article 3 of the Agreement concerning frontier
traffic between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece
shall conform to the established model.
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ANNEXE II

LISTE DE MARCHANDISES

1. Legumes frais .....
2. Lait frais . . ... . .
3. Lait caill ..........
4. Haricots .......
5. Fromage ...........
6. Poisson frais ........
7. Riz ... ...........
8. Farine de bWd .....
9. Pain . . . . . . . . .

10. (Eufs ... ..........
11. Fruits frais, & l'exception

agrumes, des peches et
abricots ..........

10kg.
21.
21.
2 kg.
2 kg.
2 kg.
2 kg.
5 kg.
5 kg.

20 pi ces

. . 20 kg.

12. Vin .... .............
13. Eau-de-vie .. ...........
14. Produits de l'artisanat
15. Objets destins it l'usage domes-

tique
16. Objets destinds A l'agriculture
17. Articles de fantaisie et autres

produits industriels
18. Mddicarnents ddlivrds sur or-

donnance aux personnes qui
franchissent la fronti~re

19. Mddicaments en vente libre en
quantit6 ndcessaire A l'usage
personnel pour trois jours.

ANNEXE III

LISTE DES PROPRII TAIRES ET PROPRIPTPS OUTRE-FRONTILRE,
YOUGOSLAVES ET HELLIeNIQUES

(Articles 13 et 14 de l'Accord relatif au trafic frontalier entre la Rpublique Populaire
Fd&rative de Yougoslavie et le Royaume de Grace)

A. PROPRIkrES YOUGOSLAVES SE TROUVANT SUR LE TERRITOIRE DU ROYAUME DE GRkCE

1) Gero Kotevski .......
2) Mara Spasovska ....
3) Atanas S. Jankovski
4) Alekso R. Trajkovski
5) Jonka V. Pajkovska
6) Mitra F. Mackovska
7) Boris V. Najdanovski
8) Cvetko S. Steriovski
9) Alekso S. Nivicki . . .

10) Cvetko S. Dinevski . . .
11) Ristosija M. Stamenkova
12) Naum S. Galevski . . .
13) Nedelko K. Pajkovski . .
14) Germana V. Pajkovska

Germana V. Pajkovska
15) Hristina T. Todorovska
16) Stoja K. Trandovska .
17) Georgi R. Ilievski . . .
18) Krste A. Kuzmanovski
19) Rizman A. Muratovski
20) Iftide F. Serifova ....
21) Stefan K. Tumzevski
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Du village

Bistrica
Bistrica
Awati
D. Dupeni
D. Dupeni
Brajcino
Ljubojno
Ljubojno
Ljubojno
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
Brajcino
D. Dupeni
Porodin
Kisava
Lazec
Lazec

Dekar
(Stre mms)

2.280
6.500
1.000
0.250
1.900
8.000

11.700
1.500
2.000
1.050
3.865
6.300
2.000
1.030
1.000
0.943
2.800

22.100
0.875

57.000
32.000
3.000

Au village

Lemos
Lemos
Psarades
Psarades
Miliona
Miliona
Lemos
Lemos
Psarades
Lemos
Lemos
Plati
Lemos
Lemos
Miliona
Lemos
Plati
Plati
Krateron
Niki
Niki
Niki
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ANNEX II

LIST OF GOODS

Fresh vegetables ......
Fresh milk ........
Curdled milk ...........
Beans .... ............
Cheese . . . . . . . . . .
Fresh fish .............
Rice . . . . . . . . . . .
Wheat flour ........
Bread .... ............
Eggs . . . . . . . . . . .
Fresh fruit, except citrus fruits,

peaches and apricots . . .

10 kg.
2 litres
2 litres
2 kg.
2 kg.
2 kg.
2 kg.
5 kg.
5 kg.

20 eggs

20 kg.

12. Wine ... .............
13. Spirits . . . . . . . . . .
14. Handicraft articles
15. Objects for domestic use
16. Objects for farming
17. Fancy goods and other indus-

trial products
18. Medicaments delivered on pro-

duction of a prescription to
persons who cross the fron-
tier.

19. Medicaments that may be sold
up to the quantity necessary
for personal use for three
days.

ANNEX III

LIST OF YUGOSLAV AND GREEK OWNERS OF LAND ACROSS THE
FRONTIER AND LAND HOLDINGS ACROSS THE FRONTIER

(Articles 13 and 14 of the Agreement concerning frontier traffic between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece dated

18 June 1959)

A. YUGOSLAV LAND HOLDINGS IN THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF GREECE

Gero Kotevski ....
Mara Spasovska ....
Atanas S. Jankovski
Alekso R. Trajkovski
Jonka V. Pajkovska
Mitra F. Mackovska
Boris V. Najdanovski
Cvetko S. Steriovski
Alekso S. Nivicki . . .
Cvetko S. Dinevski . .
Ristosija M. Stamenkova
Naum S. Galevski . . .
Nedelko K. Pajkovski
Germans V. Pajkovska
Germana V. Pajkovska
Hristina T. Todorovska
Stoja K. Trandovska .
Georgi R. Ilievski . . .
Krste A. Kuzmanovski
Rizman A. Muratovski
Iftide F. Serifova . .
Stefan K. Tumzevski

Of the village of

Bistrica
Bistrica
Azvati
D. Dupeni
D. Dupeni
Brajcino
Ljubojno
Ljubojno
Ljubojno
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
D. Dupeni
Brajcino
D. Dupeni
Porodin
Kisava
Lazec
Lazec

Dekar
(Stremmes)

2,280
6,500
1,000
0,250
1,900
8,000

11,700
1,500
2,000
1,050
3,865
6,300
2,000
1,030
1,000
0,943
2,800

22,100
0,875

57,000
32,000
3,000

In the village of

Lemos
Lemos
Psarades
Psardes
Miliona
Miliona
Lemos
Lemos
Psarades
Lemos
Lemos
Plati
Lemos
Lemos
Miliona
Lemos
Plati
Plati
Krateron
Niki
Niki
Niki
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22) Redzep K. Uzeirovski
23) Dane A. Minovski
24) Jasar S. Veljovski
25) Sali M. Demisa . . .
26) Emina R. Emini . . .
27) Jduliza 0. Sulejmanov
28) Tefik R. Demirovski
29) Stojanka V. Klenkova
30) Stojce T. Karakolevski
31) Kica T. Mavridova . .
32) Risto G. Trajcevski
33) Sotir R. Soldurovski

Sotir R. Soldurovski
34) Krste V. Trajanovski
35) Dime V. Musalevski

Dime V. Musalevski
36) Petar T. Grdanovski
37) Dime S. Josifovski

Dime S. Josifovski
38) Josif En. Rendevski

Josif En. Rendevski
39) Trajan S. Popovski

Trajan S. Popovski
40) Nikola M. Rendevski

Nikola M. Rendevski
41) Mihajlo J. Nedanovski

Mihajlo J. Nedanovski
42) Aleksa I. Redleski

Aleksa I. Redleski
43) Naum P. Sanovski

Naur P. Sanovski
44) Vasil K. R'zanovski

Vasil K. R'zanovski
45) Jovan D. Pacovski .
46) Krste L. Bakalovski
47) Georgi V. R'zanovski

Georgi V. R'zanovski
48) Risto K. Jolevski . . .
49) Blazo K. Gorcevski . .
50) Blagoja T. Radevski

Blagoja T. Radevski
51) Atina R. Trajanovska
52) Andreja S. R'zanovski

Andreja S. R'zanovski
53) Fanija V. Klasovska

Fanija V. Klasovska
54) Petre 0. Panovski .
55) Blagoja M. Trajanovski
56) Vasil S. Bogoevski

Vasil S. Bogoevski
57) Vasil S. Josifovski
58) Vasil V. Trajanovski

Vasil V. Trajanovski
59) Krste G. Rendevski

Krste G. Rendevski
60) Petko B. Randevski

Petko B. Randevski
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Du village
Lazec
Lazec
Lazec
Medzitlija
Medzitlija
Medzitlija
Lazec
Zabljani
Germijan
Germijan
Sovic
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos
Dragos

Dekar
(Stremmes)

8.000
2.000
2.500
3.000
2.000

11.000
1.000
2.320
8.000
7.000
2.000
3.691
2.000
5.682
3.000
5.000
2.000

12.400
3.500
8.000
1.000
1.000
3.000

15.000
1.000

23.000
5.000

10.500
2.000
4.000
2.000
4.000
4.000
4.000
3.685
5.300
5.000
3.422
4.000
5.500
1.000
6.500
6.000
2.000
6.000
1.000

20.000
7.000
4.000
2.000
4.884
3.000
5.000
3.000

17.000
16.900
2.000

Au village

Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Ano Kline
Poliplatano
Mesohori
Itija
Meliti
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
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(22) Redzep K. Uzeirovski
(23) Dane A. Minovski
(24) Jasar S. Veljovski
(25) Sali M. Demisa . . .
(26) Emina R. Emini . . .
(27) Jduliza 0. Sulejmanov
(28) Tefik R. Demirovski
(29) Stojanka V. Klenkova
(30) Stojce T. Karakolevski
(31) Kica T. Mavridova
(32) Risto G. Trajcevski
(33) Sotir R. Soldurovski

Sotir R. Soldurovski
(34) Krste V. Trajanovski
(35) Dime V. Musalevski

Dime V. Musalevski
(36) Petar T. Grdanovski
(37) Dime S. Josifovski

Dime S. Josifovski
(38) Josif En. Rendevski

Josif En. Rendevski
(39) Trajan S. Popovski

Trajan S. Popovski
(40) Nikola M. Rendevski

Nikola M. Rendevski
(41) Mihajlo J. Nedanovski

Mihajlo J. Nedanovski
(42) Aleksa I. Redleski

Aleksa I. Redleski
(43) Naum P. Sanovski

Naum P. Sanovski
(44) Vasil K. R'Zanovski

Vasil K. R'Zanovski
(45) Jovan D. Pacovski
(46) Krste L. Bakalovski
(47) Georgi V. R'Zanovski

Georgi V. R'Zanovski
(48) Risto K. Jolevski
(49) Blazo K. Gorcevski
(50) Blagoja T. Radevski

Blagoja T. Radevski
(51) Atina R. Trajanovska
(52) Andreja S. R'Zanovski

Andreja S. R'Zanovski
(53) Fanija V. Klasovska

Fanija V. Klasovska
(54) Petre 0. Panovski .
(55) Blagoja M. Trajanovski
(56) Vasil S. Bogoevski

Vasil S. Bogoevski
(57) Vasil S. Josifovski
(58) Vasil V. Tranjnovski

Vasil V. Tranjnovski
(59) Krste G. Rendevski

Krste G. Rendevski
(60) Petko B. Randevski

Petko B. Randevski

Of the village of

* Lazec
* Lazec
* Lazec
* Medzitlija
* Medzitlija
* Medzitlija
* Lazec
* Zabljani
* Germijan
* Germijan
* Sovic
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
. Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos
* Dragos

Dekar
(Stremmes)

8,000
2,000
2,500
3,000
2,000

11,000
1,000
2,320
8,000
7,000
2,000
3,691
2,000
5,682
3,000
5,000
2,000

12,400
3,500
8,000
1,000
1,000
3,000

15,000
1,000

23,000
5,000

10,500
2,000
4,000
2,000
4,000
4,000
4,000
3,685
5,300
5,000
3,422
4,000
5,500
1,000
6,500
6,000
2,000
6,000
1,000

20,000
7,000
4,000
2,000
4,884
3,000
5,000
3,000

17,000
16,900
2,000

In the village of

Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Ano Kline
Poliplatano
Mesohori
Itija
Meliti
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Etnikon
Ag. Paraskevi
Ag. Paraskevi
Etnikon
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61) Manastir Sv. Ilija .............
Manastir Sv. Ilija .............
Manastir Sv. Ilija .............

62) Alvona Kostovska .............
63) Spase K. Cvetkovski ...........
64) Bosilka T. Markovska .........
65) Maslina K. Iljeva .............
66) Ivan Doneski ... ............

Du village

Dragos
Dragos
Dragos
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec

Dekar
(Stremmes)

12.000
4.000
3.000
4.900
0.400
6.500
5.500

24.000

Au village

Ag. Paraskevi
Etnikon
Parori
Akrita
Akrita
Akrita
Ahlada
Ahlada

B. PROPRI'TES HELLENIQUES SE TROUVANT SUR LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE

FDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE

1) Papanaoum Dimitrios .. .......
2) Mountousis Philipos ...........
3) Markopoulos Pantelis ...........
4) Markopoulos Ioanis ........
5) Christour Stavros .........
6) Sekoulidis loanis ... ...........
7) Angelidis Stoitsas .........
8) Misios Stavros ... ............
9) Heritiers Balios Naoum ...........

10) Karakolis Pavlos ... ...........
11) Dormitsis Contantinos .......
12) Tsaldaris Nicolaus .............
13) Bartsalis Ilias . . . . . . . . . . .
14) Doumbalis Lazaros ........
15) Panas Nicolaos ..........
16) Larios loanis . . . . . . . . . . .
17) Terlekis loanis ...... ....
18) Karafidis Patkas ... ...........
19) Mainos loanis .... ............
20) Glisos Petros Constantinos .....
21) Balios Contantinos .............
22) Tsoutsoulis loanis ... .........
23) Apostolidis Christos ........
24) Kloptis loanis ... ............
25) Donis Andreas ..........
26) Trifun Jordanis ... ...........

Trifun Jordanis ... ...........
27) Jordanou Dimitrios ........

Jordanou Dimitrios ........
28) Iordanou Michaili ... ..........
29) Pasinis Nicolaus ... ...........

Pasinis Nicolaus ... ...........
30) Theodoropulos Petros .......
31) Siatrikos Michaili .........

Siatrikos Michaili .........
32) Ouliaris Contantinos. ...........
33) Timopolous Contantinos ......
34) Gyphtopulos Vasilios ...........
35) Gatzopolus George .............

Gatzopolus George .............
36) Theodoropulos Contantinos .......
37) Brajanidis Stavros .. ...........
38) Brajanidis Paskalis .. ...........
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Du village

Laimos Prespa
Laimos Prespa
Aghia Paraskevi
Aghia Paraskevi
Aghia Paraskevi
Mesokambos
Mesokambos
Mesokambos
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki

Dekay)

1.400
0.800
5.600
5.600
3.000
2.000
4.000
4.000
6.000
8.000
4.000
3.000
3.000
6.000
3.000
1.000
1.000
1.000

15.000
20.000
15.000
7.000

14.000
8.000

10.000
20.000
13.100
4.700
2.000
2.900
4.000
6.000
6.200
4.000
8.000
1.000
6.000
4.400

43.000
6.000

16.300
10.000
16.800

Au village

Dupeni
Dupeni
Dragos
Dragos
Velusina
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Lazec
Medzitlija
Lazec
Medzitlija
Lazec

Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Lazec
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(61) Manastir Sv. Ilija .. ...........
Manastir Sv. Ilija .. ...........
Manastir Sv. Ilija .. ...........

(62) Alvona Kostovska ............
(63) Spase K. Cvetkovski ...........
(64) Bosilka T. Markovska .......
(65) Maslina K. lijeva .. ...........
(66) Ivan Doneski ... ............

B. GREEK LAND HOLDINGS IN THE TERRITORY OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA

Of the village of

(1) Papanaoum Dimitrios . .
(2) Mountousis Philipos . . .
(3) Markopoulos Pantelis . .
(4) Markopoulos Ioanis . . .
(5) Christour Stavros ....
(6) Sekoulidis loanis ....
(7) Angelidis Stoitsas ....
(8) Misios Stavros .....
(9) Heritiers Balios Naoum .

(10) Karakolis Pavlos ....
(11) Dormitsis Contantinos . .
(12) Tsaldaris Nicolaus . . .
(13) Bartsalis Ilias .........
(14) Doumbalis Lazaros . . .
(15) Panas Nicolaos .....
(16) Larios loanis .........
(17) Tarlekis Ioanis .......
(18) Karafidis Patkas .......
(19) Mainos loanis .....
(20) Glisos Petros Constantinos
(21) Balios Contantinos . . .
(22) Tsoutsoulis Ioanis ....
(23) Apostolidis Christos . . .
(24) Kloptis loanis .....
(25) Donis Andreas .......
(26) Trifun Jordanis .......

Trifun Jordanis .......
(27) Jordanou Dimitrios . . .

Jordanou Dimitrios . . .
(28) Iordanou Michaili ....
(29) Pasinis Nicolaus .......

Pasinis Nicolaus .......
(30) Theodoropulos Petros . .
(31) Siatrikos Michaili ....

Siatrikos Michaili ....
(32) Ouliaris Contantinos . . .
(33) Timopolous Contantinos
(34) Gyphtopulos Vasilios .
(35) Gatzopolus George . . .

Gatzopolus George . . .
(36) Theodoropulos Contantinos
(37) Brajanidis Stavros ....
(38) Brajanidis Paskalis ....

Laimos Prespa
Laimos Prespa
Aghia Paraskevi
Aghia Paraskevi
Aghia Paraskevi
Mesokambos
Mesokarnbos
Mesokambos
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Mesohori
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki
Niki

Of the village of

Dragos
Dragos
Dragos
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec

Dekar
(Stremmes)

12,000
4,000
3,000
4,900
0,400
6,500
5,500

24,000

In the village of

Ag. Paraskevi
Etnikon
Parori
Akrita
Akrita
Akrita
Ahlada
Ahacla

Dekar
(Stremmes)

1,400
0,800
5,600
5,600
3,000
2,000
4,000
4,000
6,000
8,000
4,000
3,000
3,000
6,000
3,000
1,000
1,000
1,000

15,000
20,000
15,000
7,000

14,000
8,000

10,000
20,000
13,100
4,700
2,000
2,900
4,000
6,000
6,200
4,000
8,000
1,000
6,000
4,400

43,000
6,000

16,300
10,000
16,800

In the village of

Dupeni
Dupeni
Dragos
Dragos
Velusina
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Germijan
Lazec
Medzitlija
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Lazec
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(Dekar)
Du village Stremmes Au village

39) Tsiklis Stavros ... .......... . Niki 36.000 Lazec
Tsiklis Stavros ... .......... . Niki 10.000 Medzitlija

40) Passas Stavros ... ........... ... Niki 2.500 Lazec
Passas Stavros ... ........... ... Niki 2.600 Medzitlija

41) Ouliparis Pantelis .. ......... ... Niki 3.000 Lazec
42) Timopulos Petros .. ......... ... Niki 8.000 Lazec
43) Banitskos Petros ............. ... Niki 1.500 Lazec
44) Passios Petros ... ........... ... Niki 12.000 Lazec
45) Gatzopoulos Danail .. ........ .Niki 18.000 Lazec
46) Vardaris loanis ... .......... .. Niki 6.000 Lazec
47) Iliopoulos Contantinos ........ ... Niki 3.000 Lazec
48) Efstratis Vasilios ............. ... Niki 12.000 Lazec

Efstratis Vasilios ............. ... Niki 4.000 Medzitlija
49) Efstratiou Christos ........... ... Niki 16.000 Lazec
50) Dimopoulos Trajanos . ....... ... Niki 26.000 Lazec

Dimopoulos Trajanos . ....... ... Niki 5.000 Medzitlija
51) Vosinakis Ioanis ............. ... Niki 3.000 Lazec

Vosinakis Ioanis ............. ... Niki 1.820 Medzitlija
52) Gatzopoulos Ilijas .... ......... Niki 16.000 Lazec
53) Theodoropulos Christos ....... .Niki 8.200 Lazec

Theodoropulos Christos ....... .Niki 1.700 Medzitlija
54) Ouliaris George ... .......... . Niki 7.100 Lazec
55) Theodoropulos Contantinos ....... Niki 11.000 Lazec

Theodoropulos Contantinos ....... Niki 8.000 Medzitlija
56) Timopoulos Christos .......... ... Niki 7.000 Lazec
57) loanidis Cristos ... .......... . Niki 9.000 Lazec
58) Bonitsis Josif ... ........... ... Niki 5.200 Lazec
59) Miskos Pskvalis ... .......... . Niki 12.000 Lazec
60) Cythtopuilos Christos . ....... ... Niki 9.000 Medzitlija

Cythtopuilos Christos . ....... ... Niki 4.500 Medzitlija
61) Koureskas Lazarov .... ......... Niki 16.000 Lazec
62) Loanidis Ilijas ... ........... ... Niki 8.000 Lazec

loanidis Ilijas ... ........... ... Niki 6.400 Medzitlija
63) Brajanidis Pavlos ..... .......... Niki 10.000 Lazec
64) Brajanidis Evangelos .......... . Niki 10.000 Lazec
65) loanidis George ... .......... . Niki 9.000 Lazec
66) Vosinakis Grozda .. ......... ... Niki 3.000 Lazec

Vosinakis Grozda .. ......... ... Niki 1.820 Medzitlija
67) Gatzopoulos Trajanos . ....... ... Niki 10.000 Lazec
68) Talidis Petros ... ........... ... Niki 6.000 Lazec
69) Raskatos Vasilios .. ......... ... Niki 6.000 Lazec

Raskatos Vasilios . .. ....... ... Niki 12.700 Medzitlija
70) Andreou Christos .. ......... ... Niki 7.000 Lazec
71) Vrantzis Petros Sot. et Vas ......... Niki 11.000 Lazec
72) Vrantzis Ilijas et Michail ....... . Niki 4.600 Lazec

ECHANGE DE LETTRES
I

Ath~nes, le 18 juin 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des conversations qui ont eu
lieu en vue de la conclusion de l'Accord sur le trafic frontalier entre la R6publique

No. 5570
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Of the village of

(39) Tsiklis Stavros ... .......... .. Niki
Tsiklis Stavros .............. .. Niki

(40) Passas Stavros ... .......... . Niki
Passas Stavros ... .......... . Niki

(41) Ouliparis Pantelis .... ......... Niki
(42) Timopulos Petros ........... ... Niki
(43) Banitskos Petros .. ......... ... Niki
(44) Passios Petros ... ........... ... Niki
(45) Gatzopoulos Danail .......... . Niki
(46) Vardaris loanis ... .......... . Niki
(47) Iliopoulos Contantinos ......... ... Niki
(48) Efstratis Vasilios .. ......... ... Niki

Efstratis Vasilios .. ......... ... Niki
(49) Efstratiou Christos .. ........ . Niki
(50) Dimopoulos Trajanos . ....... ... Niki

Dimopoulos Trajanos . ....... ... Niki
(51) Vosinakis Ioanis ... .......... .. Niki

Vosinakis loanis ... .......... .. Niki
(52) Gatzopoulos Ilijas ........... ... Niki
(53) Theodoropulos Christos ....... .Niki

Theodoropulos Christos ....... .Niki
(54) Ouliaris George ... .......... .. Niki
(55) Theodoropulos Contantinos . ... Niki

Theodoropulos Contantinos . ... Niki
(56) Timopoulos Christos .. ....... .. Niki
(57) loanidis Cristos ... .......... .. Niki
(58) Bonitsis Josif ... ........... ... Niki
(59) Miskos Pskvalis ... .......... .. Niki
(60) Cythtopuilos Christos ........ ... Niki

Cythtopuilos Christos ........ ... Niki
(61) Koureskas Lazarov .. ........ . Niki
(62) loanidis Ilijas ... ........... .. Niki

loanidis Ilijas ... ........... .. Niki
(63) Brajanidis Pavlos .. ........ . Niki
(64) Brajanidis Evangelos .......... .Niki
(65) loanidis George ... .......... .. Niki
(66) Vosinakis Grozda ........... ... Niki

Vosinakis Grozda ........... ... Niki
(67) Gatzopoulos Trajanos ........ ... Niki
(68) Talidis Petros ... ........... .. Niki
(69) Raskatos Vasilios .. ......... .. Niki

Raskatos Vasilios .. ......... .. Niki
(70) Andreou Christos ........... .. Niki
(71) Vrantzis Petros Sot. et Vas . . . . Niki
(72) Vrantzis Ilijas et. Michail ....... Niki

Dekar
(Stremmes)

36,000
10,000
2,500
2,600
3,000
8,000
1,500

12,000
18,000
6,000
3,000

12,000
4,000

16,000
26,000
5,000
3,000
1,820

16,000
8,200
1,700
7,100

11,000
8,000
7,000
9,000
5,200

12,000
9,000
4,500

16,000
8,000
6,400

10,000
10,000
9,000
3,000
1,820

10,000
6,000
6,000

12,700
7,000

11,000
4,600

In the village qf

Lazec
Medzitlija
Lazec
Medzitlija
Lazee
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Medzitlija
Medzitlija
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Lazec
Medzitlija
Lazec
Lazec
Lazec

EXCHANGE OF LETTERS
I

Athens, 18 June 1959
Your Excellency,

I have the honour to confirm that in the course of the conversations which
took place with a view to concluding the Agreement concerning frontier traffic
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Populaire F~drative de Yougoslavie et le Royaume de Grace, que nous avons
sign6 en date d'aujourd'hui1 , les deux Parties sont convenues que le nombre des
documents servant au trafic frontalier qui seront d~livr~s sur la base dudit
Accord, ne pourra d~passer pour le moment 3.000 de chaque c6t6.

Les deux Parties sont 6galement tomb~es d'accord d'examiner en commun,
un an apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord susmentionn6, la possibilit6 d'aug-
menter le chiffre maximum des documents servant au trafic frontalier.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signi) Koca PoPovic

Son Excellence Monsieur Evangelos Averof
Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume de Grace
Ath~nes

II

Ath~nes, le 18 juin 1959

Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des conversations qui ont eu
lieu en vue de la conclusion de l'Accord sur le trafic frontalier entre le Royaume
de Grace et la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie, que nous
avons sign6 en date d'aujourd'hui, les deux Parties sont convenues que le nombre
des documents servant au trafic frontalier qui seront d~livr~s sur la base dudit
Accord, ne pourra d~passer pour le moment 3.000 de chaque c6t6.

Les deux Parties sont 6galement tomb~es d'accord d'examiner en commun,
un an apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord susmentionn6, la possibilit6 d'aug-
menter le chiffre maximum des documents servant au trafic frontalier.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Rtat, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) AVEROF TossIZZA

Son Excellence Monsieur Koca Popovic
Secrtaire d'Rtat aux affaires 6trangres

de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
Ath~nes

I Voir p. 4 de ce volume.
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between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece
which we have signed today,' the two Parties agreed that for the time being each
Party would not issue more than 3,000 frontier traffic documents on the basis of
the said Agreement.

The two Parties also agreed that, one year after the entry into force of the
above-mentioned Agreement, they would consider jointly the possibility of
increasing the number of frontier traffic documents.

I have the honour, etc.

(Signed) Koca Povovic

His Excellency Mr. Evangelos Averof
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of Greece
Athens

II

Athens, 18 June 1959

Your Excellency,

I have the honour to confirm that in the course of the conversations which
took place with a view to concluding the Agreement concerning frontier traffic
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of
Greece which we have signed today, the two Parties agreed that for the time being
each Party would not issue more than 3,000 frontier traffic documents on the
basis of the said Agreement.

The two Parties also agreed that, one year after the entry into force of the
above-mentioned Agreement, they would consider jointly the possibility of
increasing the number of frontier traffic documents.

I have the honour, etc.

(Signed) AVEROF ToSSIZZA

His Excellency Mr. Koca Popovic
Secretary of State for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Athens

1 See p. 5 of this volume.
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III

Ath~nes, le 18 juin 1959

Monsieur le Ministre,

En me r6frant h l'article 14 de l'Accord relatif au trafic frontalier entre la
R6publique Populaire F~drative de Yougoslavie et le Royaume de Grace que
nous venons de signer, j'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence 'accord de
mon Gouvernement concernant la prolongation des travaux de la Commission
technique yougoslavo-grecque pour l'identification des propri6ts d'outre-
fronti~re ayant 6t6 comprises dans le trafic outre-fronti6re en 1939 ainsi conqu :

Vu que les travaux dont la Commission technique ci-dessus a 6t6 charg6e
n'ont pas pu 6tre achev6s, le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d~ra-
tive de Yougoslavie et le Gouvernement Royal de Grace ont convenu comme suit:

La Commission technique pour l'identification des biens outre-fronti~re
ayant 6t6 inclus dans le trafic frontalier en 1939, qui si~ge h Skopje, continuera
ses travaux, d'apr~s les instructions et la procedure dejh adoptes. Cette Com-
mission technique pourra, en cas de besoin, singer aussi dans d'autres lieux sur le
territoire yougoslave ou grec.

La Commission technique dont A l'alin~a pr6cedent, terminera ses travaux
au plus tard trois mois apr~s la signature de ces lettres.

En terminant ses travaux, la Commission technique transmettra son rapport
aux Gouvernements des Parties contractantes pour &tre transmis A la Commission
mixte pr~vue i l'article 25 de l'Accord relatif au trafic frontalier entre la R~pu-
blique Populaire F~d6rative de Yougoslavie et Royaume de Grace du 18 juin
1959, ds qu'elle sera constitute, en vue de proc~der au sens de l'article 14 dudit
Accord.

Je prie Votre Excellence de me confirmer l'accord de son Gouvernement
sur ce qui precMe.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signd) Koca PoPovic

Son Excellence Monsieur Evangelos Averof
Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume de Grace
Ath~nes
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III

Athens, 18 June 1959

Your Excellency,

With reference to article 14 of the Agreement concerning frontier traffic
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece
which we have just signed, I have the honour to confirm the agreement of my
Government to the prolongation of the proceedings of the Yugoslav-Greek
Technical Commission for identification of the land holdings across the frontier
which were included in frontier traffic in 1939, in the following terms :

Considering that the said Technical Commission has been unable to
complete the work for which it was responsible, the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Royal Government of Greece have
agreed as follows :

The Technical Commission for identification of the land holdings across the
frontier included in frontier traffic in 1939, which is meeting at Skopje, shall
continue its work according to the rules and procedure already adopted. This
Technical Commission may, if necessary, meet at other places in Yugoslav or
Greek territory.

The Technical Commission mentioned in the preceding paragraph shall
conclude its work no later than three months after the date on which these
letters are signed.

On the conclusion of its work, the Technical Commission shall submit
its report to the Governments of the Contracting Parties for transmission to the
Joint Commission, as provided under article 25 of the Agreement dated 18 June
1959 concerning frontier traffic between the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Kingdom of Greece, so soon as it has been constituted,
with a view to proceeding as prescribed in article 14 of the said Agreement.

I have the honour to request you to confirm your Government's agreement
to the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) Koca PoPovic

His Excellency Mr. Evangelos Averof
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of Greece
Athens

N
O 
5570
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IV
Ath~nes, le 18 juin 1959

Monsieur le Secr&aire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
d'aujourd'hui, ainsi congue :

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence l'accord de mon Gouverne-
ment avec ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'tRtat, les assurances de ma trbs
haute consideration.

(Signd) AVEROF TossIZZA

A Son Excellence Monsieur Koca Popovic
Secr~taire d'1Rtat aux affaires 6trang6res

de la Rpublique Populaire F~drative de Yougoslavie
Ath~nes
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IV

Athens, 18 June 1959
Your Excellency,

I have the honour to achnowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter III]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to the
foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) AVEROF TossIZZA

His Excellency Mr. Koca Popovic
Secretary of State for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Athens

N- 5570
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No 5571. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU TOGO
RELATIF A L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXICUTION
ET DE DIRECTION. SIGNP, A LOMR, LE 6 MAI 1960

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Togo (ci-apr~s
d6nomm6 ( le Gouvernement )), d~sireux de favoriser conjointement le develop-
pement des services administratifs du Togo, ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORT E DE L'AccoRD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de
l'administration (ci-apr~s d6nomm6s ( agents s)). I1 d6finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles. Ce-
pendant, tout accord ou arrangement de cette nature devra tre subordonn6 aux
dispositions du present Accord et communiqu6 ' l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser cette fin est communique ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du present
Accord. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle
et les agents.

Article 11

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appeks remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de
direction ou de gestion, et a s'occuper notamment de la formation de personnel,

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1960, d~s la signature, conform~ment A l'article VI.
2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5571. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF TOGO FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECUTIVE
PERSONNEL. SIGNED AT LOMR, ON 6 MAY 1960

The United Nations and the Government of Togo (hereinafter called " the
Government "), desiring to join in furthering the development of the adminis-
trative services of Togo, have entered into this Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for the
Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in

I Came into force on 6 May 1960, upon signature, in accordance with article VI.
2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir
ces fonctions dans d'autres agences, soci&t s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils relveront
exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte A l'Organisation ou A d'autres personnes ou organismes ext6rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouverne-
ment d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord
doit aider A atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne
pourront etre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son caract~re
g~nral ou du caract~re g6n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de
l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer
de fonctions incompatibles avec son statut international special ou avec les buts
de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es A l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform6ment
aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comptents et A condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du
present Accord, notamment A verser les appointements et indemnit6s destines
A complter, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouverne-
ment en vertu du paragraphe I de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'en-
gage A effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gou-
vernement ne dispose pas, et A prendre les arrangements voulus en vue du
voyage des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets
en dehors du Togo lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le
contrat de l'int6resse.
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other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of,
the Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to per-
form any function incompatible with such special international status or with
the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph I of article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrange-
ments for travel and transportation outside Togo when the officer, his family or
belongings are moved under the terms of his contract.
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4. L'Organisation s'engage A verser A l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou
de dc~s imputable A l'exercice de fonctions officielles au service du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage A offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation
de cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain~es
par l'ex6cution du pr6sent Accord en versant A l'agent le traitement et les
6moluments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration
nationale ou tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant
au rang.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b~n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel lagent est assimilk quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera A l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera A l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaire dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur6e
totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be
entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if
and when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days
per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he
may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privil~ges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
A leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoys
diplomatiques en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets A l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays
int~ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'int6r~t et au profit du peuple et du Gouvernement
togolais. En consequence, le Gouvernement prendra A sa charge tous les risques
et r~clamations d~coulant d'une opfration quelconque vis~e par le pr~sent
Accord, survenant au cours de l'ex~cution d'une telle op6ration ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~n6ral de cette clause s'en trouve
restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les
agents en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dom-
mages-intrets, de paiement de frais ou d'honoraires, A raison de d~cs, de dom-
mages corporels ou materiels, ou de toute autre perte d~coulant d'un acte ou
d'une omission commis au cours des operations vis~es par le present Accord ou
s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis A sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grAce A l'assistance fournie.
8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura &6 convenue d'un commun accord.

Article V

RtGLEMENT DES DIFF RENDS

I. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra tre soumis A
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation
usera de ses bons offices pour aider les parties A arriver un r~glement. Si le
diff~rend ne peut 6tre r~gl6 conform6ment la phrase pr~c~dente, la question
sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumise A l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre 'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait du
present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par une autre m6thode de r glement accept~e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis A l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the Togolese people and Gov-
ernment. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the
preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid

outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations by
either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be
submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.
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3. Tout diff~rend qui doit 8tre soumis l'arbitrage aux termes du paragraphe
1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront la majorit6.
Chaque partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas dsign6 un arbitre ou si, dans les
quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral de
la Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront
la proc6dure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la
proportion fix&e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera
accept&e par les parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS G N&RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra kre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s en
vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition A cet effet pr~sent6e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr~avis 6crit adress6 i l'autre partie et it cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apr~s la reception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants deiment autoris~s de l'Organi-
sation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord Lom6, le 6 mai 1960 en deux exemplaires 6tablis en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement: Pour 'Organisation
des Nations Unies :

(Signi) S. OLYMPIO (Signi) P. P. SPINELLI
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3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which
no provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Gov-
ernment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have, on behalf of the
parties, signed the present Agreement at Lom6 this 6th day of May 1960, in the
French language in two copies.

For the Government: For the United Nations

(Signed) S. OLYMPIO (Signed) P. P. SPINELLI
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No. 5572. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
ERECTION OF SPACE TRACKING STATIONS IN SOUTH
AFRICA. PRETORIA, 13 SEPTEMBER 1960

No. 89
September 13, 1960

Sir,

I have the honour to refer to the cooperative program initiated during the
International Geophysical Year between our two countries under which certain
facilities for space vehicles tracking and communications were jointly established
and operated in the Union of South Africa for scientific purposes. In view of the
resulting mutual benefits, the Government of the United States of America
proposes that this cooperative program be continued and extended.

The object of such further and extended cooperation would be to facilitate
space operations contributing to the advancement of our mutual scientific know-
ledge of man's spatial environment and its effects; the application of this
knowledge to the direct benefit of man; and the development of space vehicles
of advanced capabilities, including manned space vehicles.

It is proposed that the program be carried out in accordance with the follow-
ing principles and procedures :

1. The program shall be conducted by Cooperating Agencies of each Government.
On the part of the Government of the United States, the Cooperating Agency will be the
National Aeronautics and Space Administration. On the part of the Government of the
Union of South Africa, the Cooperating Agency will be the Council for Scientific and
Industrial Research.

2. a. The nature and location of facilities required in the Union of South Africa
for the program are as follows:

(1) Minitrack radio tracking station presently located at Esselen Park (originally establish-
ed under an arrangement of October 11, 1957, between the United States Naval
Research Laboratory and the Government of the Union of South Africa).

(2) Baker-Nunn camera optical tracking station presently located at Olifantsfontein
(originally established in February 1958 under an arrangement between the United

I Came into force on 13 September 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5572. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LES
]TATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF A LA CONSTRUC-
TION DE STATIONS DE REP1eRAGE DES ENGINS
SPATIAUX EN AFRIQUE DU SUD. PR]eTORIA, 13 SEP-
TEMBRE 1960

NO 89
Le 13 septembre 1960

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r6frer au programme de coop6ration entre nos deux
Gouvernements mis sur pied pendant l'ann~e g~ophysique internationale et
aux termes duquel certaines installations pour le reprage des engins spatiaux
et les communications avec ces engins ont &6 conjointement cr66es et exploit~es
sur le territoire de l'Union sud-africaine A des fins scientifiques. 1Rtant donn6
les avantages mutuels qu'en retirent nos deux pays, le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am6rique propose que 1'ex6cution de ce programme de coop6ration soit
poursuivie et 6tendue.

Cette coop6ration poursuivie et 6tendue aurait pour objet de faciliter des
op6rations de navigation spatiale qui aideront nos deux pays A mieux connaitre
le milieu spatial de l'homme et ses effets, A appliquer ces connaissances d'une
mani~re qui serve directement les int~r~ts de l'humanit6 et A mettre au point des
engins spatiaux plus perfectionn6s, et notamment des astronefs.

Il est propos6 que l'ex~cution dudit programme soit assur~e selon les prin-
cipes et modalit~s ci-apr~s :

1. L'ex~cution du programme sera assur~e par des organismes de cooperation de
chacun des deux Gouvernements. Pour le Gouvernement des Etats-Unis, l'organisme de
cooperation sera la National Aeronautics and Space Administration (Administration,
nationale pour l'aronautique et l'espace). Pour le Gouvernement de l'Union sud-africaine.
l'organisme de cooperation sera le Conseil de la recherche scientifique et industrielle

2. a) Les installations requises sur le territoire de l'Union sud-africaine pour
l'excution du programme sont les suivantes :

1) Station de rep~rage radio ( Minitrack ) actuellement situ~e Esselen Park (cr6e aux
termes d'un arrangement intervenu le 11 octobre 1957 entre le laboratoire de recherche
de la Marine des letats-Unis et le Gouvernement de l'Union sud-africaine).

2) Station de rep~rage optique et photographique (< Baker-Nunn ) actuellement situ~e
Olifantsfontein (cr66e en f~vrier 1958 aux termes d'un arrangement intervenu entre

'Entr6 en vigueur le 13 septembre 1960 par I'6change desdites notes.
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States National Committee for the International Geophysical Year and the South
African National Committee).

(3) Deep space probe radio tracking station (85 foot diameter antenna) in the vicinity
of Johannesburg.

The foregoing list of facilities and locations may be amended from time to time by
agreement of our two Governments.

b. The Government of the Union of South Africa will provide sites for each facility
at the agreed locations at no cost to the Government of the United States; these sites to
remain the property of the Government of the Union of South Africa.

3. The Government of the Union of South Africa will, in so far as practicable,
prohibit the operation of radio interference-producing devices (such as power lines,
industrial facilities, electric trains, primary highways, etc.) within the vicinity of sensitive
radio receiving equipment.

4. In connection with each facility to be operated under the program, the Cooperat-
ing Agencies will agree upon arrangements with respect to the duration of use of the
facility, the responsibility for and financing of the construction, installation, and equip-
ping of the facility, and other details relating to the establishment and operation of the
facility.

5. Each facility established may, unless otherwise agreed, by used for independent
scientific activities of the Government of the Union of South Africa, it being understood
that such activities would be conducted so as not to conflict with the agreed schedules of
operations and that any additional operating costs resulting from such independent
activities would be borne by the Government of the Union of South Africa.

6. The Government of the Union of South Africa will, upon request, take the neces-
sary steps to facilitate the admission into the territory of the Union of South Africa of
materials, equipment, supplies, goods or other items of property provided by the Gov-
ernment of the United States in connection with activities under this Agreement.

7. a. Title to all the aforementioned property provided by the Government of the
United States for use in connection with each facility will remain in the Government of
the United States.

b. If, upon terminating its use of a facility, the Government of the United States
should desire to dispose of all or part of the property to which it holds title within the
territory of the Union of South Africa, the two Governments will consult beforehand
on arrangements therefor.

8. Such personal and household effects as shall have been brought into the Union
of South Africa free of all taxes and duties by United States personnel, including con-
tractor personnel, assigned to the Union of South Africa under the program, shall not be
sold or otherwise disposed of within the territory of the Union of South Africa except
under conditions approved by the Government of the Union of South Africa.

With reference to paragraphs 6, 7 and 8, the matter of exemption from duties, taxes
and other charges will be the subject of subsequent discussion and agreement between
the two Governments as to the specific categories of personnel, goods and materials to
which such exemptions will apply, and the degree of exemption, if any, which will be
applicable.
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le Comit6 national des ttats-Unis d'Am~rique pour l'ann~e g~ophysique internationale
et le Comit6 national de l'Afrique du Sud).

3) Station de rep~rage radio longue porte dans l'espace (antenne de 85 pieds de
diam~tre) pr~s de Johannesbourg.

Nos deux Gouvernements pourront de temps h autre modifier d'un commun accord la
liste d'installations qui prcede.

b) Le Gouvernement de l'Union sud-africaine fournira des terrains pour chaque
installation aux endroits convenus, et ce sans frais pour le Gouvernement des 12tats-Unis
d'Am~rique; le Gouvernement de l'Union sud-africaine conservera la propri~t6 de ces
terrains.

3. Le Gouvernement de 'Union sud-africaine interdira, dans la mesure du pos-
sible, le fonctionnement de tout dispositif ou de toute installation causant des interferences
(tel que lignes de transport d'6nergie, usines, voies de chemin de fer 6lectrifi~es, grandes
routes, etc.) dans le voisinage de l'quipement radio-rcepteur h haute sensibilit6.

4. Pour chacune des installations pr~vues au programme, les organismes de
cooperation n~gocieront des arrangements concernant la duroe d'utilisation de l'instal-
lation, les responsabilit~s en mati~re de construction, d'am~nagement et d'6quipement de
rinstallation et le mode de financement de ces operations, ainsi que d'autres modalit~s
concernant la creation et l'exploitation de l'installation.

5. A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement, chaque installation pourra 6tre
utilis~e par le Gouvernement de l'Union sud-africaine pour des travaux scientifiques
ind~pendants du programme, 6tant entendu que ces travaux seront conduits de faqon A
ne pas goner le programme d'op~rations concert6 et que les frais d'exploitation suppl6-
mentaires incomberont audit Gouvernement.

6. Sur demande, le Gouvernement de l'Union sud-africaine veillera faciliter
l'entr~e en Union sud-africaine du materiel, de l'6quipement, des fournitures, des
marchandises ou autres articles fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
au titre du present Accord.

7. a) Le Gouvernement des letats-Unis d'Amnrique conservera la propri~t6 de
tous les biens pr6cit~s qu'il aura fournis pour chacune des installations.

b) Si le Gouvernement des itats-Unis d'Amrique, au moment oii il cessera
d'utiliser l'installation, desire se d~faire de tout ou partie du materiel qui lui appartient sur
le territoire de l'Union sud-africaine, les deux Gouvernements se consulteront au pr~a-
lable pour prendre les dispositions n~cessaires.

8. Les effets personnels et m~nagers introduits en Union sud-africaine, en fran-
chise de tous droits et taxes, par le personnel des tetats-Unis (y compris le personnel de
l'entreprise contractante) envoy6 en Union sud-africaine au titre du programme, ne
pourront 6tre vendus ni c~d~s dans ce pays si ce n'est aux conditions approuv6es par le
Gouvernement de l'Union sud-africaine.

En ce qui concerne les paragraphes 6, 7 et 8, la question de l'exemption de droits de
douane, imp6ts et autres charges fera l'objet de discussions entre les deux Gouvernements
qui d~cideront, d'un commun accord, quelles categories de personnel, de marchandises
et de mat~riaux en seront exemptes et, le cas 6ch~ant, dans quelle mesure elles le seront.
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9. The Government of the Union of South Africa will, subject to its immigration
laws and regulations, take the necessary steps to facilitate the admission into the territory
of the Union of South Africa of such United States personnel, including contractor
personnel, as may be assigned by the National Aeronautics and Space Administration to
visit or participate in the cooperative activities provided for under this Agreement.

10. The resident directors of the facilities will be officials of the Government of
the United States, and they will relay the operational directions of NASA to the South
African Station Managers who will be in control of the Stations.

11. This Agreement relates to co-operation between the signatories for the peace-
ful uses of outer space and the facilities established shall not be used for purposes of a
military nature.

12. The program of cooperation set forth in this Agreement shall, subject to the
availability of funds, remain in effect for a period of fifteen years, and may be extended as
mutually agreed by the two Governments. This Agreement is subject to review and
possible termination in the event of either party failing to comply with the provisions of
the Agreement, or in the event that either party is involved in hostilities.

If the foregoing principles and procedures are acceptable to the Government
of the Union of South Africa, I have the honor to propose that this note and your
note in reply shall constitute an Agreement between our two Governments to
enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

P. K. CROWE

Mr. G. P. Jooste
Secretary for External Affairs
Pretoria

II

102/1/2
Pretoria, 13 September 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows :

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
the Union of South Africa are in agreement with the foregoing and that your
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9. Le Gouvernement de 'Union sud-africaine veillera, sous reserve de ses lois et
r~glements sur l'immigration, h faciliter 1'entr&e en Union sud-africaine du personnel des
Rtats-Unis (y compris le personnel de 'entreprise contractante) qui pourra 6tre envoy6
par la National Aeronautics and Space Administration (NASA) pour inspecter les activit~s
conjointes pr~vues dans le present Accord ou pour y participer.

10. Les directeurs residents des installations seront des fonctionnaires du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Amirique, qui transmettront les directives de la NASA aux
chefs de station sud-africains.

11. Le present Accord a trait une coop&ation entre les deux Gouvernements
signataires en vue de l'utilisation de l'espace extra-atmosph~rique h des fins pacifiques
et les installations cr6es ne seront pas utilis~es h des fins militaires.

12. Sous reserve de 'ouverture des credits n~cessaires, le programme de coop&a-
tion 6nonc6 dans le present Accord demeurera en vigueur pendant quinze ans et pourra
&re prorog6 par voie d'accord entre les deux Gouvernements. L'Accord est sujet h r6
vision et pourra ftre abrog6 si l'une des deux parties n'en execute pas les termes ou se
trouve engag~e dans des hostilit~s.

Si les principes et modalit6s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de l'Union sud-africaine, je propose que la prdsente note et votre r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i
la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

P. K. CROWE

Monsieur G. P. Jooste
Secrdtaire aux affaires ext~rieures
Prdtoria

II

102/1/2
Pr6toria, le 13 septembre 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens porter / la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de l'Union sud-africaine accepte les termes de la note pr~cit~e
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Note and the present reply shall be regarded as constituting an Agreement
between our two Governments, such Agreement to enter into force and effect on
today's date.

I have the honour to be,
Your Excellency's obedient Servant,

G. P. JOOSTE

Secretary for External Affairs

His Excellency Mr. P. K. Crowe
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Pretoria
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et consid~re cette note et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

G. P. JOOSTE
Secr6taire aux affaires extrieures

Son Excellence Monsieur P. K. Crowe
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des ]Etats-Unis d'Amrique
Prtoria
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No. 5573. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE SOMALI REPUBLIC CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT MOGADISCIO,
ON 28 JANUARY 1961

WHEREAS the Government of the Somali Republic has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of the Somali
Republic;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obliga-
tions, such execution may be terminated or suspended at the discretion of the
Special Fund.

I Came into force on 28 January 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement No. 18

(A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5573. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
.PUBLIQUE DE SOMALIE RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SPICIAL. SIGNIS A MOGADISCIO,
LE 28 JANVIER 1961

CONSID RANT que le Gouvernement de la R~publique de Somalie a pr~sent6
une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment A
la r~solution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de la R~publique de Somalie;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
1'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour 1'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment
aux r~solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment A la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n6-
rale, et sous r~serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'oprations, sont d~clar6es n6cessaires A l'ex~cution
d'un projet. Si 1'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arrete ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1961, ds la signature, conform~ment A 'article X.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdndrale, treizime session, Supplbnent no 18

(A/4090), p. I1.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of
the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any
operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.
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Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es A 'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 1'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
gn~ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci de-
meure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obliga-
tions lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

N
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the com-
pletion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfill the programme of work specified in the Plan of Operation:

No. 5573



1961 Nations Unies - Recuedi des Traitds 81

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A
l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
A 1'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r6sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT A L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera A l'ex~cution des projets regis par
le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coft de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr6c6dent
seront d~pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux disposi-
tions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme it conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6-
ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL

ET A L'AGENT CHARGI DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, A savoir:

N* 5573
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with
other entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de
'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe I ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 A 1'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPkCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient 'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de rensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 includ-
ing any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In
case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those speci-
fied in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402, and Vol. 381, p. 348.

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329, and
Vol. 387.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de I'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITS, PRIVILkGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A
ses organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privil~ges et immunit~s
des Nations Unies.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis6es 2, y compris celles de toute annexe la Convention
applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement ap-
pliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts,
les dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique3 .
3. Dans les cas oOi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s ana-
logues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346; vol. 70,
p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230,
p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261,
p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286,
p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402, et vol. 381, p. 349.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 12 7, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323; p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313;
vol. 384, p. 329, et vol. 387.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the person-
nel of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such
immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
persons performing services on their behalf from regulations or other legal
provisions which may interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials

and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

S. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.
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des Nations Unies et dans la Convention sur les privilkges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement A une entreprise
ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex6cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif au projet considere.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r6glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-

saires;
c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en

sortir, dans la mesure ncessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change l~gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ultrieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions-aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits
pourront en 6tre r~export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront k6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir R6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r~export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
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6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds spcial ou contre un Agent charg6 de l'ex6-
cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr~sent Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution intress6 et les personnes
pr~cit6es en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'oprations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et 'Agent
charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsa-
bilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~res-
ses.

Article IX

RhGLEMENT DES DIFF RENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds sp~cial et le Gouvernement
cause ou A propos du pr~sent Accord et qui ne pourrait 6tre r~g16 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis , l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
Pr~sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
proc6dure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront

la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant
un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GNIURALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr~sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sentee par
l'autre Partie en application du present paragraphe.
3. Le pr~sent Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou 'autre Partie par noti-
fication 6crite adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apres la r~ception de la notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apres l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
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assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the- extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Mogadiscio this twenty-eight day of January
1961.

For the Special Fund:

C. K. ROBINSON
For the Managing Director,

Special Fund

For the Government:

Abdullahi ISSA MOHAMUD
Minister of Foreign Affairs
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obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s 1'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der mthodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord A Mogadiscio, le 28 janvier 1961.

Pour le Directeur g~nral
du Fonds special:

C. K. ROBINSON

Pour le Gouvernement:

Abdullahi ISSA MOHAMUD
Ministre des affaires 6trang~res
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NO 5574. CONVENTION GIRNP-RALE' ENTRE LA BELGIQUE
ET LA GRIRCE SUR LA S1PCURITP- SOCIALE. SIGNIJE
A ATHtNES, LE ler AVRIL 1958

Sa Majest6 le Roi des Beiges et
Sa Majest6 le Roi des Helknes

animts du dtsir de garantir le btntfice des 16gislations sur la s6curit6
sociale en vigueur dans les deux 1ttats Contractants aux personnes auxquelles
s'appliquent ou ont 6 appliqutes ces legislations, ont rtsolu de conclure une
Convention, et, A cet effet, ont nomm6 leurs plnipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Beiges:

Son Excellence Monsieur Remi Baert, Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire Ath~nes.

Sa Majest6 le Roi des Hell~nes:
Leurs Excellences Monsieur Michel Pesmazoglu, Ministre des affaires

6trang~res, et Monsieur Jean Capodistrias, Ministre du travail.

TITRE jer

PRINCIPES GRNERAUX

Article 1

Les travailleurs beiges ou grecs salari6s ou assimil6s aux salari6s par les
l6gislations de stcurit6 sociale 6numtrtes A 'article 2 de la prtsente Convention
sont soumis respectivement auxdites 16gislations applicables en Grbce ou en
Belgique et en b6ntficient dans les memes conditions que les ressortissants de
chacun de ces pays.

Article 2

Paragraphe ]e-. Les 16gislations de s6curit6 sociale auxquelles s'applique ]a
prtsente Convention sont:

I. En Belgique :
a) la l6gislation relative a l'assurance maladie-invalidit6 des ouvriers, des

employts, des ouvriers mineurs et assimil6s et des marins de la marine
marchande;

'Entr6e en vigueurle lerjanvier 1961, le premier du mois succ6dant a celui qui a suivi 'change
des instruments de ratification, qui a eu lieu A Ath~nes le 15 novembre 1960, conform~ment A
I'article 39. Cette Convention n'est pas applicable au territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 5574. ENIKH 2EYMBA'IE METAHY BEAFIOY KAI EAAAAO
1EPI KOINQNIKHE AE27AAEIAE

'H A3"rog MEya EL'7-qs O' Baa AEV'9 Tv BEAy(oV Kal
'H A"rog Mcya.AEo'q 0' BaatAEv', 'r6v 'EXnvcov

.E/ILwEo/LE voL a7To 7'4v ernOvioav va oeampaAlaom v rd oq)EA-q rTov vot.oOctcTLv 7rEpt

KO&VOMK7S' aam9adag ' laXv"'" LS 8C S'o £vtflaAA' va Kpdni v'tlEp Tcv 7rpocraoonv

15'rrEp diE'app(O' v1-a E'9d?7p/jL'aO'i7aa1' at' voLoOcalat arYaL, dilTpaxutuaaV T?'v cnv'v

Lv aaCO9 Kal, irpo. r ov aKO7TOV -toil-roy, dptav 7TqpE$)UCTv TWv, 'ot:

'H AVroO MyaAEtLOng o' BaaLAv'g -ri-v BdEAycov:

Tv AIroB 'EfoXO'To'a r- v Remi Baert, "EKTaKTov IpIx,8Vv KQ1 IDA7p~eov'Utov

'YrovpyOvd EV 'AO jvctS'.

'H ATOil McyaAeto'g o BacnAEV'T T-cP 'EAA'4vwv:
TdF AOT)rv 'Eoxo'rirag 'O-v Kv'ptov MXaiA I 6ajaoyAov, 'Y7rovpyo'v TC-vz

'Eecow-ptK6V Kal -ro'v K~pov 'Iwa'vvlv Karoalorptav, 'YrovpyO'v 77)
'Epyaalcs.

MEPO' I

1ENIKAI APXAI

"ApOpov 1

Ol BeAyoL j "EAA-vqvE Iw~ToL'ol ol 'rp's' POwOTroV'9 d'OtLOLO' voL 1
3
fr0' r6v

ev p0pp 2 -js- Tapov'aqgas O.v pvlas' iTrapcOjovt'vcOv votwoOETcwv, vflTcyovraL

av'rta-rotog El' Tag Ev Ao'yco volzoOcal'as, dws a;7'aL aptLdtovra, 'v 'EAA& 7 Elv
B KAylu" Kal aiioAaqflavovv 'T 7rpocaTaaLas' TOVTortV VTo oV9 OpOV9 Kal o ' VT"KOOL

CKacpo, g 'r6v x -jp'P ooj,.

"ApOpot' 2

lHapdypapos- 1,9. Alv3ozoGcalaL KOLV(JVtKr)s' amAclas Jqp'dv EXE cappoy?7v 7'

n-apoigaa 2v/iTqovla Etvat:

I. 'Ev BcAyI :

a) 'H vo.LoOEala 7 a9Topw-a 'T77V dagqAdatv dacrct vaS dva7rqpt'a T'Ov dpya'T(V,

ivraAA'Aov Epya-rc'v j&Ero.aAcvrv Kal 'ITPO'o 'rovs' E'6oto&Ov Evwv Ka, Thjv

vav'TLKWv '7s ' P VE opgL va'TLAt'ag.
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b) les l6gislations relatives la pension de retraite et de survie des ouvriers et
des employ6s et des marins de la marine marchande;

c) la 16gislation sp6ciale relative au r6gime de retraite des ouvriers mineurs et
assimil6s;

d) la 16gislation des allocations familiales relative aux salari6s;
e) la 16gislation relative aux accidents du travail, y compris celle relative aux

gens de mer;
f) la 16gislation relative aux maladies professionnelles;
g) les 16gislations relatives A l'organisation du soutien des ch6meurs involon-

taires et au paiement des indemnit6s d'attente du pool des marins de la marine
marchande.

II. En Grace:
a) la l6gislation g6n6rale sur les assurances sociales couvrant les travailleurs

salari6s ou assimil6s, ainsi que les gens de mer en g6n6ral pour la maladie-
maternit6, l'invalidit6, les accidents du travail, les maladies professionnelles,
la vieillesse et le d6c~s;

b) la 16gislation sur la r6paration des accidents de travail;
c) la 16gislation g6n6rale sur l'assurance contre le ch6mage des travailleurs

salari6s en g6n6ral;
d) la 16gislation sp6ciale sur l'assurance principale qui couvre certaines cat6gories

de travailleurs salari6s contre les risques pr6cit6s.

Paragraphe 2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront
applicables aux marins de la marine marchande qu'apr~s la conclusion d'un
accord compl6mentaire.

Paragraphe 3. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement tous les
actes 16gislatifs ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl&6 ou qui modifieront
ou compl6teront les 16gislations 6num6r6es au paragraphe ler du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
a) aux actes l6gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la

s6curit6 sociale que si un arrangement intervient A cet effet entre les pays
contractants;

b) aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui &endront les r6gimes existants
de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, h cet 6gard, opposi-
tion du Gouvernement du pays int6ress6, notifi6 au Gouvernement de
l'autre pays, dans un d6lai de trois mois dater de la publication officielle
desdits actes.

Article 3

Paragraphe Ier. Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salari6s par
les 16gislations applicables dans chacun des pays contractants, occup6s dans
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[) A' vottoOcua. 7TrEpL UvvroEwIv y7qpa-oS Kat Oa v o v Epyar(7LV Ka iaXVAov
Ka/ w ELITOpLK7S vavrJTAtas.

y) 'H E3,K77 vo/LoOEla 7 d(pop6jaa clg ro av'uarqa crvvr'.Eov -p 'p, ar(cv /LETaA-

AEvTr6V Ka[t r6)v irpog -roLTov 6jOOV!lEVoWv.

8) H voLoOcula 7rTpL o'KoycvctaK6v oT&50tdrcv I d(popCa ro' /tcOrov'9.

C) 'H voa/iaOccaa d Jop5aa ra CpyaTLKd' dTvXqtjaTa, avitrcpLAatkflavolx'qs Kal

"j] voioealag -r cipopwa'O "rao'S Epya'ras- Oa~aaam)F.

aT) H votoOutua 1 dcpopZaa Tagc tS-rayyEALaTLKdF CigOEvELaS.
~)AtvoIoOca tat at d&op-aat Tq2v opy aoav 2g cvtaXLIUEus- 'rwv~ aKavatu ve'pycoiv

Kat rv rA? 7pwl.4qv 8ocacT'r(ov avatzovjs T-a9 Tatidov "rv vau-nKr6a5 )V E[LITOpLK7S

vavrtAtaF.

II. 'Ev 'EAAat&:

a) H YEVLK7' votLOOEOla 7rCPt. KOtVWVtK6V dacaAtuowv 21 KaAv7 Taroaa 'Toy'S- tuacOowov' .?7

TOyS. 7Tp6' -OVtTOVS JeOjLOmV1.tVOVS, (Ji Kat ravts ev E'"ve Epya'as OaAaamls- Std
I- adOUEvEtav-pvjppo'rr-a; avaITrp7alv, Epya-nKa aTvXi7tLara, ETrayyE\/ /aTKa-

doOEvElas-, 7-6 y pag Ka' Oa'arov.

) "H votocala 7TrEpt a2To2,ItccEo cpya-TK6V . . .v.. cd v.

y) 'H tVK7 ' O/oEOa WCrtpL. a2)UE o avepyta7 vTov~ /. uiptatteva KV yEVEL
8) 'HW 8

KIVOIOC~ CC ~ p K1paS a aECCS '7 KaAT'O(acp ias aiaps

tzaO*7-6V Ka'm' "rtv arpoavapcpOe'v-rwv KAW&CVOV.

Hapaypaqg 2. At 8ta1daELSr-s- 7rapo~auc7s- ,VlklaaouW 8gv UP Oa CXOv Cpaptkoynv

Em 'rwv Pav-rutKW- 'r9s C117TPLKg vav-TLAC aS EI /27 KaTOIT4V Uuvv igws cYV/ItFA 2 pWo/Lar(.Kol

I-apdypapo 3. H 7rapoiaa uv/I9 Iwvla Oc 9X? '7Tl w2q Captcoyv vrT ITda2

Vo/IoOOCLK7S- 27KapoVLtKW iiTPdeE~t, '~ airTOa C~TPO7TOt)E 27 CEIA27pCEV 7' O0a
Tpal~alro27a77 2co .~/IA 7pOtf rs- 6, 7rapayppp 1 -roO 7Tap'v1rog dtp~pav 1 3 t~ojttvas'

votoOcatas.

Havrcs- w Iapoz~aa ovpzqwcvla SE V Oct C pX oy4

a) 'Em' Vo0oOC-rtK6JV j Kavovta-rtK(IfV 7rpd EwV St'v KaATrerat v os K¢a8os

KOLLOtK2s-auq~e'as, K'rs-~cv E7dA ? Em -rov-w av1aqxpov'a pcra6E T (A) 1

oavj-flaAAopdvcov xwp#v.
'E-I'volioOertK6V j Kavavwf caf) 7rp, ,ccov ot'rrov OeAvv EITEKraO77 ra V3cptTa/rEvaSt~aLUX~ji,:EKo gv p a'rV7Tro0 6
avormjftai-a ELF v-EaF Ka 7yoplag aj, 7rEp OV'OV,
dV'rLpp)uts- '7-g Kvfcpv4a&s- ir-g lvtacp)EpotjLELv7s Xw'pag, KOtVOITOtOv/tIEv7 EL-

7-7v Kv[8e'pv'qotv Trfs- IAAvjs- Xcu'pas- cvrr6 F rpoOcakbtas TpLU V I27VWV a77O T77

E'7t027ttIOV 827/.OLv'JtEV~Es- T(LW cog c tpyratC iTpateE&Jv.

"ApOpov 3

17apaypagos- 1. O IAMOo)ao1, 7' o Irp49 Iza's O '3s0o 1aOO " VC V vITO TJIV

papIoaTrCOV ELF EKa'pav '-,;v avc[aXAo/tE'vwv xcup'i~v vo/Io&CWv, a!racrXoaooVtEvot
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l'un de ces pays, sont soumis aux l6gislations en vigueur au lieu de leur
travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe ler du present article
comporte les exceptions suivantes :

a) les travailleurs salaries ou assimilks occup6s dans un pays autre que celui de
leur residence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette
r6sidence un 6tablissement dont les int6ress6s rekvent normalement de-
meurent soumis aux legislations en vigueur dans le pays de leur lieu de
travail habituel, pour autant que leur occupation sur le territoire du deuxi~me
pays ne se prolonge pas au delA de douze mois; dans le cas oii cette occupation,
se prolongeant pour des motifs impr~visibles au del de la dur~e primitive-
ment pr~vue, exc~derait douze mois, l'application des l6gislations en vigueur
dans le pays du lieu de travail habituel pourra exceptionnellement 6tre
maintenue avec l'accord du Gouvernement du pays du lieu de travail
occasionnel;

b) les-travailleurs salari6s ou assimil6s des entreprises publiques ou privies de
transport de l'un des pays contractants, occup~s dans l'autre pays, soit d'une
fagon permanente, soit passag~rement, soit comme personnel ambulant, sont
exclusivement soumis aux dispositions en vigueur dans le pays oil l'entreprise
a son siege;

c) les travailleurs salaries ou assimil6s d'un service administratif officiel,
d~tach6s de l'un des pays contractants dans l'autre pays, sont soumis aux
dispositions en vigueur dans le pays d'oOi ils sont d6tach6s.

Paragraphe 3. Les autorit6s administratives supremes des ]tats Contrac-
tants pourront pr6voir, d'un commun accord, des exceptions aux regles 6nonc6es
au paragraphe ler du pr6sent article. Elles pourront convenir 6galement que les
exceptions pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas
particuliers.

Article 4

Les dispositions du paragraphe ler de l'article 3 sont applicables aux tra-
vailleurs salari6s ou assimil6s, quelle que soit leur nationalit6, occup6s dans les
postes diplomatiques ou consulaires belges ou grecs, ou qui sont au service
personnel d'agents de ces postes.

Toutefois :

1) les agents diplomatiques et consulaires de carri~re, y compris les fonction-
naires appartenant au cadre des chancelleries, sont except6s de l'application
du pr6sent article;

2) les travailleurs salari6s ou assimil6s ressortissants du pays repr6sent6 par le
poste diplomatique ou consulaire, peuvent opter entre l'application de la
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ELS- t 'p Tv XCpav Totvrwov, v7tayovTat Eis' -ag votaoOcttas la aauas EIs- 'To

T'raiov 7js' Epyaa'aS' i-WV.

Hapdypapo 2. 'H 'v i 1, rrapayp.ilq"  oi 7tapawios ap~pov T'nOe 11E'vi &pxq
ta AaI,9avEt i-s- a'jIaOaIOVs ceacpffaELS-:

a) 01 t ,,o,ol -q" ot .pa's To,-tovs- Iotooat o ol ca,,oAavooEvot el' XOpav
E-rpav EKEwlV77s i- avv 'Oovs C /tO's" Tov, 7rap'E'nXetWp 'acws- CXOV'a971 EL9 "V

X opav ioio &a/ Tios taJ'Tilg Ka-raaia E6 oaz KavovLKwS- JapT6P'at oV'TOL,

veaKOaAaV6V mt-a yo/EvoL 69 Tas VOLLoOi agasTag 'UXVOVaaT ELs "v Xtopav Tov

auvur ovg - ' ou 4pyamas- Trov, Vtio Topov O t 0L 7? araqxaAqLrs' iJv 6tr7 'Toi
E licovs i-S'EVi-'pas-' pas' 5E' ?OEXE Iwapa-afffi7r ~tav i-a'v &6 8 Ecia pAq7jvw.

Els- 7T- EP--t',-ow ,aO'v ' at-aaX6Aqo-,7ts a'i-17, 7TqparrtvoEV7 St ' tpa'flAE7T-rov

avtav rcpav -71s apXLKws 7T-poflaOAEq)CCE'C SapKelag, V'rrEp.flaLV iTOV' SoU3EKa

/.~a,7' ce(pap/.toyj 7r63v EdsT7 'ruv ipav TrOO crvv 'Oovs T&To~-v epyaalas iaXvoa~vuc
VOIOOa Jv Eltvat Svvar 'v v, St a'riqp 'trat Ka'T "EeapEa.v E'?oaov avtq)(vI 7tpos
To6-o u1 Kv8e'pv7cLnS' Tr¢ Xpas '"s' 7rpoawptvjs' alTaaXOA-acE s -rwv.

01 tuax ol 7' oi-p iFotTO V E 60a0O'EVL i-V 8 7 t L£pacV TaVOCliVLK(V MEtoo -

p7a, v Ite-raggopcov T a i-6V Tv tflaAAopE'Vaov Xcopv top v ir-7 Ji-E'p9 XCOl

ait-auXaAav/IEVat ELi-E Itav4Iws', EZi-E 7T-apo8cKws' ELi-E di'g pI'raKLPV'JIAEVOt) i7paawlJt--

'Co, vtryovT at !7ToKAE 7'tK6s ELs' 'ls a-rEts -as' X a~vovaas Ets "v Xcdpav

Jv~a 7'7 CErLXELp7ilats' EXC "~V E"Spav 779g-.
&) 01 jic~i-~ Ol t-pa' i-Ot'TOVs' 4E$ILat)/ evot. KpaiTLKs i-Was' &OtK27i-LKi s PCt-i~

alas-, a7-eaimajAJI~v it-a' i-4s' /Ltds -Gv a-v/,flatAaopE'VWV xCUpCOv Els' rnv dAA 27v,
7~T-dyaviat E~s' -rag' Sta-rdeEts' i-ag iaxvaaas' cts "-v Xcupav 4e js' airca7t-a'6,aav.

Hapdypaqsg 3. At dvcoia'rat &LOW9i-Kal dpxac' -'r6v EvlzfpaXotb'vwov Kpar)v
Sv'vavrat vd 7rpoflT rrovV, Sta KOWis' auvJqL(wvlas, 4atpE'a Es i-65v 'v vtap. 1 'ToO wtapv-ro-
Jp6pov 'TrOEILE'vov Kavoa(v. ed' Sv'vav-at i7Tulajs' vd avjqtcw'4aovv &i-t at Ev 7tapaypaTcpc
2 'rai utapa''ro jpdpov irpoPf Eta'levat ceatp actEs 8'V Od J(paplua'wv TaL Ef -Twa
El&St Kdulp~it-r-aaEts.

"ApOpo 4

Al &at' -rdEs-' T' 7Tarpaypdov 1 aTro JpOpov 3 &Pap/6aovTac J-l 7r-6v /IwOwi-Tv
iT'v itpo ravg'avs aot)dvt v, oaa 7aro 'OvKoT'q Tos i-wv ataXaoAovuItvtv

71 T(J i7T ' TO ' S- •j a 7aC

~'BEAYLKa's u') 'E.A27Vtcds' SLt-rAwtta'rLK'F 77 rpaseEVLua's 06E'Es 27' 'rEAOV'vi-wy ECs' 'r'4V

7Tpoaow27r-LKv triqpEatav 'r63v cvTuTpoaaairTtv T-v Oo' ECTV aTO-TWV.

'E Troaot'ry:

1) 01 Ta"TI-oLa 8L,rAw&/a-rKaLo Kat 7TpoaeCVKoa (vTL7T-paolrot, avtvr'EPAaluflavoEvov

Kal i-6v 67uuaA'4AwvT'r6v aVijKO'viWV Ets' i-a 7-tpoa7WltL't 'r63V HpEaflctwv j~ uwpoevEI(Av

9acpoig vat iT-s Jpapoyn "ToO i-pa To appov.

2) 01 ta,0co--ol 7"1 o s ip6 o oVTOs J601OLO Eot, 7o -oo 'KOOL 7-s dv"T,7poa,,7tEvo/If'7V7S

xuapas' V,70 T' 'r',s' t-Awo/at ' u 06Epo K2' dpx's, av'.avrat val 7tpoq4I7aov, iT-,,
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legislation du pays de leur lieu de travail et celle de la l6gislation de leur pays
d'origine. Le droit d'option peut 6tre exerc6 de nouveau la fin de chaque
annie civile.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIRES

Chapitre ler

ASSURANCE MALADIE MATERNIT9

Article 5

Les travailleurs salaries ou assimil6s qui se rendent de Grace en Belgique ou
inversement b6n6ficient, ainsi que leurs ayants droit r6sidant sous leur toit dans
le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance maladie de
ce pays, pour autant que:

1. ils aient 6t6 reconnus aptes au travail i leur dernire entree dans ce
pays;

2. ils aient acquis la qualit6 d'assur6 social apr~s leur derni~re entree sur
le territoire du nouveau pays de travail;

3. ils remplissent les conditions requises par la legislation de ce pays,
compte tenu, le cas 6ch~ant, des p~riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies
au titre de la 16gislation de l'autre pays.

Article 6

Les travailleurs salari6s ou assimilks qui se rendent de Grace en Belgique
ou inversement b~n6ficient, ainsi que leurs ayants droit r6sidant sous leur toit
dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance maternit6
de ce pays, pour autant que:

1. ils aient 6t6 reconnus aptes au travail A leur dernire entree dans ce
pays;

2. ils aient acquis la qualit6 d'assur6 social apr6s leur derni~re entree sur
le territoire du nouveau pays de travail;

3. ils remplissent les conditions requises par la 16gislation de ce pays,
compte tenu, le cas 6ch~ant, des priodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies
au titre de la lMgislation de l'autre pays.

Toutefois, les prestations en esp~ces de l'assurance maternit6 sont sup-
port6es par l'organisme du regime dont relevait l'assur6 le 270e jour pr~c~dant
la naissance. Lesdites prestations en esp~ces sont payees directement par l'or-
ganisme d~biteur. Les prestations en nature sont 6galement support6es par
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p/aPloYT7v ELTE 7- VOIoOEcTlag ToO o'rov 'i- Eaapa'as- Twy E 'rE T s Vo oOcaS'

7-ii xco'pas i7poCAElacToEs Twv. T6 StKalwo/za, 6r Aoyqs Svva'rat va aUK7)?l EK Vlov

cLS TO EAo oS Kaarov i7oALTTOKo eTaVgX

MEPOXr II

EIAIKAI AIATA EI

KEpdaLov lov

AE45AAIEI1 AEOENEIAE KAI MHTPOTHTOE

"ApOpov 5

O1 ptauOwTot Kat ol itpo' TorTrovs Eeooo' EvoL ot IjEtcfaL'VovTEs Ee 'EAAdSos
ELS BEAyLov 'c7av-rtaurpoqo, a'ToAa.fldvovv o'TOL Kat Ta /IET avirwV ^ avvoLKouv'ra
7TpoaaTv OlEva pE otoyvEa sy v p X "p( Tov vcov 'i- v Epyaatas, T

7rapoX6v T g aqcpaAlaEWSc aUGOEvEULS, Trg Xw'pas -ratm-rr, Egg ouov:

1) avEyvpoOplu'?7av LKavot, lipa's- cpyaatav Kara nv TEvraav a ,7o'J v TEO v

Et's rv xwpav -rav-7v,

2) a7TE'K-inav '-4v I )-ra TO1) ornaAwpLE'vov ILETa nv TEAEvTatav Euo~ov
-i-wv ELS- 6 "agog "r- vE'as- Xpas Epyaaas,

3) 7-A-qpo a' V57T tro' T- vo oO rag s X's aspa - ra-7 darL-rovI va 77poiY77To-
O&E'tc , Aal-flavoLdvwv Zw'&,btv &v8eXo1 -tE'vws-r i-cv 7TcpL6O8 Wtv acd a.lowEajw j lta8 vva,/Lov
TaLOVtrwv, aLTtvcs- paytLa-roltao Olav /I 'Oquav vva' t 7- g vottoOcuag ,r~g (W1g Xcu'Pa g .

"ApOpov 6

O1 1ie-raflatovv-E9 E' 'EAAd~o- ElS B'AyLov Kat dv'rwarp0'pws )utALOCooL 7" ot 7rpL g
TolrovS eollooL EOL, 6TroAa/lfldvovv o"roL Ka Trd [LEr'av-2v ovVOLKOgvra / LEA?
OLKOYEVEta Tov Ev ", XWp( 'ToV vEOV oTovV pyaa'ag -irov, "r-6v arapoXWv 17TP0Th7T09

"rg Xcwpa Tav'-T 6p oaov:

1) avyvc'opluO0joav lavol lipa's E'pyaaV KaTa 'V TEAEVTalav daoov T"wv ELS
rv Xc~pav Tav)V.

2) cL'TEKT79aV TiV I
5
TI7Ta T0oB ?U)"U E'VOV /IETd -'I-V TEAEv-atav EtO9

8
0'V

Tov -Etg T6 E3apos TS yVaS Xwdpag Epyautas.

3) nAvqpoOv 7r I alratTOVttVaS 7rpo&lo70a-ELS- V7TO T7s Vo o1aOEasU ri's Xw'pas
Tav-rWq, Aaupavotgvcov Ev&Xotugvus- lTr'.50v Oiov 77-epi- towV tiaqA a WSa~- 7 Laco8vvdcjWv
TrotTrWV Torv i-paVbuaTo7Tot70)EuTcv Svva'tLEt T?7s- vOlioOEutas Ts- j, -s- Xwpas-.

Idv'rTo, at' wapoXal lzq'rp6'rros E13 XpIxCLa Papavovv -r'v 'Opyavwatt6v e g
ov VY7T)VcEro 0 apqaA, oLE'voS- Kard T'v 270qv ?'I[5'pav -rp aTo' 'ro roET. At' Ev ,A'yw

XPlrnza-r' lrapoXa Ka-apd&aXov-raL .. E ..Elas iro' Tn'v oqEAE'Tv o pavtal.LO'v. At
7rapoxat ELS- Et8os- fapv'vauv icn7S- TOV 'OpyavtT/Lav To .pc . ..v Trov Epyauias,
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l'organisme de l'ancien lieu de travail, pour autant que l'int~ress6 r6unisse les
conditions fix6es par la l6gislation de ce pays et s'il r~side depuis moins de 180
jours dans le pays du nouveau lieu de travail au moment de l'accouchement.
Dans ce cas, les prestations en nature sont servies par l'organisre du pays de
r~sidence, suivant la legislation de ce pays, et rembours6es par l'organisme
d~biteur de l'autre pays, dans la limite des charges qu'aurait entrain~es l'ap-
plication de la legislation de ce dernier pays.

Si l'intress6 r6side depuis plus de 180 jours dans le pays du nouveau lieu
de travail au moment de l'accouchement les prestations en nature sont servies
conform~ment A la l~gislation du pays de la residence et A la charge de ce pays.

Article 7

La r~gle vis6e A l'article 5, 30 et h l'article 6, alin~a ler, 30, n'est applicable
que si l'occupation dans le pays du nouveau lieu de travail a lieu dans un dlai
d'un mois, a compter de la fin de l'occupation dans le pays de l'ancien lieu de
travail.

Chapitre 2

ASSURANCE INVALIDITE

Article 8

Paragraphe I-. Pour les travailleurs salaries ou assimil~s grecs ou belges
qui ont 66 affili~s successivement ou alternativement dans les deux pays contrac-
tants A un ou plusieurs r6gimes d'assurance invalidit6, les p~riodes d'assurance
accomplies sous ces r6gimes ou les p6riodes reconnues 6quivalentes A des priodes
d'assurance en vertu desdits r~gimes, sont totalis~es, compte tenu des r~gles
pos6es A l'article 5 ci-dessus, A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant
en vue de la determination du droit aux prestations en espces ou en nature, qu'en
vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Les prestations en esp~ces de l'assurance invalidit6 sont
liquid~es conform~ment aux dispositions de la legislation qui 6tait applicable A
l'int~ress6 au moment de l'interruption de travail suivie d'invalidit6 et suppor-
tees par l'organisme comptent aux termes de cette legislation.

Paragraphe 3. Toutefois, si, lors de l'interruption de travail suivie d'in-
validit6, l'invalide, ant~rieurement soumis A un r6gime d'assurance invalidit6
dans l'autre pays, n'avait pas acquis la qualit6 d'assur6 social sur le territoire du
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ep ocov 6 c tvSaEpoliEvog 7rT7po Fa Tas 7Tpovi7TaOJEac 'as Optopjvas VITCO ' voLoOcatag

7-g xp s- Tatn'-qg Kal Sta/zL4vEt "7To' JdAyct-e pcov TTcv 180 q'tkpwv etg '7 v Xapav ToV

VEOV To7TOV EpyaTtag' Ka7-a o XpOVOV TO OKe-og. Els 'rjv 7reptimwcrtv "avr71v a&

irapoxat cl o Ew E o'evr7TpErovw'aC 7rapa "roy opyawattoi Tr'q Xcopas- 8taov~s'- ar.'pwdv o S'
irpo T-qV voito0ecaav T$- Xo pa 'TaV'r75- Kat KaafladAAovat 7rapa ToO o't(peLAou

opyavta/Lov nrg c71s- Xwpas- Ev-ros- Tv opicow 1'v Sairav6v T od'ro'as' Od avvE'7Tye-o
77 lE9)appoy? 'T~ vo/laGEutas' 7js' 1-eAe1atas' Tatrrms Xcupags.

'Edv d VSt pep O evos- Std da' Ae0'vTovan'7)v 180 Iep63v cl rg v xc~pav T'oi

VEOo -oirov cpya tag Kara 'roV XpOVOV "roy "TOK E'OV,al 7rapoxal et- 4E laos c v7rMpcoiwvvrat

o'otIq'WVvw 7Tp0S T 'V VO oLo'EUav 'Ts- xwpag tal OVg i:at 'papv'vovv rqv Xtjpav -ratrrlv.

"ApOpov 7

'0 ,'v dpOpoi 5, 3) ,cat EP dpOpq 6, -qgov 7pWp3-roV, 3), Kca V(,, 84 v, epap/Io' -vra
K'roS cav 7 a7TaqXO T' Xcopav "oi vEov "o7Tov Cpyacntas - apflv7 XcopaV

I I - I I I I t •••E'os' ItpoO E(l4aS Jv'' v',zio~ y~ p v v cio roil TA6''3s LIaX A1TOS

"v Xwpav ToO 7rpwi"0v T7"ov epyac"as0

KcqXUaov 2

'AEOAAIrIZ ANAIHPIAE

"ApOpov 8

Hlapdypaggo 1. Atd Ty'so tuaa0.oro ' j 'o s" 'rpo' av'ros' COlzotovpE'Vovs-

-EAvS -7 j Ayovs-, oL'Ws 277 Xlc~3 a ~oLw 7 aA)o88Ox s- S 'rsSo
avfaAo/Evas' Xojpas Et 9va j~ 7TAEtova o'va'r7)/aTa aU9,aAtEcoS ava'2r7ptas at
7TpLoSot aqaaA aEcos ' at 8 avvOclaatvviro' 'id avrr'ij/aara ravra 71 at IrepoSo ai avayvw-
ptaOEclra SVVa/El T"rWv ev A67T o'vwarq/lAa'rTv w 8 laoivatzot 7Tpos 7rEp'oSov da oaAtu'ccg,

avvvl'oAovylov'rat, Aa/hflavot-vwv 67T " 'rt rv E'V apOpo, 5 'TtrLO4E'V(V KavoCVv,

v170 rav opov -rc 8
4

v C'v/L7lTtr'Tovv XpoVwc67s', Ize'ra$4 'rov 'roa'ov Md 'rlv O0E.EAlWUv TOO
StKatuL/ia'ros- wapoXcov cis- Xp'7,ia7 ig tS'~os', JOov Kal'Std 7'v Stca'p77awv 'i eaivaK7cnp
'tOO Slatcua -oroS' TOYTOV.

-lap'ypaipo 2. Al Xp-pLa'rLKal 7rapoxal "'is- dapaMAmos avan7qptas' ivroAoyt.-
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pays oii l'interruption de travail est survenue, il regoit de l'organisme comptent
de 'autre pays les prestations en esp~ces de la l6gislation de ce pays, pour autant
qu'il en remplisse les conditions, compte tenu de la totalisation des priodes
d'assurance. Cette disposition n'est pas applicable si l'invalidit6 est la cons6quence
d'un accident.

Article 9

Par d~rogation aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 8, les droits
aux prestations de l'assurance-invalidit6 des travailleurs qui ont 6t6 occup~s
dans les mines en Belgique et en Grace sont d~termin6s suivant les r6gles
d~finies au paragraphe 4 de l'article 14 et h l'article 17 lorsque, compte tenu de la
totalisation, ces travailleurs remplissent les conditions pr~vues par la legislation
sp~ciale belge sur la retraite des ouvriers mineurs et assimils et pour autant que
les p~riodes d'assurance atteignent dans chacun des deux pays, le minimum
d'une annie pr~vu audit paragraphe 4.

Article 10

Lorsque l'assur6, A la date o i est survenu la maladie ou l'accident ayant
entrain6 l'invalidit6, 6tait occup6 dans le pays autre que celui de l'organisme
d~biteur, if est tenu compte, pour la d6termination du montant de l'allocation,
de la pension ou de l'indemnit6 d'invalidit6, du salaire accord6 dans le pays de
rorganisme d~biteur aux travailleurs de la categorie professionnelle A laquelle
l'intress6 appartenait A cette date.

Article 11

Si, apr~s suspension de la pension ou indemnit6 d'invalidit6, l'assur6
recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme dfbiteur
de la pension ou indemnit6 primitivement accord~e.

Si, apr~s suppression de la pension ou indemnit6 d'invalidit6, 1'6tat de
l'assur6 justifie l'octroi d'une pension d'invalidit6, cette derni re pension est
liquid6e suivant les r6gles fix~es A l'article 8 et, le cas ch6ant, a l'article 10.

Article 12

Pour l'ouverture du droit A l'allocation, A la pension ou A l'indemnit6
d'invalidit6, la dur~e pendant laquelle l'int6ress6 doit avoir regu l'indemnit6 en
esp ces, servie au titre de l'assurance-maladie pr~alablement a la liquidation de
l'allocation, de la pension ou de l'indemnit6 d'invalidit6 est, dans tous les cas,
celle pr~vue par la lgislation du pays dans lequel il travaillait au moment oi
est survenu 1'accident ou la maladie ayant entrain6 l'invalidit6.
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Article 13

L'allocation, la pension ou l'indemnit6 d'invalidit6 est transform6e, le cas
6ch6ant, en pension de vieillesse, dans les conditions pr6vues par la legislation
en vertu de laquelle elle a 6 attribu6e.

Chapitre 3

ASSURANCE-VIEILLESSE ET ASSURANCE-D.CtS, PENSION

Article 14

Paragraphe 1e . Pour les travailleurs salaries ou assimil~s belges ou grecs
qui ont &6 affili~s successivement ou alternativement dans les deux pays
contractants A un ou plusieurs r6gimes d'assurance-vieillesse ou d'assurance-
d~c~s, pension, les p~riodes d'assurance accomplies sous ces r6gimes ou les
p~riodes reconnues 6quivalentes h des p6riodes d'assurances en vertu desdits
regimes, sont totalis~es A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue
de la d~termination du droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du
recouvrement de ce droit.

Les priodes A prendre en consid6ration comme 6quivalentes h des p~riodes
d'assurance sont, dans chaque pays, celles consid6r6es comme telles par la
lgislation de ce pays.

Toute priode reconnue 6quivalente A une p6riode d'assurance en vertu, a
la fois, de la lkgislation beige et de la l6gislation grecque, et prise en compte, pour
la liquidation des prestations, par les organismes du pays oii l'int6ress6 a travaill6
en dernier lieu avant la p~riode en cause.

Paragraphe 2. Lorsque la 1gislation de l'un des pays contractants sub-
ordonne l'octroi de certains avantages A la condition que les p~riodes aient &6
accomplies dans une profession soumise A un r6gime special d'assurance, ne
sont totalis~es pour l'admission au b6n~fice de ces avantages que les p6riodes
accomplies sous le ou les regimes speciaux correspondants de l'autre pays.

Si, dans 'un des deux pays contractants, il n'existe pas, pour la profession de
r~gime sp6cial, les p6riodes d'assurance accomplies dans ladite profession sous
l'un des r6gimes vis6s au paragraphe ler ci-dessus sont n6anmoins totalis6es.

En l'absence d'un regime sp6cial de retraite des ouvriers mineurs en Grace :

sont seules susceptibles d'6tre totalis6es avec les p6riodes accomplies sous
le r~gime special beige de retraite des ouvriers mineurs et assimils, les p~riodes
accomplies dans les mines grecques qui seraient assujetties au r6gime special
beige si elles 6taient situ6es en Belgique;

sont seules A prendre en consideration comme 6quivalentes A des p6riodes
d'assurance, celles des priodes consid~r~es comme telles par la l6gislation de
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chaque pays qui ont k6, soit imm~diatement pr~c~d~es, soit imm~diatement
suivies d'une priode accomplie dans les mines. Ces p6riodes sont prises en
compte, pour la liquidation des prestations, par l'organisme du pays oii l'assur6
a travaillk dans les mines imm6diatement avant lesdites priodes; lorsque
l'assur6 n'a pas travaillk dans les mines avant lesdites priodes, celles-ci sont
prises en compte par l'organisme du pays dans lequel il a travaillk dans les mines
imm~diatement apr~s ces p6riodes.

Paragraphe 3. Lorsque la lgislation de 'un des pays contractants sub-
ordonne l'octroi de certains avantages h la condition que les p~riodes aient &6
accomplies dans une profession soumise a un regime special d'assurance et lorsque
lesdites p~riodes n'ont pu donner droit aux avantages pr~vus par ladite l6gis-
lation sp~ciale, lesdites p~riodes sont consid~r6es comme valables pour la liquida-
tion des avantages pr~vus par la l6gislation des ouvriers en Belgique ou par la
l6gislation du r~gime g~n~ral en Grace.

Paragraphe 4. Les avantages auxquels un assur6 peut pr6tendre de la
part de chacun des organismes intress~s sont d~terminfs, en principe, en
r~duisant le montant des avantages auxquels il aurait droit si la totalit6 des p6-
riodes vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus avait Wt6 effectu6e sous le r6gime
correspondant et ce, au prorata de la dur6e des p6riodes effectu6es sous ce
r6gime.

Chaque organisme d6termine, d'apr~s la l6gislation qui lui est propre, et
compte tenu de la totalit6 des p6riodes d'assurance, sans distinction du pays
contractant ob elles ont 6t6 accomplies, si l'int6ress6 r6unit les conditions
requises pour avoir droit aux avantages pr6vus par cette l6gislation.

II d6termine pour ordre le montant des avantages auxquels l'int6resS6
aurait droit si toutes les p6riodes d'assurance totalis6es avaient 6t6 accomplies
exclusivement sous sa propre l6gislation et r6duit ce montant au prorata de la
dur6e des p6riodes accomplies sous ladite l6gislation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par un organisme lorsque
les p6riodes accomplies sous l'empire de la l6gislation qui le r6git n'atteignent
pas au total une ann6e comportant le minimum annuel de journ6es de travail
effectif ou de journ6es assimil6es au travail effectif pr6vu par cette l6gislation;
dans ce cas, 'organisme de l'autre pays supporte la charge enti~re des avantages
auxquels l'assur6 a droit d'apr6s la l6gislation qui r6git cet organisme et compte
tenu de la totalit6 des p6riodes d'assurance.

Article 15

Paragraphe 1J. Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes
vis6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14 ne remplit pas au m~me moment les
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conditions exig~es par les lgislations des deux pays, son droit A pension est
6tabli, au regard de chaque l6gislation, au fur et A mesure qu'il remplit ces condi-
tions.

Paragraphe 2. Les priodes pour lesquelles une pension est liquid~e par
le pays dans lequel les conditions sont remplies en vertu du paragraphe ler, sont
assimikes, pour l'ouverture des droits au regard de la lgislation de l'autre
pays, h des p~riodes d'assurance au premier pays.

Article 16 ,

Paragraphe Jer . Par d~rogation aux dispositions de l'article 14, l'octroi aux
ouvriers mineurs de la pension anticip6e pr~vue par la I6gislation sp~ciale beige
est r~serv6 aux intress~s qui remplissent les conditions exig6es par ladite
1gislation, compte tenu de leurs services dans les seules mines de houille beige.

Paragraphe 2. Le droit de cumuler la pension anticip6e ou une pension
de vieillesse, pr~vu par la l~gislation sp6ciale beige, avec un salaire minier,
n'est reconnu, dans les conditions et dans les limites fix6es par ladite l6gislation,
qu'aux intress6s qui continuent A travailler dans les mines de houille beige.

Article 17

Lorsque, conform~ment A l'article 14, un ressortissant de 'un ou de l'autre
pays contractant a droit une ou des pensions au titre de la lgislation des deux
pays et justifie par ailleurs, sans application des dispositions dudit article 14, des
priodes d'assurance ou d'occupation exig6es par la l6gislation du pays dans
lequel il r~side habituellement, il reoit de surcroit la charge de l'organisme
comptent de ce pays, une somme repr~sentant la difference entre le montant de
la pension calculke en application des seules dispositions de cette l6gislation et le
total des pensions dues en application de l'article 14.

Le montant de la difference est 6tabli au cours du change applicable au jour
de la prise de cours de la pension; une nouvelle fixation n'a lieu que si le cours
varie de plus de 10 p. c.

Article 18

Les ressortissants de l'un ou de l'autre pays contractant qui peuvent se
pr~valoir des articles 14, 15 et 17 sont priv6s du droit que pourrait leur conf~rer
la legislation beige de r6clamer, soit une prestation qui n'est pas calcul~e en
consid6ration des priodes d'assurance, soit une prestation dont le calcul
tiendrait compte de p~riodes se superposant A des pfriodes d'assurance accomplies
en Grace.
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Chapitre 4

DISPOSITIONS COMMUNES AUX ASSURANCES INVALIDIT12 ET VIEILLESSE

Article 19

Paragraphe ]-. Si la l6gislation de l'un des pays contractants subordonne
des conditions de r6sidence le paiement des pensions ou indemnit~s d'invalidit6

ou des pensions de vieillesse et de survie, qu'elles soient dues en application de
l'article 14 ou calcul~es en fonction des p6riodes d'assurance effective, lesdites
conditions de residence ne sont pas opposables aux ressortissants belges ou grecs
tant qu'ils r~sident dans l'un des deux pays contractants.

Paragraphe 2. Si, d'apr~s la lgislation de Fun des pays contractants, la
liquidation des prestations tient compte du salaire moyen de la p~riode enti~re
d'assurance ou d'une partie de ladite p6riode, le salaire moyen pris en consid6-
ration pour le calcul des prestations A la charge de ce pays est d~termin6 d'apr~s
les salaires constat6s pendant la p~riode d'assurance accomplie dans ledit pays.

Chapitre 5

ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 20

Les dispositions contenues dans la lgislation de l'un des pays contractants,
soit qu'elle assure la r~paration du dommage, soit qu'elle vise la revalorisation
des prestations accord6es, soit qu'elle accorde des prestations pour invalidit6,
m~me partielle, restreignant le droit des 6trangers ou opposant ceux-ci des
d~ch~ances en raison du lieu de residence, ne sont pas opposables aux ressortis-
sants de l'autre pays contractant, lorsque ceux-ci font valoir leur droit au paie-
ment des indemnit~s, allocations, rentes ou capitaux.

Toutefois, les prestations dont l'octroi est subordonn6 h une condition de
besoin, ne sont accord~es que sur le territoire du pays d6biteur.

Article 21

Tout accident du travail survenu un travailleur belge en Grace ou hun
travailleur grec en Belgique et qui a occasionn6 ou qui est de nature h occasionner
soit la mort, soit une incapacit6 permanente totale ou partielle, doit tre notifi6
par l'employeur ou par les organismes comptents aux autorit~s consulaires
locales du pays auquel ressortit l'accident6.
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Chapitre 6

MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 22

Les demandes de prestations en mati~re de maladies professionnelles
seront, lorsque l'int6ress6 reside dans le pays autre que celui qui est pr6sum6
devoir assumer la charge des prestations, reques par l'organisme d'assurance
correspondant de l'autre pays; elles doivent kre introduites dans les d~lais pr6-
vus par la legislation du pays pr6sum6 d6biteur et 6tre 6tablies par l'organisme
qui a reu la demande dans les formes exig~es par la l~gislation de ce pays.

Article 23

Si un assur6, qui a obtenu une prestation pour une maladie professionnelle
dans l'un des pays contractants, fait valoir, pour la m~me maladie, des droits
dans l'autre pays, le droit aux prestations est considr6 par l'organisme d'as-
surance du premier pays.

Chapitre 7

SOUTIEN DES CH6MEURS INVOLONTAIRES

Article 24

Les travailleurs salaries ou assimilks aux salaries de l'un des pays contrac-
tants se rendant sur le territoire de l'autre, b6n~ficient, dans le pays de leur
nouveau lieu de travail, des prestations pr6vues par la l6gislation relative au
soutien des ch6meurs involontaires, h la condition d'y avoir commenc6 une
p6riode d'assurance contre le ch6mage dans le cadre d'un emploi dont l'exercice
a 6t6 autoris6 conform6ment A la legislation relative l'occupation des travail-
leurs 6trangers.

Pour 6tablir le droit aux prestations de l'assurance contre le ch6mage dans
l'un des pays contractants, les p~riodes d'assurance et les priodes assimil~es
accomplies en vertu de la l6gislation de ce pays sont totalis6es avec les p6riodes
d'assurance et les p6riodes assimil~es accomplies en vertu de la legislation de
l'autre pays.

Chapitre 8

INDEMNITE FUNIRAIRE

Article 25

Les travailleurs salaries ou assimil~s aux salaries qui se rendent de Belgique
en Gr&e ou inversement b6n6ficient de l'indemnit6 fun6raire pr~vue par la
l~gislation du pays du nouveau lieu de travail pour autant que:

No. 5574



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 115

KEqcdAatoi, 6

'EHAI'EAMATIKAI AEENEIAI

"ApOpop 22

At aelnraets wapoX,5i diEM OE/Lh'Tcv E7Ta7yEApIatKw0V a-OEvEUYv Od i'ap.abtt-

fiav&'TaL E'roO1 0 EV3SaqEpo og Sta/alE'vc& ciS Xcupav cT-Epav :KE(Pv7g j-r7t OEWpEvrat.

6flTOXpc(w/LEv7 va cvaAdfl7q To iapog -raj lTapoXCZv P. 170 TOO aVTLaT'X-9OV C!Oq)aA&OTtKo6

opyavwqrloO v "q gi X )pag. AVrat Scov vd 7 'poaa-YWoTat EVTO's T4GV wpoOeqt.6v
TW V 7TpoflAClro/L,&VCV VnTO 'T7V) o~ILoee~atcg T77S Xopas, 727TLS 0ewipetz-at OcpELfACETt KO. va

tEKircpattwdvcWVratu6ro roy IapaAaflov-ros i'nv aT atT atv opyavtu/1ov KaO 'ov "rpoiov op Et.

71 voO/IGcaa 7- X ' a TI71g.

"ApOpov 23

'Eav ua a4uVOg, -rvawv iapoX'Fp Ao'ycp EIayyEA/LaTw~g s'aTevetaS elS Ica
TWOV UrV/flXA~o/-Evwv XWop(o 7Tp AAft StKat /AaTa StC T7'v Itiav aTO'vetav etg rnv

jA) ) X ' av, ro StKcw/a Es" 7rapoxds- EeTa E at l67TO TOO clacpata-LtKoO opyawapoJ

KE 99aO.ov 7

ENIEXYZFIE AKOYEI.QN ANEPVQN

"ApOpov 24

O1 putaow'-ot 7o ol. irpo' 'TolT'ovg ceoIotov' ricYot i-ig td -v ovjflaAAoLvwAV

xwp'o~ ,IETaflU'vov-rES' ELS T6 Aaq9~oS Tg czU'7g, 8KatoOvvTat, etlq a-)v xcopav T7ov vo
'roirov epyac'a Towv, T('v 7TapOX !v r(6Zv 7rpofpAelrotEvwv vrro q otKELa" votLoOEoflag,

ITEP& EvtaXvaEWg TowJ CLKOvOLWVp CLV~pyOjVp, V7TO 'ro pov va EXovv' apiPt pav 'ffepto~ov
dOaUO EC0 KaTa T- civEpytag Cl-ro'' To6 iAatov acYaooA 'aowJS ' jaK7)gns ri~s
dirotag cEITTpaTI aV/I9,4CUVws- 7TP0 7-qV UXETtIC4V /.LE TI'v airaoXv~t r-63v ci,"o~a7uZV
Erpyw-Cv vqo/.Ocatp.

lta 7-77V 6EI/LEALCUtW TOO StKaLco'lIaTOS EiS Tag7a a T7s- ampAt~IUCS~ KaTa ~
av,-pytas Eig 7-71v tav 'IZ ow utflaAowVu Xcap~', at 7T~ptla

8
o aciq)aA&'aEWS KOat at

7rpos Tai TaS E~opo/IOL1JLvat, lTpay.LaOIo7otEZcaaL SvvalL.Et 'T vopo~eccna '7jsg Xuwpas
Tat'T7S, avc7VrloAoyt ovrTat bLETa- ToJCv 7Tept.08

u)v auq~aALa4EC0 Kat 'zv Trpo TavTa

IE6O/ILOVtdEVWV TQow 17payIaToTO0LG0wV 
8VVa/IEL T7/S vo/IoOcalag 77/S OAA7/ S' Xdi'paT.

KEpdcAavov 8

ESOLIA KHzIEIAE

"AOpOpov 25

Ottaiwwrot j at coLotokEVOL irpog TOtTOV9 at O7TO(.O Ilf-raflatvov aira TOp

BcAylov ELST 'v 'EAAat8a q' dv7TaTp0cpoj3S tKatO'-at Tic-v 166SwOV K7/8cla5, TWov
wrpOp[f7a- lTO v p T v "7 V0o10EUtaS r. ' vpag TO VO T oV epyamra, Egg ToP:

N- 5574



116 United Nations - Treaty Series 1961

ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

ils remplissent les conditions requises pour b~n6ficier des prestations au
regard de la l6gislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte tenu de la
p~riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la priode post6rieure
A leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 26

Les prestations au d~c~s dues aux pensionnes sont la charge de l'organisme
auquel l'assur6 a 6t6 affili6 en dernier lieu, sous r6serve que, compte tenu des
priodes d'assurances accomplies dans les deux pays, il justifie des conditions
requises pour b~n~ficier de ces prestations au regard de la lgislation qui r~git
cet organisme.

TITRE III

DISPOSITIONS SP1RCIALES

Article 27

Les droits que les travailleurs grecs d~tiennent en vertu de l'article 7 de
(1 'Accord entre la Belgique et la Grace concernant l'6migration de travailleurs
grecs en Belgique en vue d'tre occup6s dans les charbonnages s) s'exercent en
conformit6 des r gles qui lient les pays membres de la Communaut6 europ6enne
du charbon et de l'acier.

Article 28

Les membres de la famille des travailleurs vis~s l'article 1 r~sidant en
Grace, b~n~ficient des prestations en nature de l'assurance-maladie maternit6 en
conformit6 des r6gles qui lient les pays membres de la Communaut6 europ~enne
du charbon et de l'acier.

L'6tendue, la dur~e et les modalit~s du service de ces prestations sont
d~termin6es suivant les dispositions de la 1gislation cit~e l'article 2, par. ler,
II, a.

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 beige rembourse
l'organisme competent en Grace les trois quarts des d~penses aff6rentes ces
prestations sur la base d'un montant forfaitaire qui sera dtermin6 par le cofit
moyen par assur6 des prestations en nature servies aux assur6s grecs et leurs
ayants droit.
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At rapoXal Ao'yw OavcTou ol orPEo/' Evat CE Tov'g o-vviatot'xov- fapv'vovv OPv
-rEAfviaiov dpyavtqttov CE i Ov ooov v7rqtxOq a' t7paA't7 aUAO, 6 

v iro nv ertpvAatv
Oi-t, AaaflavopiCVWV ZTS'0EL T*ZV 7TEPL6

8
CO~V cLYpcYAtCEs- i-cov 7Tpaytta-Oro~rotqEwDV CE

attEpoTrpag Tag Xojpag, 7rAqipo iras 7Tpo&7roOCE "Et -rdsE-a 7&aL'ovttcvaE Sta nv Xop7 ly'v
-rvv 7rapoX6 v Tottrwv flda' r7- votoOatas, j &roa 8&ErEL 6'T' 'v Ao'y " opyavwaJov.

MEPO.E III

EIMIKAI JIATA-EI.E

"ApOpov 27

Tc &Kauil'ai- ai-tVa Kf-nvTac o jAXA 7veg pydi-at SVVa'lpe -roE apOpov 7 ijs-
((Zviqwvlas ,Iraev roO BcAytov KaL i7s- 'EAAdog a opaca'q 'v tc-raVa vLv

'AA~vtov 2pya -jv CIE B.EAytov 8t'a7TaXO'a'rV rowv II'I -oEs- av~paKwpvXdOts )) daKOOV-

T-at a vl(xpvwF ITpo' 'oVs Kav- v a o 'i'V aovvSEov r 'g Xc6pa t 4E'Ar "r- Ep~raKl
Kowoirpo.ias- 'AvOpA co- KiQ XdAvfos.

"ApOpov 28

Td /udkg oIKoyEvda- -r-v pw6wrc -v 7rcpI cLv -ro pOpov 1 -rd SLa/lvovi-a 'v 'EXMd3,
a7ToAapfavovV i-Sv ds- Etos- rTapoX jv -2js a(a9atc ToS daOevetOag Kat i-jrpi-qios-

ov-ptcv ws ipTo- T'ovE Kavova- otwVes- uvveovv a'sra X..pa..jA i p Epch"aFK"
KoworpT.gLa "A vOpaK oS Kat XdAvf8o-.

'H cOilFt, t5 &dpKeta Kat'7 &3aStKafL'a XopT o i5orv -rapou63v To-r'ov-rv'o'JJv
KaOopL'CoVrat X v irposp- i-r7V VO/lToOoYL'rav IrepL -r ' dpOpov 2, 7rap. I, H, a).

T6' J
9

VLKOVP fEA YLKO V &LSpv/ta aq9 aAcaccg au0EvE~as--avar7ptas, Kai-af8aEL
CIS TOv pptp 8 tov o'pyaVw/tov 3v'i -TYTE' :TLKWV 7Tpo- -rag

ev Ao'yw. 77apoxas- Sarav63v 1r7' r', iduet rp'arr 7 rocoO 'p &O'qaoltdvov flaCrt "roo

bdCGov KOUhTOV9 Kai-a aqqaAtup4ov -rOV arapoX65jv e EtS eT (o XOP1YVIEV(A CE
-o's "A'qvas paAq/'vovF Kal rOy &KaooXoSv av'rwv.
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TITRE IV

DISPOSITIONS GtNIRRALES ET DIVERSES

Chapitre 1er

ENTR'AIDE ADMINISTRATIVE

Article 29

Paragraphe Jer . Les autorit~s ainsi que les organismes d'assurances ou de
s6curit6 sociale des deux pays contractants se prteront mutuellement leurs bons
offices, dans la m~me mesure que s'il s'agissait de 'application de leurs propres
r6gimes.

Un arrangement administratif d6terminera les autorit6s et organismes de
chacun des deux pays contractants qui seront habilit6s i correspondre directe-
ment entre eux i cet effet, ainsi qu' centraliser les demandes des int6ress6s et les
versements de prestations.

Paragraphe 2. Ces autorit6s et organismes pourront subsidiairement
recourir, dans le meme but, A l'intervention des autorit6s diplomatiques et
consulaires de l'autre pays.

Paragraphe 3. Les autorit6s diplomatiques et consulaires de l'un des deux
pays peuvent intervenir directement aupr~s des autorit6s administratives et des
organismes nationaux d'assurances ou de s6curit6 sociale de 1'autre pays, en vue
de recueillir tous renseignements utiles pour la d6fense des int6r6ts de leurs
ressortissants.

Article 30

Paragraphe 1-. Le b6n6fice des exemptions de droit d'enregistrement,
de greffe, de timbre et de taxes consulaires pr6vues par la 16gislation de l'un des
pays contractants pour les pieces i produire aux administrations ou organismes
de s~curit6 sociale de ce pays, est &endu aux pices correspondantes produire,
pour l'application de la pr6sente Convention, aux administrations ou organismes
de s6curit6 sociale de 'autre pays.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pieces quelconques A produire
pour 'ex6cution de la pr6sente Convention sont dispens6s du visa de 16galisation
des autorit6s diplomatiques et consulaires.

Article 31

Les communications adress~es, pour l'application de la pr~sente Convention,
par les b6n~ficiaires de cette Convention aux organismes, autorit~s et juridictions
de F'un des pays contractants, comptents en mati~re de s~curit6 sociale, seront
r~dig~es dans l'une des langues officielles de 'un ou de l'autre pays.
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MEPOT IV

1ENIKAI KAI AIA OPOI A IA TAEEIZ
KcgdaAatov 1or

zJIOIKHTIKH EYNEPJ'AZIA

"ApGpov 29

1lap'ypapos 1. At &pXat, 1is Kat o opyavwrtpot dcrcpaAClCUS- 7 KOWCVWVLK7

iaomAcla irv Su'o ovpfloaAotdI-wv Xwp 5 v, Od irapc'xovv ipotflatav Vf7pTqE atw OCf.. . I I I ' 8av c otto
eav EITpOKELTO Va c4pap/Loaov r-v I ai-Wv vo/IoO^caav.

Ad To6 SOLK77TLKOO KaVOVYLGo/.L Od ptuOovv at JpXat Kat ot OpyawLaol EKda7s-

7-rZv Sv'o ovftflaAXotdvwv Xwpiv, ot Jrooto Od Stwvavia vd &AA'qAoypapov a...!)GEcaS
pcaev' Twv irps -o'v aKoirov toO'-oy, W9 Kai, va aVYKEVi-pOvOVv . a."i7aELS- T(OV

,vSta~pop.Evwv Kat i-aS 7rA7jpw/Ias- irZV wapoX~av.
H-apdypapoo 2. At ev Ay JpXal Kat pyawa'ol Od 8 'vavi-at, ErtKovpLK6s, va

7Tpoa7(pVyouv Sta' -ro'v av, aKOITOV, ELs- i-7V Eyitflacrtv iWrv 
8 L7TAcoLarKWV Kat 7TPO~e C-

KWV apXWV 7-9 a7AA 7 S- Xdcpag.
H-apdypapo 3. At urlAwtLa-utat Kal 1TporEVKal dpXal Tr-is- Wag rtWV 86o

XWp(V, Sv'vavat vc /Acoaflov acLTEvcetag EL'S Td StOtK7T&-Ka apXaS- Kat "-g
'OVLKOV S- opyawcrpots a79XLaau 1co 7 COVK aKqoJAOas- i-is- c,,EAts- Xdopas-, c'r 1-

o'Act UjvyEv '"&g Xpropr ov 7A1popopla- Sta 7v tmai7'pt.tv i-V

UV1,q-PEOVi-W)V i-W VIT7KO'WV i-wv.

"ApOpov 30

H-apdypapog 1. T6vEpy' irl~a rv iraAAayw-v a7ro' r Ar Kaiaxwplaco~s-
av-rtypacpoiv, Xap-oJ-q4ov Kat airo 17pO6EVtKa rotaii'a To ovli Orpof'AE'iTrat V7ro ,'71-
vo/IoOuata ir s- lt.us ir6)g o'vpt.flaAAo/.dvcov Xwp-Gv S "ria i-c roflaAAO .Eva Els i-ds- apXas-

'ovs- OpyaVirtovs KOLVCovwK1 aOmpaAE tas Ts- XCOPas" "-aLn7lg 3tKaEooyOn-Ka " 'TEL-
vovi-at es- i-a avi-laiotXa 8LKaoAoyl-Ka i-CL 67ToflaAA'/Eva Sta -qi E'9)ap/.Loy'v TF-s-

irapovj doreVfiacowS, Ei Tias- " >LOLKi -r(lKa apXa' 7'1 TOVs- Opyav lOVS KOLVCOVLK71S

dacYada 7-r s- .ADA7- Xcpas.

flapypaqo 2. Hlaaa ,rp&gs-, E'Yypaov ,al oeos7lro'iE 8,LKatoAoyniKO'v ifroflaA-
AdtLevoVt E13 -cEKrAEuW T g rapoVokns- avpfla.EwS, " a"r Adcal-ra& ij- GEwpljcU
vo/Iporonlacws- i-W3v SirAw/parKCWV Kat 7rpoEVLK(WV a/pXWv.

"ApOpov 31

At dvaopat at aiivcvvv evat, S&d -7v eqappoy7s- Trapovo7lg avlfldarcas,
viro i-6Zv S "Katov'¢v cryT av/Lfaacwcs- ira' g, ipo's- i-a's o'pyavta/ovs-, i-ds- apds-
Kat E7•L ^ • a ni prr- porrs is ts v i v-jtawotdvv Xt a E wV ,v, ap/AoSLag 'OT& ha'CWV KOwvWCK

atagmAdEas', Gd ouvvi-aau~vi-a& eis- /.i i,'aV i-JiV E7A(ioV yAwaaKJWV i-qs- 1ueis. j~ isN CL?X7s

x~jpas-.
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Article 32

Les demandes et les recours qui devraient &re introduits dans un dlai
d&ermin6 aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants
comptent pour recevoir les demandes ou des recours en mati~re de s6curit6
sociale, sont considrgs comme recevables s'ils sont prgsentgs dans le m~me
dlai aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme correspondant de l'autre pays.
Dans ce cas, cette derni~re autorit6 ou cc dernier organisme devra transmettre,
sans retard, ces demandes ou ces recours l'organisme comptent.

Article 33

Paragraphe 1 . Les autoritgs administratives supremes des l tats Contrac-
tants arr~teront directement les mesures de d&ail pour l'exgcution de la prgsente
Convention en tant que ces mesures n6cessitent une entente entre elles.

Les memes autoritgs adrninistratives se communiqueront en temps utile les
modifications survenues dans la l6gislation ou la rgglementation de leur pays
concernant les r6gimes 6numgr6s A l'article 2.

Paragraphe 2. Les autoritgs ou services comptents de chacun des pays
contractants se communiqueront les autres dispositions prises en vue de l'exgcu-
tion de la prgsente Convention l'int6rieur de leur propre pays.

Article 34

Sont considgrgs dans chacun des ttats Contractants, comme autoritgs
administratives supremes, au sens de la pr6sente Convention, les Ministres qui
ont, chacun en ce qui le concerne, dans leurs attributions, les r6gimes 6numgrs
A 'article 2 de la pr~sente Convention.

Chapitre 2

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 35

Paragraphe 1. Les organismes d~biteurs de prestations sociales en vertu
de la pr~sente Convention s'en libreront valablement dans la monnaic de leur
pays.

Au cas oii des dispositions seraient arr~t~es dans 1'un ou dans l'autre des deux
pays contractants en vue de soumettre i des restrictions le commerce des devises,
des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux Gouvernements,
pour assurer, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, les
transferts des sommes dues de part et d'autre.
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"ApOpov 32

At al7-qIEtS Kal at 7Tpoacrvyai at"Twes- Od Ee vd ..poaa.ywv'at cvios .
irpoOctas ev Itop apx7). " ^ opyfjov juta1Tv o-otpflaAAotEdvwv Xwpwv ap/oalov
va 3EXEeaT 'gS a'17UEL Kal irpOacpVyas E7T' OEta -&Jv KOLVUOVKg a9a1EataS, ytov-aL

arO
8 

Elcia'E v KaT-a'nOv--at c'v'7ts-' o 'ars- irpoGEcrtas- E'7Ttov "T?7 avTi-L1roLXov
aptosLas apx }g 7 opyavtatoov i-q' Ad a,, }s xpag. 'Ev Tn- 7rcpti-r(uEt i-rw aV'l, " 7 TEXEwiala
aj7- dap j J Tccwraog oi'To 6 pyavwatto'' o6ElAEL vd StapLPdU 7 avEv KaOvurEp'IoCTJws
Tas Ev Aoyw at arEt 77 rpo8qcvyadg ElS io'v dpILO'tov "pyavtu/Lov.

"ApOpov 33

Hapdypapos 1. At dvo 'ata SLOLK p-LK&a dpXat T-v avcflaAAojLEvwv
Kpa-r-6u Od 0 aopaov a ir 1E! 3 Etag 7-a XmroptEpEtaKd 1-pa .E...apjoyjs T713 irapovo-gs'
uv/pfladuow, cp'oaov Td -v AO'ycp Ik'fpa irat- ov auv.L 92oWvtv IiEa V-Cv apXWV
TOtYpovT.

At aiv--al 8 LOLtcLKa r 'Apat' ' poBatv ovv Els diiotflatav vaKo otvv OV
V E(A XOVi-W(JV EirECJXOLEVWJV i-P0irO7roL-q~EWV EIs. i~v Vo/lkoGataV 7,1 2'O 1) KaVOVU71/IoV9s

7-7Is XcOpas irwv atitvEs- dpopolv To Ev dp~pcp 2 'iraptG/.of'-Eva " v a-aa.
7apdypapo 2. At a'pl-to'8tat dpxat j 6r'?pealat JKda19' iTwv otflaAAolt'vodv

Xcsup -v Ga lwpoflatvov E13' &uotfaav avaKotvwaw i-r6v Aoturnv A7 rpoTviOv 1JtLpwv EM
T6J i-EAf Ceqaptkoy~g i-is irapovcrr7S' O vplfiae' E19' T' EUai-EpLKOV 7S t as' at'n-63v

xwpas-.

'ApOpov 34

eewpo v-at cEgIEKaad-'uv -6v avlvflaAo/iE v(v KpaTcv (s avt')Ta'a" &OLK7i-rKa'

apxat, 6 ir' 77V EVoVaV Tis irapov'i7s- EVV1 LpafldUE(s, o 'Y7Tovpyot EtS' 7"1v &Kato 8 oatav
r6v 6irowcv w7rdyov-at i-d "vc' aia "EpL Wiv ao' op~pov 2.

KepdAatov 2

AIA@OPOI dIATAHEIE

"ApOpov 35

H7apdy'papo 1. O qEtAE'-rat opyaVwaloC i-Jv 7rapoXcv dapaAluccws 8vvdl E
"rTs' 7rapov'ajs -lavfldauEw' Gd E oq7Aoiv Ti- ToXpEcducts' iwv votws- 8t. i.o. votlJO/I.a-
i-og T*7s xowpas' i-wv.

EI 7rTpt 7rirwmnV KaO'17v Etl'eKa-cfpav (Zv 8 uO o-vttflaAAopcvwv" Xwpjv &d 8taia-&
•EWv j7GAov rcO2q i reptoptatkot Evs 'rv Eeaywy fv ovvaiadyuai-os, Gd AaliLdvwvias

atEaws' iLCpa, Kai-ov ovpupjwvtas 7'6~v KvpEpv faEwv Std 7-4v E'aapqdAwtv av/pwq')ws
irpos 7iqv 7rapovaav at/qlaav i-i'q / UET-aC9opaS- r7v O9)EtAo1ltE'vwv iryOUr EK r-?ls' IJus
xtpags'Es i-v XAMiv.
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Paragraphe 2. L'organisme d~biteur de rentes ou pensions dont le
montant mensuel est infrieur A une somme d6termin~e, par un simple 6change de
lettres entre les autorit~s administratives supremes des deux pays contractants,
peut payer lesdites rentes et pensions trimestriellement, semestriellement ou
annuellement.

II peut 6galement racheter, moyennant le paiement d'une somme repr6sen-
tant leur valeur en capital, les rentes ou pensions dont le montant mensuel est
infrieur h une somme fix~e, ainsi qu'il est pr~vu A l'alin~a pr6c6dent.

Article 36

Dans le cas ofi les intress~s b~n6ficient d'une prestation sur la base d'une
incapacit 6 de travail ayant fait l'objet d'une 6valuation dans le pays d6biteur de
cette prestation, les constatations faites par l'organisme du pays de residence
pourront tre consid~r6es pour le r6examen du droit A ces prestations.

Article 37

Les formalit~s que les dispositions 1gales ou r~glementaires de l'un des
pays contractants pourraient pr6voir pour le service en dehors de son territoire,
des prestations dispens~es par ses organismes de s~curit6 sociale, s'appliqueront
6galement dans les m~mes conditions qu'aux nationaux, aux personnes admises
au b6n~fice de ces prestations en vertu de la pr~sente Convention.

Article 38

Paragraphe Jer . Toutes les difficult~s relatives A l'application de la pr~sente
Convention seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autorit~s administratives
supremes des tPtats Contractants.

Paragraphe 2. Au cas ofi il n'aurait pas &6 possible d'arriver par la voie
vis6e au paragraphe ler A une solution, le diff~rend sera r~gl6 par voie d'arbitrage.
Chacun des deux Gouvernements d6signera un arbitre. Si, dans un d6lai de
deux mois, les deux arbitres n'ont pu arriver A un accord, ils proc6deront A la
d6signation d'un troisi~me arbitre ressortissant d'un pays tiers. La Commission
arbitrale ainsi constitute statuera A la majorit6 des voix. La d6cision sera d6finitive
et obligatoire pour les autorit~s comptentes.

Article 39

Paragraphe 1 . La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de
ratification en seront 6chang6s A Athnes aussit6t que possible.

Paragraphe 2. Elle entrera en vigueur le premier du mois succ6dant
celui qui suivra 1'6change des ratifications.

Paragraphe 3. Les prestations dont le service avait t6 suspendu en
application des dispositions en vigueur dans un des pays contractants en raison
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Hlapdypoxpos 2. "0 09TcA'lTs' dpyavtldOSg uvvra'EaWv div rO' /jvtalov 7roaO v
-E iat KaTW-'rpov TroaoV KaOopto E'vov aTo KOWOV vITO -rW) avwrarw?) St0L71TKWV

apx3v rct7v 8v'o avpflaAAopEdvowv Xcop~ov 8t 'Jr A ,g JvraAAayg CroOW ), SVvacu

vd 7TA77pc0LW77 Ta's- El Aoy o awi-ciets- ava rpltvvov 17 C!Va Jedpa'qVOV j7 CE777wS..
A{zvarat 97TC9717, Va 'layop'arl, &6 Kav-afloA77s Iroaoi a?)vLIrpoaTEor7v'o T7iv

KEqaAatorroT170oaEuav etav 7t , ra's' V?)7 avv4LS- dv Tro'I t77Tvtao L? 7roa6v Elvat KaTW'T7pOv

TOO o'pt Op'VOV i7roaO Karc TO, 1lTo -rot3 1po'qyovpL'vov Caaqov 7rpoflAC7lro/IE?)a.

"ApOpov 36
El ITp7rrogov KaO' 77? at cvtap.Ep' CO/ OL SKaOwvrat irapoX -tvoS g

W)Ltd~ KaVOT-q7Tus 7Tp6S -EpyaXJ&aV CKq7OEj0lu77s' ECy 7779EtAE7L8 t XP' 7' q T~sapoX~7s'

ra1 rots', at yE"o/clat 8 ta7Tta7wuEtg 6Sm roO O Pyavta3lo '79s'pag Stailor~s Od
Sv?)av~at va AvvypOovv r5T6t lity &6 ' C7Tav'eC TaaTOO 1-0 Kat'liaroS' Tm 771?) El

o'yqi 7rapoXyv.

'ApOpov 37

At 8tamrv uas rag o7Tot'aS at KEl 1 evat Stara$E~ts VOUL OV Kat KaVowVWOI WV 7-71g /itas
7W?) a-vttfiaXAopCV WJV x(cop6jv 7rPaflAE'iovv Sta 777?) 96v7qpC 77ctw, EK70S 7-q ErtLK paTE as'
T77S,,r 7W? TapoXW?) -r Xop77yov/ 1'WI- 57T' TW?) OpywaltapA) WV719s KOWWX)VLK77S' CL(JXAcucws',
0a EXov) 6otol 0L5 Ecpaptoyn'v, d' E7, VT7r7jKOWV n7 VITO TOys atrrov.T opoog, Ka,, E7TL
TpOa(r7T()V 8tKato1LCwv rWov Ev o'yO 7Tapoxv 8

Va',IEt 777' irapov'a7?7 Tvt1Ldadccs-.

"ApOpop 38

Hapdtyppos- 1. "Awraoa at aXIETtKat rpo'.9 77?V cqapioy74jv 77S' 7rapovo"qs!
I I - 2 1

CTvIIO 6CEwgSvaX pt 041 KavoviLaw?)7at, 8ta KOWljS- O(CW/OVp?)as, 15
W7W? Tu ?)W7coa7WAv

8tOtKl7LtK7)v apX( v -rOv ovt-flaAA ox 'vL v XUPWV.

lapdypapoo 2. E's' 7v 7rrtprrTrroWUr 8 EV KaO~ua-rac Svvarv, 77 a -rt 7pO7Tov
ro0rov Cecp cfatg AV'CrEs-, ' Sacpopd Od Kavovl'E-at Sta Sta-77rcaS. 'Ekarr Tw?

Sv'o KvpE paccov Od pOLL 9va Stat7rr7777v. "Ejv Cv-rg wpoOEutlagS'0 / o 77?vW at 86o

Staty7at 3v 5vvav-rat va Ka-aA7'eovv cls' uv/cpWw)oav, 06 a'tkpEFLV7'ovv ro6 v topUtpo'v

97To
8 LaL7777 1 o'avj pLrptrng Xwpag. 'H 8

tac-rqrtK7'] "IT "7T7 OVTW "VyKp7OVtkEV7

06 anoqala,q Ka a 7TAEt oo?/J(pa. H aI7o9'aLS a
5

g Od IvaE a )a opw'r Kal VTOXtPEO-

TL"77 7a5' apgio&a apXag.

'ApOpov 39

Hapdypapog 1. 'H wapoaa av'lflaotns OEAC& K oCpWO7, S ' opyava E7TLKVpW-
qEWS' Od dvraAAayogv v AW va0 -? a ov 7-6 Svvarv rvvro/lwrEpov.

HTaodypacpog 2. 'H ...v'. -. . .apXe7OL aIT6 77iS 1775 70? J7TOME?)017)O9

EKEW ov 77'- avaAAay. -r75 7 'W)v 0 W TtKVPW~EWS'.17apadypaggos 3. Al .... . .. . ..rro 'a CI~vcvam
a 3?7TO&W? 7 XOO' Y7)'TX 6aa 77 Kar Eqpap-

loy-?v -r,dvCp lqtiSl' rju6 7v otjLpa, otF'vWv Xwp 6 ?v &ardljWv A' co 7-qg 8 LatioV)j
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de la r6sidence des intress6s A 1'6tranger seront servies A partir du premier jour
du mois qui suit la mise en vigueur de la pr~sente Convention. Les prestations
qui n'avaient pu 8tre attribu6es aux int6ress6s pour la m8me raison seront liqui-
dies et servies A compter de la meme date.

Le present paragraphe ne recevra application que si les demandes sont
formul6es dans le d6lai de deux ans A compter de la date de la mise en vigueur
de la presente Convention.

Paragraphe 4. Les dispositions du paragraphe prec6dent seront 6galement
appliqu~es, a la demande des int~ress6s, dans les cas ofi les risques assures s'6tant
produits avant 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ils n'auraient pas
donn6 lieu au paiement de prestations.

Paragraphe 5. Les droits des ressortissants belges ou grecs ayant obtenu
ant6rieurement A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention la liquidation des
pensions ou rentes d'assurance-vieillesse, pourront 6tre revis6s A la demande des
int6ress6s.

La revision aura pour effet d'accorder aux b6n6ficiaires, A partir du ler jour
du mois qui suit la mise en vigueur de la pr6sente Convention, les m6mes droits
que si la Convention avait 6t6 en vigueur au moment de la liquidation, pour autant
que cette demande soit introduite dans un d6lai de deux ans.

Article 40

Paragraphe P'. La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e d'une
annie. Elle sera renouvel~e tacitement d'ann~e en annie, sauf d6nonciation qui
devra ktre notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

Paragraphe 2. En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr~sente
Convention resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions
restrictives que les r6gimes intress~s pr~voiraient pour les cas de s6jour a
l'tranger d'un assure.

Paragraphe 3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff6rents
aux priodes d'assurance accomplies antrieurement h la date A laquelle la pr6-
sente Convention cessera d'etre en vigueur, les stipulations de cette Convention
resteront applicables dans les conditions qui devront tre pr6vues d'un commun
accord.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Conven-
tion et l'ont revetue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire A Ath6nes le ler avril 1958 en langues franqaise
et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique: Pour la Grace
R. BAERT M. PESMAZOGLU

J. CAPODISTRIAS
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1'cjv Ev38tavEpozEVwv Els' To' e "OEptKO d .. ..Ev7TpEr706tv ciw' 'rg 7TpO7-qq 7'p'

roig EaroJUEVOV ,.7)VOF r-g Jvdpews- turu'o r~s' 7Tapovai7s avucpwvag. At t apoXaL¢rLolVESv tXC o Ka 'a-7- ... UO at7 rapov 0r07 rvvv a
a~TwE SEV EE K 87TT SvvaTr vd XopjyqOoOv 8L ' r'v az7ro'v A 'yov, 0d K aOapt-
aOoOv Kal Od XOP'Iy-GOgV d7TO' j s '7 7'1uP°71ig. 'H vapoOica rapcypapo

, O #x.2 Eaplioyfj EKTOS, CaV at aLT1 vlrofl? 7Oov EvroI-' 7TpoOcqa S' o
E'TWjv alTo 7-T ?jLqEpo/hljvL'aS "7s- lEWp6C~J9 as'os' 7g povm0p5 avl/t IuEcug.

Hapypqpo 4. Al Sta ets r7, 7rpo-yovptEVqg ,rapaypdpov Od E'Tapl-dwvO3-at
cT u t r(Z ' 8LqP) ' TEO }J7v a
EILOI'r, n aL'-T7 "r v EO(tAL)poI.V, EV 7-77 r JaE t KaO' T 7'o dgupa awrt
KOOS' KLVSU'VOV S'ovg 0 , 0EITEAo'vraS 7rpo n7 EVapecanWS' 'rXvog 77 7Taoovoo" 7s- av/.fla-

UEWS' 8
'V ETXE Ad~ XW'PaV Karaf oAv71 rn3v TapoX6 v.

H7apd'ypaxpos 5. Td SLaw/,r rzCv fiE'Ay(AJv 7' AA 'vcv01' 7T-KOWV EIS' atS
a17EVE)U 'GnoaV 7p T9,' Evdpeccog 7- lCXv'O5' 7 'J- apQU1gS (Xv/IC1'(TCO avv-drE'es

y7'pa'ros- Od SLvavrat va d aOE&Jp17Ooiv -r a(YL T6)V 'v aqgEpo/lE'vwv.

at n6v Kauto(oidT(v dAn av 71 E facxatg 7i-o EV UXV(, a "rlyv aTtl
" '147 ' aTOVOtlg,

15o' rdv 6pov Olws' 7 at-qatg vd v3ro g7, 1 v07 ' 7TpoOE/la vo C&7,v.

"ApOpov 40

Hapd'ypa~oo' 1. 'H 7rapoOaa a15tflautg Oa -EvaL 
3
LapKEL'Lg EVOS' JovS'. d

(Iavcvov-ac aurtqpw~ airo' E-'aVS' ELS' E709', EKT05' KaTayycm as' 17'fl 8
Eov va CLvaKOtVJO,7

'TpELS ttjvas' 3rpo' 777 A 7 6EOJF T S' E'Tlatasl 7TEP&O'ov.

Hlapdypapos 2. EIg 7rTpi-r(OaLw Ka-ayyEALa, ot o'pwauot -r77 TapoVa7lg
uvttpacrcCJ Od E2aKoAovO6Vaovv luX' vovTE dog 7rp0s- 7C K4EK ,Eva StKatoLa'Ta, avE~ap-
n'wf7 7WV 7TEptopa-rtKV Staraecov at'TwLE Od 17pofpAETOVTO V7TO rwv evLaq)Epot.E'vcov
O-VaT?77ra/rwv c-mL T. v TT-purTrdujcwV 8talkov~' Too mpctaypE'vov Elg 'TIv aA o8a7rqv.

H7apadypaqos'q 3. 'Ooov c!opd EL'lgd -r6TO O-EllEALWaLl StKatwb/LaTa Ta 0)XE7U~a

irpos- 7TEptO8ov5 ca92aAtcTECJS 7payjiaroo'Ggluas' 7po' 7 ' AI7OEW' 74rs' io'OsX' T-i

TapovoS uv~tflauc'uws, ol o'ptutot 5g avlflaacous r-c,6rls Oa EaKoAov~oOV jcpapto-
0O1UEVOL 05)'ojk JPOV9 GE'ACL 7rPOPAC(PG'q 8 ta' KOLVI7S uvtL~pwvLaS'.

'E(p'(d, at' %La7TE-mruTEv/idVOL i-6V 
8 v'o xwp~v 6lSfE'Ypaoav 7171' -rapoi~aav uv'tflanv

"rcpLflaAO'vlrS ,ratnrrv &d &d'71 utqpayZog - rWv.

'Ey'EVro Ev 'AO'vatg clg 7 irAoiv 7-7v 171v 'ArrptAlov 1958, EIs "r(Iv yaAALKc'v
Kat 77' Ea1'ttKoV yAW(Jpav, /IpOpWv TCrV KCqJ EVWvXOVTOV c7v aXW:

A td "r6 BE'Aytov: zAd "r(lv 'EA;\da:

R. BAERT M. J7EZMAZOFAOY
I. KAHOZIOIZTPIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5574. GENERAL CONVENTION' BETWEEN BELGIUM
AND GREECE ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
ATHENS, ON 1 APRIL 1958

His Majesty the King of the Belgians and
His Majesty the King of the Hellenes

Desirous of guaranteeing the benefits of the legislative provisions concerning
social security in force in the two Contracting States to the persons to whom these
legislative provisions apply or have been applied, have resolved to conclude a
convention and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. Remi Baert, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary at Athens;

His Majesty the King of the Hellenes:

Their Excellencies Mr. Michael Pesmazoglou, Minister for Foreign Affairs,
and Mr. John Capodistrias, Minister of Labour.

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

Belgian or Greek workers who are employed persons or persons treated as
employed under the legislative provisions concerning social security set out
in article 2 of this Convention shall be subject to the said legislative provisions in
force, respectively, in Greece or Belgium and shall enjoy the benefits thereof
under the same conditions as the nationals of the country concerned.

Article 2

Paragraph 1. The legislative provisions concerning social security to
which this Convention applies shall be:

I. In Belgium:
(a) the legislation concerning sickness and invalidity insurance for wage-

earners, salaried employees, miners and persons treated as miners, and
merchant seamen;

' Came into force on 1 January 1961, the first day of the second month following the exchange
of the instruments of ratification which took place at Athens on 15 November 1960, in accordance
with article 39. This Convention is not applicable to the Trust Territory of Ruanda-Urundi.
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(b) the legislative measures concerning retirement and survivors' pensions for
wage-earners, salaried employees and merchant seamen;

(c) the legislation concerning the special scheme for the retirement of miners and
persons treated as miners;

(d) the legislation concerning family allowances for employed persons;
(e) the legislation concerning industrial accidents, including the legislation

relating to seafarers;
(fl the legislation concerning occupational diseases;
(g) the legislative measures concerning provision for the support of persons

involuntarily unemployed and the payment of allowances for waiting periods
in respect of the merchant seamen's pool.

II. In Greece :
(a) the general legislation concerning social insurance covering employed

persons or persons treated as employed persons, and seafarers in general, in
respect of sickness and confinement, invalidity, industrial accidents and
occupational diseases, old age and death;

(b) the legislation concerning entitlement to damages for industrial accidents;
(c) the general legislation concerning insurance against unemployment for

employed persons in general;
(d) the special legislation concerning principal insurance cover for certain

categories of employed persons in respect of afore-mentioned contingencies.
Paragraph 2. The provisions of this Convention shall not apply to

merchant seamen unless a supplementary agreement is concluded to that effect.
Paragraph 3. This Convention also apply to any laws or regulations which

have amended or supplemented, or which may in future amend or supplement,
the legislative provisions referred to in paragraph 1 of this article.

The above notwithstanding, the Convention shall not apply to:

(a) laws or regulations covering a new branch of social security, unless an
arrangement to that effect is agreed upon between the contracting countries;

(b) laws or regulations extending existing schemes to new classes of beneficiaries
if the Government of the country concerned lodges an objection with the
Government of the other country within a period of three months after the
official publication of the said laws or regulations.

Article 3

Paragraph 1. Employed persons or persons treated as employed persons
under the laws applicable in both countries, who are employed in either country,
shall be subject to the laws in force at their place of employment.

Paragraph 2. The following exceptions shall be made to the principle laid
down in paragraph 1 of this article
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(a) Employed persons or persons treated as employed persons who are employed
in a country other than that of their normal residence by an undertaking
having, in the country of such residence, an establishment to which the
persons concerned normally belong shall remain subject to the legislative
provisions in force in the country in which they are normally employed,
provided that the duration of their employment within the territory of the
second country does not exceed twelve months; where, for unforeseeable
reasons, this employment is extended beyond the period originally contem-
plated and exceeds twelve months, the application of the legislative provi-
sions in force in the country in which the said persons are normally employed
may, as an exceptional measure, be continued with the agreement of the
Government of the country in which the temporary place of employment is
situated;

(b) Employed persons or persons treated as employed persons who belong to
public or private transport undertakings in either contracting country and
are employed in the other country either permanently or temporarily or as
travelling personnel shall be subject exclusively to the provisions in force in
the country in which the undertaking has its head office;

(c) Employed persons or persons treated as employed persons who belong to
official administrative departments and are posted by one contracting country
for service in the other contracting country shall be subject to the provisions
in force in the country by which they are so posted.

Paragraph 3. The supreme administrative authorities of the Contracting
States may provide, by mutual agreement, for exceptions to the rules laid down
in paragraph 1 of the present article. They may also agree that the exceptions
provided for in paragraph 2 shall not apply in specific cases.

Article 4

The provisions of article 3, paragraph 1, shall be applicable to employed
persons or persons treated as employed persons, whatever their nationality, who
are employed in the diplomatic or consular offices of Belgium or Greece or who
are in the personal employ of officers of the diplomatic or consular service of
those countries.

Nevertheless

(1) This article shall not apply to diplomatic and consular officers de carri~re,
including officials on the staff of chancelleries;

(2) Employed persons and persons treated as employed persons who are
nationals of the country represented by the diplomatic or consular office may
opt between the legislation of the country in which they are employed and
the legislation of their country of origin. The option is exercisable anew
at the end of each calendar year.

No. 5574
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TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

Article 5

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Greece to Belgium or vice versa shall, together with their dependents living
with them as members of their household in the country of the new place of
employment, be eligible for sickness insurance benefits in that country if:

(1) they were certified fit for employment when they last entered that
country;

(2) they have become covered by social insurance since they last entered
the territory of the new country of employment;

(3) they fulfil the conditions required by the legislation of that country,
account being taken, where appropriate, of insurance periods or equivalent
periods completed under the legislation of the other country.

Article 6

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Greece to Belgium or vice versa shall, together with their dependents living with
them as members of their household in the country of the new place of employ-
ment, be eligible for maternity insurance benefits in that country if:

(1) they were certified fit for employment when they last entered that
country;

(2) they have become covered by social insurance since they last entered
the territory of the new country of employment;

(3) they fulfil the conditions required by the legislation of that country,
account being taken, where appropriate, of insurance periods or equivalent
periods completed under the legislation of the other country.

The above notwithstanding, maternity insurance benefits in cash shall be
paid by the social security authority of the scheme under which the person was
insured on the 270th day before confinement. Such cash benefits shall be paid
direct by the said authority. Benefits in kind also shall be a charge upon the
social security authority of the former place of employment, provided that the
person concerned fulfils the requirements established by the legislation of that
country and that at the time of confinement she has been resident in the country
of the new place of employment for less than 180 days. In that case, benefits in
kind shall be furnished by the social security authority of the country of residence,

NO 5574
Vol. 388-io
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in accordance with the legislation of that country, and shall be refunded by the
responsible social security authority of the other country up to the amount for
which that authority would have been liable if the legislation of that country had
been applied.

If, at the time of confinement, the person concerned has been resident for
over 180 days in the country of the new place of employment, benefits in kind
shall be granted in conformity with the legislation and at the expense of the
country of residence.

Article 7

The provisions of article 5 (3) and article 6, paragraph 1 (3) shall apply only
if employment is taken up in the country of the new place of employment within
one month from the termination of employment in the country of the former
place of employment.

Chapter 2

INVALIDITY INSURANCE

Article 8

Paragraph 1. In the case of Greek or Belgian employed persons and persons
treated as employed persons who, in the two contracting countries, have been insu-
red, consecutively or alternately, under one or more invalidity insurance schemes,
the insurance periods completed under these schemes or the periods recognized
as equivalent to insurance periods by virtue of the said schemes shall, subject to
the provisions of article 5 and provided that there is no overlapping, be aggregated
for the purposes both of the determination of the right to benefits in cash or in
kind and of the maintenance or recovery of this right.

Paragraph 2. Invalidity insurance benefits in cash shall be paid in accord-
ance with the provisions of the legislation which was applicable to the person
concerned at the time of the interruption of employment followed by invalidity,
and the cost shall be borne by the authority which is competent according to the
said legislation.

Paragraph 3. Nevertheless, if at the time of the interruption of employ-
ment followed by invalidity the disabled person, having been previously insured
under an invalidity insurance scheme in the other country, is not covered by
social insurance in the territory of the country in which the interruption of
employment has occurred, he shall, due account being taken of the aggregate
insurance periods, receive from the competent social security authority of the
former country the cash benefits provided for under the legislation of that
country, on condition that he fulfils the requirements laid down in that legislation.
This provision shall not apply where invalidity is the result of an accident.
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Article 9

Notwithstanding the provisions of article 8, paragraph 2, the right to
invalidity insurance benefits in the case of workers who have been employed in the
mines in Belgium and Greece shall be determined in accordance with the provi-
sions of article 14, paragraph 4, and of article 17, where, due account being taken
of the aggregate insurance periods, those workers fulfil the conditions under the
Belgian legislation concerning the special scheme for the retirement of miners
and persons treated as miners, and there the periods of insurance in each country
have attained the minimum of one year as required by the said paragraph 4.

Article 10

If, on the date of the sickness or accident which caused invalidity, the
insured person was employed in the country other than that of the responsible
social security authority, account shall be taken, in determining the amount of
the invalidity allowance, pension or compensation, of the wage paid in the
country of the responsible social security authority to employed persons of the
occupational category to which the person concerned belonged on that date.

Article 11

If, after suspension of the invalidity pension or compensation, the insured
person again becomes entitled to benefit, the payment of benefit shall be resumed
by the social security authority responsible for the pension or compensation
originally granted.

If, after discontinuance of the invalidity pension or compensation, the
condition of the insured person justifies the award of an invalidity pension, the
said pension shall be paid in accordance with the provisions of article 8 and,
where appropriate, of article 10.

Article 12

For the purposes of eligibility for invalidity allowances, pensions or com-
pensation, the period during which the person concerned is required to have been
in receipt of the cash compensation paid by virtue of sickness insurance before
the award of the invalidity allowance, pension or compensation shall in all cases
be that provided for by the legislation of the country in which he was working at
the time of the accident or disease which caused the invalidity.

Article 13

An invalidity allowance, pension or compensation shall, where appropriate,
be converted into an old-age pension under the conditions laid down by the
legislation in virtue of which the said allowance, pension or compensation was
granted.
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Chapter 3

OLD-AGE AND SURVIVORS (PENSION) INSURANCE

Article 14

Paragraph 1. In the case of Belgian or Greek employed persons or persons
treated as employed persons who have been insured, consecutively or alternately,
in the two contracting countries under one or more old-age or survivors (pension)
insurance schemes, the insurance periods completed under these schemes or the
periods recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the said
schemes shall, provided that they do not overlap, be aggregated for the purposes
both of the determination of the right to benefits and of the maintenance or
recovery of this right.

The periods to be taken into account as equivalent to insurance periods
shall, in each country, be those regarded as such under the legislation of that
country.

Any period recognized as equivalent to an insurance period under both
Belgian and Greek legislation shall be taken into account, in the payment of
benefits, by the authorities of the country in which the insured person was last
employed before the period in question.

Paragraph 2. Where the laws of either contracting country make the grant
of certain benefits conditional upon the periods being completed in an occupation
subject to a special insurance scheme, only the periods completed under the
corresponding special scheme or schemes of the other country shall be aggregated
for admission to the grant of these benefits.

Even if in one of the contracting countries there is no special scheme
governing the particular occupation, the insurance periods completed in the said
occupation under one of the schemes referred to in paragraph 1 shall nevertheless
be aggregated.

In the absence of a special retirement scheme for miners in Greece:

The only periods which may be aggregated with the periods completed under
the special Belgian retirement scheme for miners and persons treated as miners
shall be the periods completed in Greek mines which would be subject to the
special Belgian scheme if the said mines were situated in Belgium.

Periods regarded as insurance periods under the legislation of each country
shall be taken into consideration as equivalent to insurance periods only if they
were immediately preceded or followed by periods of employment completed in
the mines. The said periods shall be taken into account, for the payment of
benefits, by the social security authority of the country where the insured person
was employed in the mines immediately before the said periods; if the insured
person was not employed in the mines before the said periods, these shall be
taken into account by the social security authority of the country where he was
employed in the mines immediately after these periods.
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Paragraph 3. Where the laws of either contracting country make the grant
of certain benefits conditional upon the periods being completed in an occupation
subject to a special insurance scheme, but the said periods are not sufficiently
long to provide entitlement to benefits under such special scheme, those periods
shall be regarded as valid for the payment of benefits under the legislation
concerning workers in Belgium or the legislation concerning the general scheme
in Greece.

Paragraph 4. The amount of benefit which an insured person may claim
from the competent social security authority of either country shall, in principle,
be determined by reducing the amount of the benefit to which he would have been
entitled if the aggregate of the periods referred to in paragraphs 1 and 2 had been
completed under the scheme administered by that authority, the reduction being
effected in proportion to the length of the periods actually completed under that
scheme.

The social security authority of each country, acting in accordance with the
legislation applicable to that authority and taking into account the aggregate of
the insurance periods irrespective of the contracting country in which they were
completed, shall determine whether the person concerned satisfies the conditions
for entitlement to benefits under the said legislation.

The said authority shall determine the amount of the benefits to which the
person concerned would be entitled if the aggregate of the insurance periods
had been completed exclusively under its own legislation, and shall reduce this
amount in proportion to the length of the periods actually completed under that
legislation.

Nevertheless, an authority shall not be responsible for a benefit where the
periods completed under the legislation to which it is subject do not total one
year, being a year comprising the annual minimum number of days of actual
employment or of days treated as actual employment as provided by that legisla-
tion; in this case the authority of the other country shall assume full responsibility
for the benefits to which the insured person is entitled under the legislation
applicable to that authority, account being taken of the aggregate of the insurance
periods.

Article 15

Paragraph 1. Where an insured person, account being taken of the ag-
gregate of the periods referred to in article 14, paragraphs 1 and 2, does not
simultaneously satisfy the conditions required by the laws of both countries,
his right to a pension shall be established under each legislation as and when he
satisfies those conditions.

Paragraph 2. The periods for which a pension is paid by the country in
which the conditions as referred to in paragraph 1 are satisfied shall be treated,
for the purposes of eligibility under the legislation of the other country, as
insurance periods completed in the first-mentioned country.
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Article 16

Paragraph 1. Notwithstanding the provisions of article 14, the grant of the
accelerated pension to miners under Belgian legislation shall be reserved for
those insured persons who satisfy the conditions prescribed by the said legislation,
their service in the Belgian coal mines alone being taken into account.

Paragraph 2. The right to receive concurrently the accelerated pension
or an old-age pension under Belgian legislation and a miner's wages shall be
recognized, under the conditions and within the limits laid down by the said
legislation, only in the case of insured persons who continue to work in the
Belgian coal mines.

Article 17

Where, in accordance with article 14, a national of either contracting country
is entitled to a pension or pensions under the legislation in force in both countries
and has furthermore, without recourse to the provisions of the said article 14,
completed periods of insurance or employment required under the legislation in
force in the country in which he normally resides, he shall be paid by the com-
petent authority of the said country an additional benefit equal to the difference
between the amount of the pension calculated solely in accordance with the provi-
sions of that legislation and the aggregate pension payable pursuant to article 14.

The amount of the difference shall be calculated at the rate of exchange
applicable on the date on which the entitlement to pension begins; a new calcula-
tion shall not be made unless the rate changes by more than 10 per cent.

Article 18

Nationals of either contracting country who are entitled to avail themselves
of articles 14, 15 and 17 shall forfeit any entitlement they may have, under Belgian
legislation, to claim benefits which are not calculated on the basis of periods of
insurance or benefits calculated in such a way as to take account of periods
concurrent with periods of insurance completed in Greece.

Chapter 4

PROVISIONS COMMON TO INVALIDITY AND OLD-AGE INSURANCE

Article 19

Paragraph 1. Where the legislation of one of the contracting countries
makes the payment of invalidity pensions or compensation or old-age and
survivors' pensions conditional upon residence qualifications, whether such
pensions and compensation are payable under article 14 or are calculated on the
basis of actual insurance periods, those qualifications shall not apply to Belgian or
Greek nationals as long as they are resident in either of the two contracting
countries.
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Paragraph 2. If, under the legislation in force in either contracting
country, the average wage for the whole of the insured period or for a part
thereof is taken into account for the payment of benefits, the average wage to be
taken into account for the purpose of computing the benefits to be paid by that
country shall be determined on the basis of the wages paid during the insurance
period completed in the said country.

Chapter 5

INDUSTRIAL ACCIDENTS

Article 20

Where, under the legislation of either contracting country, mesures regarding
compensation for injury or the revalorization of benefits already granted or the
grant of benefits by reasons of invalidity, even partial, are subject to provisions
restricting the rights of aliens or imposing on aliens loss of right by reason of their
place of residence, those provisions shall not be applicable to nationals of the
other contracting country who establish their right to the payment of compensa-
tion, allowances, annuities or capital sums.

Nevertheless, benefits which are conditional upon need shall be granted
only in the territory of the country responsible for their payment.

Article 21

Any industrial accident, suffered by a Belgian national employed in Greece
or a Greek national employed in Belgium, which has resulted in or is liable
to result in either death or permanent incapacity, whether total or partial,
must be notified by the employer or the competent authorities to the local
consular authorities of the country of which the injured person is a national.

Chapter 6

OCCUPATIONAL DISEASES

Article 22

Claims for benefits in respect of occupational diseases shall, when the
person concerned resides in the country other than the one which is presumed
responsible for payment of benefits, be made to the corresponding insurance
authority of the other country; they must be submitted within the time-limit
laid down by the legislation of the country which is presumed responsible for
payment, and be established by the authority receiving the claim in the form
prescribed by the legislation of this country.

NO S574



136 United Nations - Treaty Series 1961

Article 23

If an insured person who has received benefits by reason of an occupational
disease in one of the contracting countries seeks to establish a claim in the other
country in respect of the same disease, his entitlement to benefit shall be
examined by the insurance authority of the first country.

Chapter 7

SUPPORT OF PERSONS INVOLUNTARILY UNEMPLOYED

Article 24

Employed persons and persons treated as employed persons from one
contracting country who go to the territory of the other shall, in the country
of their new place of employment, be eligible for benefits under the legislation
concerning the support of persons involuntarily unemployed, provided they
have begun in the said country a period of unemployment insurance in respect
of employment which they were entitled to undertake under the legislation
concerning the employment of alien employed persons.

Entitlement to benefits under unemployment insurance in one of the
contracting countries shall be determined by aggregating the insurance periods
and the periods treated as insurance periods completed under the legislation in
force in the said country with the insurance period and the periods treated as
insurance periods completed under the legislation of the other country.

Chapter 8

FUNERAL BENEFIT

Article 25

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to Greece or vice versa shall be eligible for funeral benefit as provided
in the legislation of the country of their new place of employment if :

they have been in employment for wages or an equivalent employment in
that country;

they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the
legislation of the country of their new place of employment, account being taken
of the period of registration in the country they have left and the period which
has elapsed since their registration in the country of their new place of employ-
ment.

Article 26

The death benefits to which pension-holders are entitled shall be payable
by the authority to which the insured person was last affiliated, provided that,
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account being taken of periods of insurance completed in the two countries, he
fulfils the conditions required for eligibility for these benefits under the legisla-
tion governing that authority.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

Article 27

The rights to which Greek workers are entitled under article 7 of the
"Agreement between Belgium and Greece concerning the Emigration of Greek
Workers to Belgium for Employment in Coal-Mining " shall be exercised in
accordance with the regulations binding on the States members of the European
Coal and Steel Community.

Article 28

The dependants resident in Greece of the workers specified in article 1
shall be eligible for benefits in kind under sickness and maternity insurance
in accordance with the regulations binding on the States members of the
European Coal and Steel Community.

The scope, duration and conditions of the grant of these benefits shall be
determined under the provisions of the legislation specified in article 2, paragraph
1, II(a).

The Belgian National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall refund
to the competent authority in Greece three quarters of the expenditure relating
to these benefits calculated on the basis of a lump sum to be determined by the
average cost per insured person of the benefits in kind provided for Greek
insured persons and their dependants.

TITLE IV

GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 29

Paragraph 1. The competent authorities and the insurance and social
security authorities of the two contracting countries shall furnish one another
assistance in the same degree as if assistance was being furnished in connexion
with their own schemes.
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The competent authorities and the social security authorities of each of the
contracting countries which shall be empowered to correspond directly with
each other for this purpose, and to centralize the claims for and the payments of
benefits, shall be determined by virtue of an administrative arrangement.

Paragraph 2. The competent authorities and social security authorities
afore-mentioned may, as an accessory measure, have recourse for the same
purpose to the diplomatic and consular authorities of the other country.

Paragraph 3. The diplomatic and consular authorities of either country
may apply directly to the administrative authorities and the national insurance
and social security authorities of the other country with a view to obtaining any
information required for the protection of the interests of their nationals.

Article 30

Paragraph 1. The privilege of exemption from registration or court fees,
stamp duties and consular charges, granted by the legislation of either contracting
country in respect of documents to be produced to the administrative or social
security authorities of that country, shall be extended to the corresponding
documents to be produced, for the purposes of this Convention, to the
administrative or social security authorities of the other country.

Paragraph 2. Authentication by diplomatic and consular authorities shall
be waived in respect of all certificates, documents and papers required to be
produced for the purposes of this Convention.

Article 31

Communications which for the purposes of this Convention are sent by
beneficiaries under the Convention to social security authorities or to other
authorities or courts of one of the contracting countries having jurisdiction in
social security matters shall be drawn up in one of the official languages of either
State.

Article 32

Claims and appeals which must be lodged within a prescribed period with
a social security authority or other authority of either contracting country compe-
tent to receive claims or appeals in social security matters shall be deemed
admissible if they are lodged within the same period with a corresponding author-
ity of the other country. In such cases, the latter authority shall transmit the
claims or appeals without delay to the competent social security authority.

Article 33

Paragraph 1. The supreme administrative authorities of the Contracting
States shall determine between themselves the detailed measures for giving

No. 5574
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effect to this Convention in so far as those measures call for joint action by those
authorities.

The said authorities shall communicate to each other in due course informa-
tion about the details of changes that have taken place in the laws or regulations
of their respective countries concerning the schemes enumerated in article 2.

Paragraph 2. The competent authorities of the two contracting countries
shall notify one another of other arrangements made for the purpose of giving
effect to this Convention within their respective countries.

Article 34

The Ministers having among their functions the administration of the
schemes enumerated in article 2 shall be deemed, in each of the Contracting
States, to be the supreme administrative authorities, within the meaning of this
Convention, to the extent to which those schemes fall within their competence.

Chapter 2

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 35

Paragraph 1. The authorities responsible, by virtue of this Convention,
for social security benefits shall be held to discharge their responsibility validly
by payment in the currency of their country.

In the event of regulations being made in either of the two contracting
countries with a view to imposing restrictions upon the free exchange of currency,
measures shall be taken forthwith, by agreement between the two Governments,
to ensure in accordance with the provisions of this Convention the reciprocal
transfer of moneys due.

Paragraph 2. The authority responsible for the payment of annuities or
pensions the monthly amount of which is less than a specified sum, may, merely
by an exchange of letters between the supreme administrative authorities of the
two contracting countries, pay the said annuities and pensions quarterly, half-
yearly or yearly.

It may also, by payment of a sum equal to their capital value, redeem the
annuities or pensions the monthly amount of which is less than a specified sum,
as provided in the preceding paragraph.

Article 36

If the persons concerned are entitled to benefits in respect of incapacity
which has been evaluated in the country responsible for the payment of such
benefits, the examinations made by the social security authority of the country
of residence may be taken into consideration when eligibility for these benefits
is reconsidered.

N- 5574



140 United Nations - Treaty Series 1961

Article 37

The formalities that may be laid down by the statutory provisions or regula-
tions of one or other of the contracting countries in respect of the payment, out-
side the limits of its territory, of the benefits distributed by its social security
authority shall also apply, under the same conditions as those applicable to na-
tionals, to persons entitled to receive such benefits by virtue of this Convention.

Article 38

Paragraph 1. All difficulties relating to the application of this Convention
shall be resolved by agreement between the supreme administrative authorities
of the Contracting States.

Paragraph 2. In cases where it may have been impossible to arrive at a
solution by the means specified in paragraph 1, the disagreement shall be settled
by arbitration. The two Governments shall each designate one arbitrator. If,
within a period of two months, the two arbitrators prove unable to effect a settle-
ment, they shall proceed to designate an umpire who shall not be a national of
either contracting country. The arbitration commission composed in this
way shall hand down its ruling by majority decision. The ruling shall be final,
and binding on the competent authorities.

Article 39

Paragraph 1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Athens as soon as possible.

Paragraph 2. It shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Paragraph 3. Benefits the payment of which was suspended under the
provisions in force in one of the contracting countries by reason of the residence
abroad of the persons concerned shall be paid as from the first day of the month
following the entry into force of this Convention. Benefits which for the same
reason, could not be granted to the persons concerned shall be awarded and paid
as from the same date.

The provisions of this paragraph shall not apply unless the relevant claims
are made within two years from the date on which this Convention enters into
force.

Paragraph 4. The provisions of the preceding paragraph shall also be
applied, at the request of the persons concerned, in cases where no benefits would
have been paid if the contingencies covered by the insurance had arisen before
the entry into force of this Convention.

Paragraph 5. The rights of Belgian or Greek nationals to whom pensions
or old-age insurance benefits have been paid before the entry into force of this

No. 5574



1961 Nations Unies - Recuei des Traitis 141

Convention may be reviewed, upon an application made by the persons con-
cerned.

As a result of such a review, the beneficiaries shall acquire, as from the
first day of the month following the entry into force of this Convention and
provided that the application is submitted within two years, the same rights as
they would have acquired if the Convention had been in force when the pension
or benefit was awarded.

Article 40

Paragraph 1. This Convention is concluded for a term of one year. It
shall continue in force from year to year unless notice of termination is given
three months before the expiration of any particular year.

Paragraph 2. In the event of such notice being given, the provisions of
this Convention shall remain applicable to acquired rights, notwithstanding any
restrictions that may be provided for under the schemes concerned for cases
where an insured person resides in a foreign country.

Paragraph 3. Any rights that are in process of acquisition in respect of in-
surance periods completed before the date on which this Convention ceases to
have effect shall continue to be governed by the provisions of this Convention
in conformity with conditions to be decided upon by mutual agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Athens on 1 April 1958 in the French and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For Belgium: For Greece:

R. BAERT M. PESMAZOGLOU

J. CAPODISTRIAS
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No. 5575. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC
CONCERNING THE SETTLEMENT OF CLAIMS BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE
AND THE GOVERNMENT ARISING OUT OF TRAFFIC
ACCIDENTS. GAZA, 14 OCTOBER 1959 AND CAIRO,
15 SEPTEMBER AND 17 OCTOBER 1960

1

UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE
Headquarters - Gaza

14 October 1959
Dear Brigadier-General Hilmy,

I should like to refer to the previous correspondence between the UNEF
Legal Adviser and your Office concerning the settlement of claims arising out
of traffic accidents.

It is an unfortunate fact that in an operation involving the use of a large
number of motor vehicles, occasional traffic accidents are unavoidable despite the
most rigorous safety precautions. Experience, however, has shown that while
over a period of time, the number of accidents may be considerable, strict preven-
tive and disciplinary measures are likely to reduce the gravity of damage caused
by such accidents. I have good reason to believe that, in the long run, the
ultimate balance of accounts reflecting reciprocal traffic accident claims between
the UAR authorities and UNEF would show an amount relatively small in
relation to the number of cases involved, and that this amount would certainly
not be important enough to justify the effort and expense involved in a mutual
presentation and negotiation of settlement of each individual claim.

I should therefore like to propose the following arrangement, based on the
procedure applicable to the settlement of similar claims as between national
contingents serving in UNEF, for a reciprocal elimination of claims which
UNEF and the UAR Government may have against each other in connection
with traffic accidents :

1. UNEF and the Government of the UAR agree, on the basis of reciprocity, to
waive and consider as non-existent claims resulting from traffic accidents which involve:

I Came into force on 17 October 1960 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5575. 1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA RPJPUBLIQUE ARABE UNIE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT, ENTRE LA FORCE D'UR-
GENCE DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT,
DES DEMANDES D'INDEMNITt RELATIVES A DES
ACCIDENTS DE LA CIRCULATION. GAZA, 14 OC-
TOBRE 1959 ET LE CAIRE, 15 SEPTEMBRE ET 17 OC-
TOBRE 1960

FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES

Quartier g~n~ral - Gaza

Le 14 octobre 1959

Monsieur le G~nral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la correspondance que le conseiller juridique
de la FUNU et vos services ont 6chang~e au sujet du r~glement des demandes
d'indemnit6 relatives i des accidents de la circulation.

Dans des operations impliquant l'emploi d'un grand nombre de v6hicules
A moteur, les accidents de la circulation sont, malheureusement, parfois in~vi-
tables malgr6 les precautions les plus rigoureuses. Cependant, l'exp~rience
montre que si, pendant une assez longue p6riode, le nombre des accidents risque
d'tre consid6rable, des mesures preventives et disciplinaires rigoureuses sont de
nature A r~duire la gravit6 des dommages causes par ces accidents. J'ai tout lieu
de croire qu'h longue 6ch6ance, l'6tat des demandes r~ciproques d'indemnit6
pr~sent~es par les autorit~s de la RAU et par les autorit6s de la FUNU comme
suite A des accidents de la circulation ferait apparaitre un total relativement peu
6lev6 par rapport au nombre des litiges, et que ce total ne serait certainement pas
assez important pour justifier les efforts et les d~penses qu'impliquent la presen-
tation mutuelle et le r~glement n~goci6 de chaque demande d'indemnit6.

En consequence, je propose l'arrangement suivant, fond6 sur la procedure
applicable au r~glement de demandes d'indemnit6 analogues entre les contin-
gents nationaux de la FUNU, en vue de la suppression r6ciproque des demandes
d'indemnit6 que la FUNU et le Gouvernement de la RAU peuvent avoir A se
presenter mutuellement A l'occasion d'accidents de la circulation :

1. La FUNU et le Gouvernement de la RAU conviennent, sur une base de r~ci-
procit6, de renoncer aux demandes d'indemnit6 relatives h des accidents de la circulation
et de les consid~rer comme non avenues:

' Entr6 en vigueur le 17 octobre 1960 par 1'6change desdites lettres.

Vol. 388-Ix
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a. A motor vehicle or vehicles owned or operated by, or on behalf of, (i) UNEF, (ii) the
armed forces in the S.R. of the UAR or the Administration of the Administrative
Governor-General of the Gaza Strip; and

b. Loss of, or damage to, the property owned, leased, requisitioned, or otherwise placed
under the control or at the disposal of (i) UNEF, (ii) the armed forces in the S.R. of
the UAR or the Administration of the Administrative Governor-General of the
Gaza Strip.

2. This agreement covers all claims involving loss or damage to the property
specified in paragraph 1 (b) above, including the cost of replacement or repairs, loss of
use or earnings, and other incidentals, and covers actual expenditures as well as any
contingent liability.

3. This agreement is not intended to affect claims for death or bodily injury sustain-
ed in connection with traffic accidents by drivers or passengers of the vehicles involved or
by any other persons. It is understood, however, that neither UNEF nor the Govern-
ment of the UAR would seek to claim against each other the reimbursement of expendi-
tures incurred by providing to its employees or personnel medical treatment, sick leave
pay, compensation for incapacity, or any other payments due to them under the provisions
of workmen compensation laws or other regulations applicable to service-incurred
injuries, and that any funds so expended are to be considered as constituting a property
loss sustained by one of the parties.

4. Nothing in this agreement shall be deemed to affect any right or claims which
UNEF or the Government of the UAR may have under insurance policies or as against
third persons.

5. This agreement may be terminated by either party upon 30 days notice, if it
should be established by practical experience that there is a considerable disproportion in
the number and importance of accidents attributable to the other party.

I should appreciate receiving from you a confirmation of the above-proposed
terms of agreement at your earliest convenience.

Yours sincerely,

E. L. M. BuRNs

(Lieutenant- General)
Commander, UNEF

Brigadier-General A. Hilmy II
Chief of Staff
UAR-LS

No. 5575
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a) Lorsque lesdits accidents concernent un ou plusieurs v~hicules h moteur, qui appar-
tiennent ou sont exploit6s par ou pour: i) la FUNU, ii) les forces armies de la R. S.
de la RAU ou les services du Gouverneur g~n~ral administratif de la zone de Gaza; et

b) Lorsque lesdits accidents entrainent des pertes ou dommages en ce qui concerne des
biens qui appartiennent , ou sont lou6s ou r6quisitionn~s par, ou sont de toute autre
mani~re places sous le contr6le ou la disposition de : i) la FUNU, ii) les forces armies
de la R. S. de la RAU ou les services du Gouverneur g~n~ral administratif de la zone
de Gaza.

2. Le present Accord s'applique h toutes les demandes d'indemnit6 fond6es sur la
perte de biens vis~s h l'alin~a b du paragraphe 1 ci-dessus ou sur des dommages causes
auxdits biens, y compris le cofit du remplacement ou des reparations, les pertes d'usage
ou le manque gagner et autres frais accessoires; il s'applique aux d~penses effectives
comme A toute obligation que lesdits accidents pourraient 6ventuellement faire naitre.

3. Le present Accord ne porte nullement atteinte aux demandes d'indemnit6 fondes
sur des d~c6s ou blessures survenus au cours d'accidents de la circulation et dont seraient
victimes les conducteurs ou les passagers des v~hicules impliqu~s dans l'accident ou des
tiers. Toutefois, il est entendu que ni la FUNU ni le Gouvernement de la RAU ne
chercheront A obtenir de l'autre Partie le remboursement des d6penses encourues pour
fournir i leurs employ~s ou h leur personnel un traitement medical, un cong6 de maladie
ou des indemnit~s pour incapacit6 de travail, ni de tous autres paiements auxquels les
int~ress~s pourront pr~tendre en vertu des lois sur la reparation des accidents du travail
ou d'autres dispositions applicables aux prejudices subis dans l'ex6cution du service; les
d~penses ainsi effectu~es seront consid~r~es comme constituant une perte mat~rielle
subie par l'une des Parties.

4. Aucune disposition du present Accord ne sera r6put6e porter atteinte aux droits
ou cr~ances que la FUNU ou le Gouvernement de la RAU peuvent avoir en vertu de
polices d'assurance ou l'encontre de tiers.

5. Chacune des Parties pourra mettre fin au present Accord en donnant un pr6avis
de 30 jours, si l'exprience fait apparaitre une disproportion considerable dans le nombre
et l'importance des accidents imputables l'autre Partie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer, aussit6t qu'il
vous sera possible de le faire, les clauses susmentionn6es de l'accord envisag6.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) G~n~ral E. L. M. BURNS

Commandant de la FUNU

G 6nral A. Hilmy
Chef d'6tat-major
Groupe de liaison de la RAU
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II

UNITED ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF WAR
Palestine Affairs Department

Cairo, 15 September 1960
Dear Lt. General Gyani,

Reference your letter dated 14 October 1959 concerning the settlement of
claims arising out of traffic accidents between the Government of the UAR and
UNEF. I should like to inform you that I agree to the terms proposed as
follows:

[See letter I]

Yours sincerely,

Brig. General H. S. GOHAR
Director of Palestine Affairs Department

Lt General P. S. Gyani
Commander UNEF
Gaza

III

UNITED ARAB REPUBLIC

Ref. 3226/501

17 October 1960
My dear General Gyani,

General Burns had written to me on 14 October 1959 regarding the ar-
rangements of " Knock-for-Knock " between UNEF HQ and the appropriate
authorities in UAR.

After the matter has been studied and revised by the State Council, I have
the pleasure to advise you that the appropriate authorities in UAR has agreed
and accepted all the items in your letter. Furthermore, herewith you will find
the letter to be exchanged in order to put this Agreement into effect.

Yours sincerely,
Major-General Amin HILMY II

Commander UAR LS to UNEF

Lt. General P. S. Gyani
Commander UNEF
Gaza
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II

R]PUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTtRE DE LA GUERRE

D~partement des affaires de Palestine

Le Caire, le 15 septembre 1960
Monsieur le G~nral,

Me r~frant i votre lettre du 14 octobre 1959 concernant le r~glement, entre
le Gouvernement de la RAU et la FUNU, des demandes d'indemnit6 relatives
A des accidents de la circulation, j'ai l'honneur de vous faire savoir que j'accepte
les clauses proposies, dont la teneur suit :

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

G6nral H. S. GOHAR
Directeur du D6partement des affaires de Palestine

G6n6ral P. S. Gyani
Commandant de la FUNU
Gaza

III

RtPUBLIQUE ARABE UNIE
REf. 3226/501

Le 17 octobre 1960
Monsieur le G~n6ral,

Le g~n~ral Burns m'a 6crit le 14 octobre 1959 au sujet des arrangements
dits < Knock-for-Knock , entre le quartier g~nral de la FUNU et les autorit~s
comptentes de la RAU.

La question ayant t6 6tudi6e et revue par le Conseil d'I~tat, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que les autorit~s comp6tentes de la RAU ont approuv6 et
accept6 toutes les clauses de votre lettre. De plus, vous trouverez ci-joint la lettre
qui doit 6tre 6chang~e pour donner effet A l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) G~n6ral Amin HILMY

Chef du groupe de liaison de la RAU
aupr~s de la FUNU

G~nral P. S. Gyani
Commandant de la FUNU
Gaza
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No. 5576. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
MEXICO CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON 23 FEB-
RUARY 1961

WHEREAS the Government of Mexico has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Mexico;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASsISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their

I Came into force on 23 February 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement No. 18

(A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 5576. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE
LAS NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE MIRXICO
SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL. FIRMADO
EN NUEVA YORK, EL 23 DE FEBRERO DE 1961

CONSIDERANDO que el Gobierno de Mexico ha presentado una solicitud de
asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estA dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y tdcnico de
Mexico,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo
animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestard asistencia al Gobierno, y ademAs establece las condiciones
fundamentales que regirin la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrin
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los tdrminos del
presente Acuerdo serdn aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada Plan
de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos en
el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se
disponga de los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto seri requisito indispensable para que el Fondo Especial
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responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article II

ExEcUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its behalf.
The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-

No. 5576
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y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en
virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un
proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las ante-
riores obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrA darse por ter-
minada o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJECucI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serAi ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al
cual se abonarin, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al Ilevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serA la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no serA responsable de los
actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este tiltimo. El Organismo de Ejecuci6n no serA respon-
sable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que presten
servicios por cuenta de este 6iltimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones
del presente Acuerdo y precisari el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirin siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno
en los t6rminos y condiciones que se convengan de comfin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberA proporcionar al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y demos informaci6n pertinente que este 6ltimo pueda
solicitar sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue
siendo realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones
que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del
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ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the appli-
cable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendrd el derecho, en todo momento,
de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente
Acuerdo.
3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberd poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las
finalidades del mismo, y permitird que el Fondo Especial examine la situaci6n.
4. El Gobierno pondri asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n toda
la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para la
ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu~s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.
5. Las Partes se consultarin entre si sobre la publicaci6n, segtin proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participard y cooperari en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. Tomari en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n
de los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que
puedan obtenerse en el pais.
2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagari o dispondri que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales, equipo
y suministros que puedan obtenerse en el pais.
3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el pdrrafo
precedente, se depositarin en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y setin administradas conforme a las disposi-
ciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.
4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el
pdirrafo precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformi-
dad con el Plan de Operaciones, seri reembolsada al Gobierno despu~s de deducir
el importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al tdrmino del
proyecto.
5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondr en cada proyecto sefiales adecua-
das que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del
Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article

VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL

Y AL ORGANISMO DE EJECUCI6N

1. Ademis del pago mencionado en el pirrafo 2 del articulo IV supra, el
Gobierno ayudarA al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los
proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para lievar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones:

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demts personal que
el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en
virtud del presente Acuerdo, segfin se especifique en el Plan de Opera-
ciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido
el personal local de secretaria, intrpretes y traductores y demris personal
auxiliar que sea necesario;

c) El transporte dentro del pals del personal, suministros y equipo;

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pArrafo 5 del articulo VIII infra.
2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del
presente articulo sern pagadas al Fondo Especial y administradas de conformi-
dad con las disposiciones de los p~irrafos 3 y 4 del articulo IV.
3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pirrafo
1 supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serin
proporcionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan
de Operaciones.
4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios medicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.
5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pals en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies 2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the
personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

I See footnote 1, p. 84 of this volume.
2 See footnote 2, p. 84 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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Organismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del
conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el presente
Acuerdo impone al Gobierno no ser~n modificadas por ning6n arreglo que pueda
concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de
un proyecto.

Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno harAi cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Ejecu-
ci6n, y utilizarA esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este
objeto, el Gobierno adoptarA las medidas que se estipulan en el Plan de Opera-
ciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.
2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que acttie como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcio-
narios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los
Organismos Especializados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que
se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de
Energia At6mica act6e como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicarA a sus
bienes, fondos y haberes asi como a sus funcionarios y expertos, las disposiciones
del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de
Energia At6mica.
3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podr~n convenir en que el Gobierno conceda a una
empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organizaci6n
a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido confiar la
ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto, inmunidades
semejantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privilegios e Inmuni-
dades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades
de los Organismos Especializados. Tales inmunidades serin determinadas en el
Plan de Operaciones relativo al proyecto correspondiente.

NO 5576
Vol. 388-12



162 United Nations - Treaty Series 1961

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with.operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchaige;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials

and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
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4. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo
Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y deris
personas que presten servicios por cuenta de ellos, est~n exentos de los regla-
mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que se
realicen en virtud del presente Acuerdo, y les darA las demos facilidades que sean
necesarias para la rpida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular, les
concederA los derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos
de paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del
proyecto;

d) tipo de cambio legal mds favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, ma-

teriales y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como
para su exportaci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de
uso o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo
Especial o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten
servicios por cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales
bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximir a toda
empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n o el
Fondo Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos,
grav~menes o imposiciones - o bien se hari cargo de los mismos - referentes a :

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la
ejecuci6n de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase llevados al pais a los
fines del presente Acuerdo o que, despu~s de haber sido introducidos,
puedan ser retirados del mismo; y

c) los bienes llevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despu~s de haber sido introducidos en el
pais, sean retirados del mismo al partir ese personal.

6. El Gobierno deberi responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios
por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerarA al Fondo Especial, al
respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier reclama-
ci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
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except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assu-
med by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly with-
drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing
Agency, or of any firm or organization retained by either of them to assist in the
execution of a project.
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presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Organismo de
Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido a
negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo IX

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comdin acuerdo, se
someteri a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
Partes nombrard un Arbitro y los dos irbitros asi nombrados designarAn a un
tercer irbitro, quien actuarA de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la
presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado todavia
un drbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los dos
Arbitros no se ha designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes podrA pedir
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un Arbitro. Los
Arbitros establecerdn el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje correr~n
a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los Arbitros. La sentencia
arbitral contendrA una exposici6n de las razones en que estA fundada y las Partes
la aceptardn como soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de ser firmado y
permanecerd en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pArrafo 3 infra.
2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo serA resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y deci-
siones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada una
de las Partes deberd examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier
propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pArrafo.
3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejari de surtir efectos a
los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.
4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV y
VII subsistirin despu~s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirdn despu~s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y los
bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda empresa u
organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n de un
proyecto.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at New York this 23rd day of February
1961.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) Jorge CASTA TEDA
Managing Director Alternate Representative and Charg6

Special Fund d'affaires a.i. of the Permanent
Mission of Mexico to the United
Nations

EXCHANGE OF LETTERS

I
SF 332 MEX

23 February 1961
Sir,

I have the honour to refer to the Basic Agreement signed this day' by your
Government and the Special Fund. This Agreement is designed to regulate
the furnishing of the assistance which your Government has requested from the
Special Fund. In this respect, I have the honour to state to your Government
the following:

1. The Special Fund has no intention of acquiring real property in Mexican
territory in connexion with the operations involved in the implementation of the Basic
Agreement.

2. The Special Fund will consult and agree with the Government as to the designa-
tion of officials and experts of Mexican nationality to serve in Mexico, should the Special
Fund consider such appointments desirable.

3. In the application of Article VIII, paragraph 4, sub-paragraphs (e) and (f) of the
Basic Agreement, the Special Fund will request in each case a permit from the Govern-
ment of Mexico for the importation of such property as may be subject to special importa-
tion regulations in Mexico. In regard to the automobiles which may be imported by the
experts and officials of the Special Fund under the above-mentioned sub-paragraph (f),
the Special Fund takes note of the fact that, in accordance with the relevant national
legislation, the Government of Mexico reserves the right to permit solely the temporary
importation of such vehicles, the period of such importation being extendible for the
whole of the stay of these persons in the country for the performance of their official duties.

4. Finally, the Special Fund also takes note of the fact that the Government of
Mexico considers that its responsibility under Article VIII, paragraph 6 of the Basic
Agreement shall arise solely in regard to the consequences directly entailed in the specific

1 See p. 152 of this volume.
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EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados
del Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo en nombre de las Partes en Nueva York el dia 23 de febrero de 1961.

Por el Fondo Especial: Por el Gobierno:

(Firmado) Paul G. HOFFMAN (Firmado) Jorge CASTAREDA

Director General Representante Alterno Encargado ad
del Fondo Especial interim de la Misi6n Permanente de

Mexico en las Naciones Unidas

EXCHANGE OF LETTERS - IPCHANGE DE LETTRES

SF 332 MEX

23 de febrero de 1961
Sefior Representante Alterno:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo Bisico que su Gobierno ha firmado
con el Fondo Especial en esta fecha. Dicho Acuerdo tiene por objeto normar la
prestaci6n de la asistencia que su Gobierno ha solicitado del Fondo Especial. Al
respecto, tengo el honor de manifestar a su Gobier'no lo siguiente:

1. El Fondo Especial no tiene la intenci6n de adquirir bienes races en territorio
mexicano con motivo de las operaciones que se deriven de la ejecuci6n del Acuerdo
Bisico.

2. El Fondo Especial consultari y convendrA con el Gobierno sobre la designaci6n
para servir en M6xico de funcionarios y expertos de nacionalidad mexicana, en caso de que
el Fondo Especial considere que tal designaci6n es deseable.

3. En la aplicaci6n de los p~rrafos e) yf), del inciso 4 del Articulo VIII del Acuerdo
Bisico, el Fondo Especial solicitarA en cada caso un permiso del Gobierno de M6xico
para la importaci6n de aquellos bienes que est6n sujetos a un r6gimen especial de importa-
ci6n en M6xico. En cuanto a los autom6viles que podrAn importar los expertos y funcio-
narios del Fondo Especial - previstos en el pArrafo f) del inciso y articulo antes men-
cionado - el Fondo Especial toma nota de que el Gobierno, de acuerdo a la legislaci6n
nacional pertinente, se reserva la facultad de conceder tan s6lo la internaci6n temporal
de dichos vehiculos, la cual seri prorrogable por todo el tiempo que esas personas
permanezcan en el pais en el desempefio de sus funciones.

4. Por tiltimo, en Fondo Especial toma igualmente nota de que el Gobierno de
M6xico estima que su eventual responsabilidad, en los t6rminos del inciso 6) del Articulo
VIII del Acuerdo Bisico, se extenderA tan s6lo a las consecuencias que directamente se
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projects which are carried out under the plans of operations agreed between the Govern-
ment of Mexico and the Special Fund.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director

The Alternate Representative of Mexico
to the United Nations

New York

II

MISI6N DE MEXICO ANTE LAS NACIONES UNIDAS
1

New York, 23 February 1961
Mister Director

I have the honour to acknowledge receipt of your note SF 332 MEX, of this
date, regarding the signature of the Basic Agreement worked out between my
Government and the Special Fund, which reads as follows:

[See letter I]

In stating that my Government agrees with the text of the above-mentioned
note No SF 332 MEX, I avail myself of this opportunity to renew you the as-
surances of my highest and most distinguished consideration.

Dr. Jorge CASTAr&EDA

Alternate Representative of Mexico
to the United Nations

Mr. Paul G. Hoffman
Managing Director of the Special Fund

of the United Nations
New York

I Permanent Mission of Mexico to the United Nations.
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deriven del ejercicio normal de las operaciones y actos propios del programa concreto que
se lleve a cabo en virtud de los planes de operaciones que convengan de consuno el
Gobierno de Mexico y el Fondo Especial.

Reitero a Usted las seguridades de mi consideraci6n mds distinguida.

(Firmado) Paul G. HOFFMAN

Director General

Excelentisimo Sefior
Representante Alterno de Mixico

en las Naciones Unidas
New York

II

MISI6N DE MEXICO ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Nueva York, a 23 de febrero de 1961
Sefior Director:

Tengo la honra de acusar a usted recibo de su atenta nota SF 332 MEX,
fechada el dia de hoy, que se sirvi6 dirigirme en relaci6n con la firma del Acuerdo
Bdsico celebrado entre mi Gobierno y el Fondo Especial y que a la letra dice:

[See letter I - Voir lettre I]

Al manifestar a usted que mi Gobierno esti de acuerdo con el contenido de
la referida nota No SF 332 MEX, me valgo de la ocasi6n para expresarle las
seguridades de mi consideraci6n mds alta y distinguida.

Dr. Jorge CASTA&EDA
Representante Alterno de Mexico

ante las Naciones Unidas

Sefior Paul G. Hoffman
Director General del Fondo Especial

de las Naciones Unidas
Nueva York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5576. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPtCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT MEXICAIN
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPICIAL.
SIGNt A NEW-YORK, LE 23 Ft2VRIER 1961

CONSID9RANT que le Gouvernement mexicain a pr~sent6 une demande

d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment la resolution

1240 (XIII)2 de l'Assemble g6n6rale des Nations Unies;

CONSID9RANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l~rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique du Mexique;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le prdsent Accord dans
un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira

une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui

r6giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du present

Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'opdrations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform~ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g~n6-
rale, et sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de 1'exdcution ne seront tenus de s'ac-

quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'A

condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations

prdalables qui, dans un plan d'opdrations, sont ddclardes ndcessaires A l'ex6cution

d'un projet. Si 1'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement

ait rempli certaines obligations connexes prdalables, elle pourra 6tre arr~t~e ou

suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1961, d6s Ia signature, conforrn6ment h Particle X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnrale, treizibme session, Suppldment no 18

(A14090), p. 11.
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Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es a l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.
2. Le Gouvernement accepte que, pour l'excution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent
au sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Direc-
teur g6n6ral.
4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d6s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci de-
meure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obliga-
tions lui incombant en vertu du pr6sent Accord.
2. Le Fonds special s'engage a faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.
3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial a observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement a l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A
l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A
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1'6valuation, une fois 1'ex6cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera t l'ex~cution des projets r~gis
par le pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'euvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans
le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6dent
seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux disposi-
tions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de 'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILIT9S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPI9CIAL

ET A L'AGENT CHARG9 DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires A l'ex6cution du
programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou 'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays
en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel a
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l6communications n6cessaires des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront versdes
au Fonds special et administres conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il
devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures
indiqu~es dans le plan d'op~rations.
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Article VIII

FACILIT9S, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilkges et immunit6s
des institutions sp6cialis~es2 , y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de rex6cution, le Gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privilges et immunit6s de l'Agenc- interna-
tionale de l'6nergie atomique3.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s ana-
logues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise
ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex6cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront
pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des rbglements ou autres dispositions qui pourraient g6ner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur ac-
cordera toutes autres facilit6s n6cessaires A l'ex6cution rapide et satisfaisante des
projets. II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire A 1'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;

1 Voir note 1, p. 85 de ce volume.
Voir note 2, p. 85 de ce volume.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fourni-
tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'execution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines
A la consommation ou A l'usage personnel des intress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex6cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa
charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou
leur usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays,
pourront en 6tre r~export6s par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra
hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int6ress6 et les
personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6
d6coulant d'oprations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties
et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou ladite
responsabilit6 r6sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
intress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A
cause ou A propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
negotiations ou par un autre mode convenu de reglement, sera soumis A l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans
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les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La pro-
cgdure d'arbitrage sera fixge par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la
charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les arbitres. La sentence
arbitrale devra tre motivge et sera acceptge par les Parties comme constituant
un r~glement d6finitif du diffgrend.

Article X

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r~glkes par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d~cisions pertinentes des organes
competents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apres l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les
obligations assum~es par le gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6
de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle
l'un ou l'autre aura fait appel pour l'execution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
sp6cial d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord New-York, le 23 f6vrier 1961.

Pour le Fonds spcial: Pour le Gouvernement:
(Signi) Paul G. HOFFMAN (Signd) Jorge CASTAIEDA

Directeur g~n~ral Repr6sentant supplkant et Charg6 d'af-
du Fonds special faires p.i. de la Mission permanente

du Mexique aupr~s des Nations
Unies
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RCHANGE DE LETTRES

SF 332 MEX
Le 23 f~vrier 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~frer A l'Accord de base conclu ce jour1 entre le
Gouvernement mexicain et le Fonds sp6cial. Cet accord a pour objet de r6gir la
fourniture de l'assistance que le Gouvernement mexicain a demand&e au Fonds
special. A cet 6gard, je tiens A porter A la connaissance de votre Gouvernement ce
qui suit:

1. Le Fonds sp&ial n'a pas l'intention d'acqu~rir des biens fonds en territoire
mexicain aux fins des operations lies k l'ex~cution de l'Accord de base.

2. Le Fonds sp~cial consultera le Gouvernement et s'entendra avec lui au sujet de
l'affectation au Mexique de fonctionnaires et d'experts de nationalit6 mexicaine, dans les
cas oi le Fonds special jugera cette affectation souhaitable.

3. Aux fins de l'application des alin6as e et f du paragraphe 4 de l'article VIII de
l'Accord de base, le Fonds sp&ial sollicitera dans chaque cas l'autorisation du Gouverne-
ment mexicain pour l'importation des biens soumis au Mexique h un regime d'importa-
tion special. Pour ce qui est des automobiles que pourront importer les experts et fonc-
tionnaires du Fonds special - et qui tombent sous le coup 'alin~a f du paragraphe 4 de
l'article VIII - le Fonds special prend note de ce que le Gouvernement, conform~ment
aux lois nationales en vigueur, se reserve de ne d~livrer que des permis d'importation
temporaire, lesquels pourront 8tre prorog~s pour tout le temps que les int~ress~s passe-
ront au Mexique dans l'exercice de leurs fonctions.

4. Enfin, le Fonds special prend note de ce que le Gouvernement mexicain consid&re
que sa responsabilit6 6ventuelle, au sens du paragraphe 6 de l'article VIII de l'Accord de
base, sera limit&e aux consequences directes de l'accomplissement normal des operations
et actes pr&vus dans le programme concret qui r~sultera des plans d'op~rations dont
conviendront le Gouvernement mexicain et le Fonds special.

Je saisis, etc.

(Signd) Paul G. HOFFMAN
Directeur g~n~ral

Monsieur Jorge Castafieda
Reprdsentant suppl6ant du Mexique

aupr~s des Nations Unies
New-York

1 Voir p. 170 de ce volume.

NO 5765
Vol. 388-13
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II

New-York, le 23 f~vrier 1961
Monsieur le Directeur g6nral,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no SF 332 MEX, en date
de ce jour, que vous avez bien voulu m'adresser A l'occasion de la signature de
'Accord de base entre mon Gouvernement et le Fonds special, et qui est ainsi

conque:

[Voir lettre I]

Je tiens A porter A votre connaissance que mon Gouvernement donne son
agr~ment A la teneur de la note no SF 332 MEX pr6cit~e.

Je saisis, etc.

(Signd) Jorge CASTAI EDA
Repr6sentant suppldant du Mexique

auprfs des Nations Unies

M. Paul G. Hoffman
Directeur gdndral du Fonds spdcial

des Nations Unies
New-York

No. 5576
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SOMALIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Mogadiscio, 11 Febru-
ary 1961

Official text: English.

Registered ex officio on 23 February 1961.

SOMALLE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Mogadiscio, 11 f~vrier 1961

Texte officiel anglais.

Enregistre d'office le 23 fivrier 1961.
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No. 5577. SOMALIA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. MOGADISCIO, 11 FEB-
RUARY 1961

IL PRESIDENTE DELLA REPUBLICA SOMALA
2

-41.111 -

Mogadiscio, 11 February 1961
Sir,

With reference to Your letters OR 210 (1) of 7 October 1960 and OR 210 (1)
dated 26 January 1961, I have the honour to refer to my telegram dated 1 July
1960, submitting the application of the Republic of Somalia for admission to
membership in the United Nations.

For the purpose of deposit with the Secretary-General I have the honour
to confirm by the present instrument the declaration contained in the afore-
mentioned telegram; that the Somalia Republic accepts the obligations contained
in the Charter of the United Nations.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Aden Abdulla OSMAN

His Excellency Dag Hammarskjold
Secretary General
United Nations
New York

'Presented to the Secretary-General of the United Nations on 23 February 1961. By resolu-
tion 1479 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September
1960, Somalia was admitted to membership in the United Nations.

2 The President of the Republic of Somalia.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 181

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5577. SOMALIE: D] CLARATION I  D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. MOGADISCIO, 11 F1VRIER 1961

LE PR]SIDENT DE LA R PUBLIQUE DE SOMALIE

-41.111-

Monsieur le Secrdtaire g~n6ral,
Mogadiscio, le 11 f~vrier 1961

En r6ponse A vos lettres OR 210 (1) du 7 octobre 1960 et OR 210 (1) du
26 janvier 1961, et comme suite A mon t6l6gramme du 1er juillet 1960 contenant
la demande d'admission de la R6publique de Somalie A l'Organisation des Nations
Unies, j'ai l'honneur de porter votre connaissance ce qui suit.

Je tiens A confirmer par les pr6sentes, aux fins de d6p6t aupr~s du Secr6taire
g6n6ral, la d6claration contenue dans le t61gramme susmentionn6, A savoir que la
R6publique de Somalie accepte les obligations de la Charte des Nations Unies.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Aden Abdulla OSMAN

Son Excellence Monsieur Dag Hammarskj6ld
Secrdtaire gdn6ral
Organisation des Nations Unies
New-York

1 Pr~sent~e au Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies le 23 f~vrier 1961. La

Somalie a 6t6 admise dans 'Organisation des Nations Unies aux termes de la r6solution 1479 (XV),
adopt~e par l'Assemble g~nrale A sa 864

e
seance plni~re tenue le 20 septembre 1960.





No. 5578

UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
non-immigrant visa procedures. Canberra, 13 March,
1 June and 19 August 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 23 February 1961.

ETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

AUSTRALIE

f~change de notes constituant un accord relatif aux visas des
non-immigrants. Canberra, 13 mars, 1 et 19 aoflt
1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats-Unis d'Amirique le 23 fivrier 1961.
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No. 5578. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO NON-
IMMIGRANT VISA PROCEDURES. CANBERRA,
13 MARCH, 1 JUNE AND 19 AUGUST 1959

I

The American Embassy to the Australian Department of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 149

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of External Affairs and has the honor to inform the Department
that in furtherance of a Proclamation by the President of the United States of
America declaring 1960 as Visit the United States of America Year, the Embassy
has been instructed to convey to the Government of Australia the United States
Government's wish to relax non-immigrant visa requirements to the extent
permitted by law.

The Governments of the United States of America and of the Common-
wealth of Australia have already so liberalized their respective non-immigrant
visa policies that in only a few categories is there any difference between the
maximum liberalization permitted by United States law and the actual regula-
tions applying to Australian citizens, which are based on the treatment accorded
corresponding United States applicants for Australian visas. The United States
Government believes that the regulations applying to these remaining categories
could be liberalized to the mutual advantage of both countries.

Specifically these categories, as described under United States regulations,
comprise

Present Maximum
Permitted validity
Validity permitted
of Visa by law

Attendants, servants, or personal employees of Am- 12 months 24 months
bassadors, public ministers, diplomatic or consular for multiple for multiple
officers or of other foreign government officials or entries entries
employees and of members of their families

ICame into force on 19 August 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5578. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES PTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L'AUSTRALIE RELATIF AUX VISAS DES NON-IMMI-
GRANTS. CANBERRA, 13 MARS, ler JUIN ET 19 AOOT
1959

I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique au Dipartement des affaires extirieures
d'Australie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 149

L'Ambassade des l tats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
D~partement des affaires ext~rieures et a 'honneur de lui faire savoir qu'A la
suite d'une proclamation du Pr6sident des Rtats-Unis d'Amrique d6clarant 1960
Annie du tourisme aux ]tats-Unis d'Am6rique, l'Ambassade a W charg~e de
faire part au Gouvernement australien du d~sir qu'a le Gouvernement des ttats-
Unis d'assouplir la reglementation relative aux visas de non-immigrants dans la
mesure oii la loi le permet.

Le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie ont d~j lib6ralis6 leurs r~glementations respectives
en matire de visas de non-immigrants A tel point qu'il ne reste plus qu'un petit
nombre de categories pour lesquelles il subsiste une difference entre le r~gime le
plus liberal autoris6 par la l~gislation des ]tats-Unis et les dispositions effective-
ment applicables aux citoyens australiens, lesquelles sont fond~es sur le traite-
ment accord6 aux citoyens am6ricains qui demandent un visa australien. Le
Gouvernement des ]tats-Unis croit qu'il serait de l'intrft des deux pays de
lib6raliser le r6gime applicable aux cat6gories en question.

Telles qu'elles sont d~finies par la r6glementation des ]ttats-Unis, ces
categories comprennent:

Durde de validitd Durde maximum
du visa de validitd

actuellement autorisde
autorisde par la loi

Les assistants, domestiques ou employgs personnels 12 mois 24 mois
des ambassadeurs, ministres, agents diplomatiques pour entrees pour entrees
ou consulaires ou autres fonctionnaires ou employgs multiples multiples
d'un gouvernement 6tranger, et les membres de
leur famille

I Entr6 en vigueur le 19 aotit 1959 par 1'6change desdites notes.
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Principal resident representative of recognized foreign
member government to international organization,
his staff, and members of immediate family

Other representative of recognized foreign member
government to international organization and
members of immediate family

International organization officer, employee of inter-
national organization officer, or employee of above
two categories and members of immediate family

Attendant, servant or personal employee of above
three categories and members of immediate family

Present
Permitted
Validity
of Visa

12 months
for multiple
entries

12 months
for multiple
entries

12 months
multiple
entries

12 months
multiple
entries

Maximum
validity
permitted

by law

24 months
for multiple
entries

24 months
for multiple
entries

24 months
multiple
entries

24 months
multiple
entries

The Embassy would appreciate an early expression of the views of the
Australian Government on this question.

The American Embassy
Canberra, March 13, 1959

II

The Australian Department of External Affairs to the American Embassy

1531/75

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's
Note No. 149 of 13th March, 1959, concerning the relaxation of non-immigrant
visa requirements.

The Australian authorities have no objection to the suggested liberalisation
of the reciprocal visa arrangements with the U.S.A. The Department wishes to
advise that Australian visa-issuing officers overseas have been instructed to give
effect to the proposed changes.

Canberra, A.C.T.
1st June, 1959

No. 5578
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Durde de validitd
du visa

actuellement
autorisie

Le principal repr~sentant permanent d'un Gouverne- 12 mois
ment 6tranger reconnu par les ]tats-Unis aupr~s pour entrees
d'une organisation internationale, ses collabora- multiples
teurs et les membres de sa proche famille

Les autres repr~sentants d'un gouvernement 6tranger 12 mois
reconnu par les ]tats-Unis auprs d'une organisa- pour entrees
tion internationale et les membres de leur proche multiples
famille

Les fonctionnaires d'une organisation internationale, 12 mois
leurs employ~s ou les employ~s de personnes des pour entrees
deux categories ci-dessus, et les membres de leur multiples
proche famille

Les assistants, domestiques ou employ~s personnels 12 mois
de personnes des trois categories ci-dessus et les pour entrees
membres de leur proche famille multiples

Durde maximum
de validitd
autorisde
par la loi

24 mois
pour entrees
multiples

24 mois
pour entrees
multiples

24 mois
pour entrees
multiples

24 mois
pour entrees
multiples

L'Ambassade serait reconnaissante au Gouvernement australien de bien
vouloir lui faire connaitre prochainement ses vues sur cette question.

Ambassade des letats-Unis
Canberra, 13 mars 1959

II

Le Dipartement des affaires extirieures d'Australie d l'Ambassade des l9tats-Unis
d'Amirique

1531/75

Le D6partement des affaires ext6rieures presente ses compliments A l'Am-
bassade des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~frer A la note n0 149
de l'Ambassade, en date du 13 mars 1959, concernant l'assouplissement de la
r~glementation relative aux visas de non-immigrants.

Les autorit~s australiennes n'ont pas d'objection contre la Aib6ralisation
propos~e des arrangements r~ciproques de l'Australie et des 1ttats-Unis
d'Am~rique concernant les visas. Le D~partement des affaires ext~rieures tient
A signaler que les fonctionnaires australiens charg6s de d6livrer des visas A
l'6tranger ont regu ordre de donner effet aux modifications propos~es.

Canberra (A.C.T.)
1er juin 1959

N- 5578
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III

The American Embassy to the Australian Department of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 20

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of External Affairs and has the honor to refer to the Embassy's
Note No. 149 dated March 13, 1959 and the Department's reply No. 1531/75
dated June 1, 1959 on the subject of relaxation of non-immigrant visa require-
ments.

The Embassy notes with gratification the acceptance of the Australian
Government of the proposal for relaxation of non-immigrant visa requirements
and wishes to advise the Department that American visa-issuing officers overseas
are being informed of the revised schedule of periods of validity of such visas
issued to bearers of Australian passports. This schedule will henceforth corre-
spond to the period of maximum validity permitted by United States law, as
described in the Embassy's earlier note under reference.

The American Embassy
Canberra, August 19, 1959

No. 5578
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III

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amrique au Ddpartement des affaires extirieures
d'Australie

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 20

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
D.partement des affaires extrieures et a l'honneur de se r~f6rer la note no 149
de l'Ambassade, en date du 13 mars 1959, et A la r~ponse no 1531/75 du D~parte-
ment, en date du lerjuin 1959, concernant l'assouplissement de la r~glementation
relative aux visas de non-immigrants.

L'Ambassade note avec satisfaction que le Gouvernement australien a
accept6 ]a proposition concernant l'assouplissement de la r~glementation relative
aux visas de non-immigrants et tient i signaler au D~partement que les fonction-
naires am6ricains charges de dlivrer des visas A 1'6tranger sont inform.s des
modifications apport~es au tableau des dur6es de validit6 des visas de cette cat6-
gorie d~livr~s aux titulaires de passeports australiens. Ce tableau indiquera d6sor-
mais la dur~e maximum de validit6 autoris6e par la l6gislation des ]tats-Unis, telle
qu'elle est indiqu~e dans la pr~c~dente note de l'Ambassade cite plus haut.

Ambassade des tats-Unis
Canberra, 19 aofit 1959

NO 5578
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Taipei, on 30 August 1960

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 23 February 1961.

ITATS-UNIS D'AM1ERIQUE
et

RRPUBLIQUE DE CIINE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant a developper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a fte modifiee (avec
echange de notes). Sign6 a Taipeh, le 30 aofit 1960

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les gtats- Unis d'Amdrique le 23 fivrier 1961.
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No. 5579. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON
30 AUGUST 1960

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of China:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such purchase
will be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to the Government of the
Republic of China pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the
measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the
Act and to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of China of purchase authoriza-
tions, the Government of the United States of America undertakes to finance the
sales for New Taiwan dollars to purchasers authorized by the Government of the
Republic of China of the following agricultural commodities determined to be
surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated :

1 Came into force on 30 August 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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Export
Commodity Market Value

(millions of U.S.$)

Wheat ... ..... ......................... ... 8.3
Tobacco ..... .. ......................... ... 1.7
Cotton ..... ... ......................... ... 2.3
Vegetable Oils (Soybeans and/or Cottonseed) ..... .......... 4
Ocean Transportation (estimated) ...... ............. 1.5

14.2

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90
calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase authoriza-
tions will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the
time and circumstances of deposit of the New Taiwan dollars accruing from such
sale, and other relevant matters.

Article I

USES OF NEW TAIWAN DOLLARS

1. The two Governments agree that the New Taiwan dollars accruing to
the Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of the
United States of America shall determine, for the following purposes, in the
amounts shown :

a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f), (h),
(i), (j), (k), (/), (m), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104 of the Act or under any
of such subsections, the New Taiwan dollar equivalent of U.S. $2.75 million.

b. For procurement of military equipment, materials, facilities, and
services in accordance with Section 104 (c) of the Act, the New Taiwan dollar
equivalent of U.S. $7.55 million, as mutually agreed upon by the two Govern-
ments.

c. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in the Republic of China incident thereto, the New Taiwan
dollar equivalent of U.S. $2.6 million but not more than 25 percent of the
currencies received under the Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
Republic of China for business development and trade expansion in the
Republic of China, and to United States firms and Republic of China firms
for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or
otherwise increasing the consumption of and markets for United States
agricultural products.

N- 5579
Vol. 388-14
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(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the Republic of China, acting through the Bank
of Taiwan. The Chairman of the Bank of Taiwan, or his designate, will act
for the Government of the Republic of China, and the President of the
Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-
Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Bank of Taiwan of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the Bank of Taiwan and will indicate the interest rate
and the repayment period which would be used under the proposed loan.
The interest rate will be similar to that prevailing in the Republic of China
on comparable loans, and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application, the Bank of Taiwan will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Taiwan has
any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the
Export-Import Bank has received such a communication from the Bank of
Taiwan, it shall be understood that the Bank of Taiwan has no objection
to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines
the proposed loan, it will notify the Bank of Taiwan.

(6) In the event the New Taiwan dollars set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this Agree-
ment because the Export-Import Bank of Washington has not approved
loans or because proposed loans have not been mutually agreeable to the
Export-Import Bank of Washington and the Bank of Taiwan, the Govern-
ment of the United States of America may use the New Taiwan dollars for
any purpose authorized by Section 104 of the Act.

d. For a loan to the Government of the Republic of China under Section
10 4 (g) of the Act, the New Taiwan dollar equivalent of not more than U.S. $1.3
million, for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of the Republic of
China, as may be mutually agreed. The terms and the conditions of the loan and
other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event the
New Taiwan dollars set aside for loans to the Government of the Republic of
China are not advanced within three years from the date of this Agreement as a
result of failure of the two Governments to reach agreement on the use of the
New Taiwan dollars for loan purposes, the Government of the United States of

No. 5579



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

America may use the New Taiwan dollars for any purposes authorized by Section
104 of the Act.

2. In the event the total of New Taiwan dollars accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to
this Agreement is less than the New Taiwan dollar equivalent of U.S. $14.2
million, the amount available for expenditures under Section 104 (c) of the Act
will be reduced by the difference. To the extent that the total exceeds the New
Taiwan dollar equivalent of U.S. $14.2 million, 81 % of the excess will be avail-
able for common defense purposes under Section 104 (c), and 19 % for any use or
uses authorized by Section 104 of the Act as the Government of the United
States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS

The deposit of New Taiwan dollars to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a pre-
ferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks,
or by the Government of the United States of America, as provided in the pur-
chase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of China agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the
use for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodi-
ties does not result in increased availability of these or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

N- 5579
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3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of China agrees to furnish, upon re-
quest of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of
commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei, this
Thirtieth day of August, 1960, corresponding to the Thirtieth day of the Eighth
month of the Forty-Ninth year of the Republic of China.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of China:

Everett F. DRUMRIGHT SHEN Chang-huan
[SEAL] [SEL]

No. 5579
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 11
Taipei, August 30, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between this Embassy and the Govern-
ment of the Republic of China with respect to New Taiwan dollars accruing for
uses under Article II, paragraph 1 a of the Agreement.

The Government of the Republic of China will provide facilities for the
conversion of up to U.S. $284,000 worth of New Taiwan dollars into other
currencies. These facilities for conversion are needed for the purpose of securing
funds to finance agricultural market development activities of the Government of
the United States in other countries.

The Government of the United States of America may utilize New Taiwan
dollars in the Republic of China to pay for international travel originating either
in the Republic of China or outside the Republic of China when involving travel
to or through the Republic of China, including connecting travel. It is under-
stood that this is intended to cover only travel by persons engaged in program
activities financed under Section 104 other than Section 104 (fl of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended. It is further understood
that this travel includes only trips originating in the Republic of China or
originating outside the Republic of China when involving travel to or through
the Republic of China and air travel within the United States or other areas
outside the Republic of China when it is part of a trip in which the traveler
journeys from, to or through the Republic of China.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

See p. 192 of this volume.
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II
The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

No. wai--(49)-mei-i-014733

Excellency :
Taipei, August 30, 1960

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 11
of today's date reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the
Republic of China, that the foregoing is also the understanding of my Govern-
ment.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-huan

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique.
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III

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. wai-(49)-mei-i--014732
Taipei, 30 August 1960

Excellency,
[See note IV]

Accept, etc.

SHEN Chang-huan

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

IV

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 12
Taipei, August 30, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. wai-(49)-mei-i-014732, dated
August 30, 1960, which reads as follows:

" I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today between representatives of our two Governments under
which the Government of the United States of America undertakes to
finance the delivery to the Republic of China of U.S. $14.2 million worth of
agricultural commodities and to inform you of the following:

" In expressing its agreement with the Government of the United
States of America that the above-mentioned delivery of agricultural com-
modities should not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States in these commodities,
or impair trade relations among friendly nations, my Government states
that it will not permit the export of imported tobacco during the United
States calendar year 1960 and that it will limit the exports of tobacco of
indigenous origin in the same period to a total value not exceeding U.S.
$250,000. In this regard, my Government agrees that during the same
calendar year it will import with its own foreign exchange resources U.S.
$900,000 worth of tobacco from the United States in addition to the U.S.
$1.7 million worth to be obtained under the terms of the cited Agricultural
Commodities Agreement.

" My Government also understands that the sale of wheat under this
Agreement is made on the condition that it will take all possible measures to
assure that the purchase of such wheat does not result in increased avail-
ability for export of wheat, of products derived therefrom, or of like com-
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modities; and that during the United States calendar year 1960 my Govern-
ment will permit the sale and delivery of rice only to countries to which rice
was shipped after January 1, 1955, and only to a total quantity for all such
countries combined of 150,000 metric tons in the same calendar year.

" It is further understood that the sale of cotton under this Agreement
is made on the condition that my Government will import with its own
resources from free world sources the equivalent weight of the raw cotton
content of total cotton textiles exported during the period that cotton under
this Agreement is being imported and utilized.

"I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the
above understandings. "
I also have the honor to confirm to you the concurrence of the Government

of the United States of America in the above understandings.

Accept, Excellency, the continued assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

No. 5579
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5579. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RrPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tPTt MODIFIPE. SIGNt A TATPEH, LE
30 AOQT 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Chine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march~s habituels des Rtats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
des pays amis,

Considrant que l'achat de surplus agricoles am~ricains, contre paiement
en nouveaux dollars de Taiwan, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Considrant que les nouveaux dollars de Taiwan provenant des achats en
question seront utilis~s de mani~re A servir les int~r&ts des deux pays,

Dsirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, sp6cifies ci-apr~s, de
surplus agricoles au Gouvernement de la R~publique de Chine conform6ment
aux dispositions du titre I de la loi tendant A d~velopper et A favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr s d6nomm6e ( la loi 4)), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que
conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

1. Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que
les autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amrique et accept6es par le Gouvernement de la Rfpublique de Chine, le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique s'engage A financer, A concurrence
des montants indiqu~s, la vente des acheteurs autoris6s par le Gouvernement
de la R~publique de Chine, contre paiement en nouveaux dollars de Taiwan,
des produits agricoles suivants, d~clar6s surplus aux termes de la loi:

I Entr6 en vigueur le 30 aofit 1960, dos la signature, conformfment & I'article VI.



218 United Nations - Treaty Series 1961

Valeur h l'exportation
Produits (en millions de dollars

des ttats- Unis)

B16 ........... ........................... 8,3
Tabac ........ ... .......................... 1,7
Coton ..... ...... .......................... 2,3
Huiles vg6tales (huile de soya ou de coton) ............ ... 0,4
Fret maritime (cofit estimatif) .... ............... .... 1,5

14,2

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es
90 jours au plus tard aprbs la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives i la vente et A la
livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d~p6t de la contrevaleur de
ces produits en nouveaux dollars de Taiwan et A toutes autres questions perti-
nentes.

Article H

UTILISATION DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

1. Les deux Gouvernements conviennent que les nouveaux dollars de
Taiwan acquis par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique la suite des
ventes effectu6es conform6ment au present Accord seront utilisfs par ce
Gouvernement suivant les modalitfs et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, concur-
rence des sommes indiqu6es, aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 2,75 millions de dollars
des IRtats-Unis servira h couvrir des dfpenses effectu~es par les 1Rtats-Unis
d'Amdrique au titre des alin6as a, b, d, f, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q ou r de l'article
104 de la loi.

b) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 7,55 millions de dollars
des IRtats-Unis servira, apr~s accord entre les deux Gouvernements, i l'achat de
materiel, d'6quipement, d'installations et de services pour les forces arm6es,
conform6ment larticle 104 c de la loi.

c) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 2,6 millions de dollars
au maximum, concurrence de 25 pour 100 des devises regues en vertu de
l'Accord, servira l'Export-Import Bank de Washington h consentir des pr&s
conform~ment h l'alin6a e de l'article 104 de la loi et A couvrir les d~penses
d'administration qu'elle aura supporter de ce chef dans la Rpublique de Chine.

II est entendu que:

1) Les pr&s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis des
entreprises amricaines, et h leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es
6tablies dans la R~publique de Chine, pour servir h d~velopper les affaires et
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le commerce dans ce pays, ainsi qu'A des maisons am6ricaines et A des maisons
de la Rpublique de Chine pour crier les moyens de mieux utiliser et dis-
tribuer les produits agricoles am6ricains et, de fagon g~nrale, de d6velopper
la consommation et les march6s de ces produits.

2) Les prfts devront 6tre agr66s A la fois par l'Export-Import Bank de
Washington et le Gouvernement de la R~publique de Chine, repr~sent6 par
la Banque de Taiwan. Le Gouverneur de la Banque de Taiwan, ou une
personne d~sign6e par lui, agira au nom du Gouvernement de la R~publique
de Chine, et le President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une
personne d~sign~e par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank de
Washington.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t qu'elle sera dispos~e A prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque de Taiwan
l'identit6 de 1'emprunteur 6ventuel, la nature de 1'entreprise propos6e, le
montanrt du pr~t envisag6 et les objectifs g6n6raux du prt.

4) Quand l'Export-Import Bank sera dispos6e A approuver une demande de
pret, elle en informera la Banque de Taiwan et indiquera le taux d'int&t et
les dlais d'amortissement envisages. Le taux d'int6ret sera du meme ordre que
les taux en vigueur dans la R6publique de Chine pour des pr6ts analogues,
et les ch~ances seront fix~es d'une maniere compatible avec les fins du
financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos~e A approuver une demande de pr6t, la Banque de
Taiwan fera connaitre A l'Export-Import Bank ses objections 6ventuelles A
l'octroi du pr&. Si l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans ledit ddlai de
60 jours, une communication A cet effet de la Banque de Taiwan, il sera
entendu que cette derniere ne s'oppose pas A ce que le pr6t envisag6 soit
consenti. Lorsque l'Export-Import Bank approuvera ou rejettera la demande
de prt, elle en informera la Banque de Taiwan.

6) Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du present Accord,
les nouveaux dollars de Taiwan destines aux prets prevus h l'alin6a e
de l'article 104 de ladite loi n'ont pas 6t6 avanc6s du fait que l'Export-
Import Bank de Washington n'aura pas approuv6 de prets ou que les prets
envisagds n'auront pas requ le double agr~ment de l'Export-Import Bank et
de la Banque de Taiwan, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
pourra employer lesdits nouveaux dollars de Taiwan A l'une quelconque des
fins prdvues A l'article 104 de la loi.

d) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 1,3 million de dollars
au maximum servira h consentir au Gouvernement de la Rdpublique de Chine,
conform~ment A l'alinea g de 'article 104 de la loi, un prt pour financer des
projets convenus de d~veloppement 6conomique, y compris des projets non
encore prevus dans les plans de ce Gouvernement. Les conditions et modalites
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du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront pr~cis~es dans un
Accord de pret distinct. Si, dans les trois ans A compter du pr6sent Accord, les
nouveaux dollars de Taiwan destines A des pr~ts au Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine ne lui ont pas 6t6 avanc6s du fait que les deux Gouvernements ne
seront pas parvenus a s'entendre sur l'utilisation de ces nouveaux dollars de
Taiwan aux fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis pourra les utiliser h
l'une quelconque des fins pr~vues h l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique une somme en nouveaux dollars de
Taiwan inf6rieure A l'6quivalent de 14,2 millions de dollars, la somme pouvant
6tre d~pens6e au titre de l'alin6a c de l'article 104 de la loi sera diminue de la
difference. Si, au contraire, le total d~passe l'6quivalent de 14,2 millions de
dollars, 81 pour 100 de l'exc~dent pourront servir h financer des projets int6res-
sant la defense commune, conform~ment h l'alin~a c de l'article 104 et 19 pour
100 A l'une quelconque des fins pr~vues h l'article 104 de la loi, au gr6 du Gou-
vernement des Ittats-Unis d'Am~rique.

Article III

D PfT DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

La somme en nouveaux dollars de Taiwan qui sera d~pos6e au compte du
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et du fret
maritime finances par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais suppl~mentaires
qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavilion am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des ttats-Unis
g6n~ralement applicable aux importations (h l'exception des importations
b~n~ficiant d'un taux pr6frentiel) A la date laquelle les banques des Ittats-Unis
ou le Gouvernement des 1ttats-Unis d6bourseront les dollars, conform6ment aux
stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GENIRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage A prendre toutes
mesures possibles pour empecher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays,
ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure, des surplus
agricoles achet6s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique) et pour 6viter que l'achat desdits
produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de
produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les 1ttats-Unis d'Am6rique.
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2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre toutes precautions
voulues pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform6-
ment au pr6sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march~s habituels des
letats-Unis d'Am~rique pour ces produits et ne bouleversent pas les 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'ef-
forceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas 'activit6
des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage i fournir, A la
demande du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur
l'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat
des produits regus et les mesures prises pour maintenir les d~bouch~s habituels,
ainsi que des renseignements concernant les exportations des produits considrs
ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce daiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Taipeh, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le
30 aofit 1960, qui correspond au trenti~me jour du huiti~me mois de l'an
quarante-neuf de la R6publique de Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de la R6publique de Chine:

Everett F. DRUMRIGHT SHEN Chang-huan
[scEu] [scEAu]
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ItCHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres
de la Ripublique de Chine

No 11
Taipeh, le 30 aofit 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique de Chine.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, h la suite des entretiens qui ont eu lieu entre mon ambassade et le
Gouvernement de ]a R~publique de Chine, touchant les nouveaux dollars de
Taiwan A utiliser aux fins de l'article II, paragraphe 1, a, de l'Accord.

Le Gouvernement de la R6publique de Chine fera en sorte que l'6quivalent
en nouveaux dollars de Taiwan de 284 000 dollars des Rtats-Unis au maximum
puisse 8tre converti en d'autres monnaies. I1 s'agit li pour le Gouvernement des
lRtats-Unis d'Am6rique d'obtenir des fonds pour financer le d6veloppement des
marches agricoles dans d'autres pays.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra d~penser des nou-
veaux dollars de Taiwan dans la R~publique de Chine pour couvrir des frais de
voyages internationaux en provenance ou h destination de la R~publique de
Chine ou en transit via ce pays, y compris les d6placements interm6diaires. II est
entendu qu'il ne doit s'agir IA que des voyages de personnes affect6es h des
programmes finances dans le cadre de l'article 104 de la loi tendant h d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (exception faite de
l'alin~a f dudit article). II est entendu en outre qu'il devra s'agir uniquement de
voyages en provenance, ou h destination de la R6publique de Chine ou en transit
via ce pays, et de d6placements par avion A l'int6rieur des Rtats-Unis, ou de pays
tiers, s'ils font partie de tels voyages.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui
pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trangbres
Taipeh

1 Voir p. 217 de ce volume.
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II

Le Ministre des affaires dtrangres de la Rdpublique de Chine i l'Ambassadeur
des l9tats-Unis d'Amerique

No wai--(49)-mei-i---O14733
Taipeh, le 30 aoflt 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 11 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique
de Chine, que telle est bien aussi l'interprtation de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
SHEN Chang-huan

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des tEtats-Unis d'Amrique
Taipeh

III

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique de Chine h l'Ambassadeur
des lttats- Unis d'Amirique

NO wai-(49)-rnei-i---014732
Taipeh, le 30 aoft 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 ce jour par les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, aux termes duquel le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique s'engage A financer la livraison A la R~publique de
Chine de 14,2 millions de dollars de produits agricoles, j'ai l'honneur de vous
faire savoir ce qui suit :

Considrant comme le Gouvernement des iItats-Unis d'Amrique que la
livraison de ces produits ne doit ni entrainer de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni affecter les march~s habituels des 1ttats-
Unis pour ces produits, ni compromettre les relations commerciales entre nations
amies, mon Gouvernement d~clare qu'il n'autorisera pas, en 1960, la r6exporta-
tion de tabac import6 et qu'il limitera les exportations de tabac d'origine
domestique, pendant la mrme priode, A une valeur de 250 000 dollars des
Rtats-Unis au maximum. A cet 6gard, mon Gouvernement accepte d'acheter aux
l~tats-Unis pendant la p6riode en question, sur ses propres ressources en devises,
pour 900 000 dollars (E.-U.) de tabac en plus des 1,7 million de dollars de tabac
qu'il doit recevoir au terme de l'Accord susmentionn6.
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Mon Gouvernement considbre aussi comme entendu que la vente de b16 au
titre du pr6sent Accord s'effectuera sous r6serve qu'il prenne toutes les mesures
possibles pour assurer que l'achat de ce b16 n'aura pas pour effet d'accroitre les
quantit6s exportables de b16, de produits d6riv6s du b16, ou de produits similaires;
et que d'autre part mon Gouvernement, en 1960, n'autorisera la vente et la
livraison de riz qu'aux pays auxquels du riz a 6t6 exp6di6 depuis le ler janvier
1955, et ce seulement concurrence de 150 000 tonnes pour tous ces pays
pendant l'ann6e consid6r6e.

I1 est entendu enfin que le coton vendu au titre du pr6sent Accord l'est sous
r6serve que mon Gouvernement importe de pays du monde libre, sur ses propres
ressources, l'quivalent, en poids, du coton brut contenu dans les cotonnades
qui seront export6es pendant la p6riode oOi il importera et utilisera le coton livr6
au titre de l'Accord susmentionn6.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer les inter-
pr&ations ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

SHEN Chang-huan

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des ]Rtats-Unis d'Am6rique
Taipeh

IV

L'Ambassadeur des 8tats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires itrangkres
de la Ripublique de Chine

No 12
Taipeh, le 30 aofit 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no wai-(49)-mei-i-014732,
en date de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
accepte la teneur de la note pr6cit~e.

Veuillez agr6er, etc.

Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to co-operation for tracking and receiving
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No. 5580. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO CO-OPERA-
TION FOR TRACKING AND RECEIVING RADIO
SIGNALS FROM SPACE VEHICLES. OTTAWA,
24 AUGUST 1960

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 367
Ottawa, August 24, 1960

Sir:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two Governments concerning our common interests in the advancement of
science, particularly in the increase of man's knowledge of his spatial environ-
ment and its effects. In view of the mutual benefits that could result from the
extension of such knowledge and from its peaceful applications, the Government
of the United States proposes that the Government of Canada join with it in a
cooperative effort for tracking and receiving radio signals from space vehicles to
be carried out in accordance with the terms 2 annexed to this note.

It is understood that to the extent this agreement will depend on funds
appropriated by the Congress of the United States it is subject to the availability
of such funds.

If the Canadian Government concurs, I propose that this note and your
reply shall constitute an agreement effective from the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Richard B. WIGGLESWORTH

The Honorable Howard C. Green
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

1 Came into force on 24 August 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 228 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 5580. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD DE COOPI RATION s ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AM]WRIQUE ET LE CANADA POUR LE REPJtRAGE
DES VtHICULES SPATIAUX ET LA RI CEPTION DE
LEURS SIGNAUX RADIO-]eLECTRIQUES. OTTAWA,
24 AOtYT 1960

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amirique au Secritaire d't9tat aux affaires
extdrieures du Canada

NO 367
Ottawa, le 24 aofit 1960

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux r~centes conversations entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements sur notre commun intret pour le progr~s de la
science, notamment en ce qui a trait aux connaissances de l'homme sur son milieu
cosmique et sur les effets de celui-ci. En raison des avantages que pourraient
valoir aux deux parties l'accroissement de ces connaissances et leurs applications
civiles, le Gouvernement des IRtats-Unis propose au Gouvernement du Canada
de participer avec lui, selon les conditions de I'annexe4 A la pr6sente Note, A
des travaux visant A repdrer les v~hicules spatiaux et A capter leurs signaux radio-
6lectriques.

II est convenu que le present Accord, pour autant que son ex6cution
d6pendra de crddits du Congr~s des IPtats-Unis, ne sera appliqu6 que dans la
mesure oil les fonds seront effectivement disponibles.

Si le Gouvernement canadien agr6e ce qui prcede, je propose que la prdsente
Note et votre rdponse constituent un accord A compter de la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr6er Monsieur le Secrtaire d'I~tat, les assurances renouveles de
ma tr~s haute consideration.

R. B. WIGGLESWORTH

Monsieur Howard C. Green
Secrtaire d'] tat aux affaires ext6rieures
Ottawa

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 24 aoit 1960 par l'6change desdites notes.
4 Voir p. 229 de ce volume.
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ANNEX

CONDITIONS TO GOVERN THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF
A MINITRACK STATION IN THE VICINITY OF ST. JOHN'S,

NEWFOUNDLAND

This effort is to be conducted through a cooperating agency from each Government,
which on the part of the United States Government will be the National Aeronautics and
Space Administration and on the part of the Canadian Government will be the National
Research Council.

1. Sites

The location and size of the station site required in Canada shall be a matter for
mutual agreement by the cooperating agencies of the two Governments. Canada shall
acquire and retain title to all lands required for the station.

2. Liaison Arrangements

The cooperating agencies of both Governments shall consult fully at all stages of
station site selection, construction and operation.

3. Provision of Electronic Equipment

(a) The Canadian Government reaffirms the principle that electronic equipment at
installations on Canadian territory should, as far as practicable, be manufactured in
Canada. The question of practicability must, in each case, be a matter for consultation
between the cooperating agencies of both Governments to determine the application of
the principle. The factors to be taken into account shall include availability at the time
required, cost and performance.

(b) Because of the delivery problems and the relatively small quantities involved, it
is agreed that the technical components will, in all probability, be provided from a United
States source. The question of installation, however, should be decided in consultation
between the cooperating agencies of both Governments.

4. Construction
(a) Procedures for accomplishing construction of the station and for the procurement

of construction equipment, construction supplies and related technical services shall be
determined by agreement between the cooperating agencies of the two Governments.

(b) Rates of pay and working conditions will be set after consultation with the
Canadian Department of Labour, in accordance with the Canadian Fair Wages and Hours
of Labour Act.

5. Canadian Law
Nothing in this Agreement shall derogate from the application of Canadian law in

Canada, provided that, if in unusual circumstances its application may lead to unreason-
able delay or difficulty in construction or operation, the United States authorities concern-
ed may request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate alleviation.
In order to facilitate the rapid and efficient construction of the station, Canadian author-
ities will give sympathetic consideration to any such request submitted by the United
States Government authorities.
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ANNEXE

CONDITIONS APPLICABLES A LA CRIEATION ET AU FONCTIONNEMENT
D'UNE STATION # MINITRACK * AUX ENVIRONS DE SAINT-JEAN

(TERRE-NEUVE)

L'ex~cution de cette entreprise sera assur~e par la cooperation de deux organismes,
repr~sentant respectivement les deux Gouvernements, soit la National Aeronautics and
Space Administration, du c6t6 des P-tats-Unis, et le Conseil national de recherches, du
c6t6 canadien.

1. Emplacement

L'emplacement et 1'6tendue de la station qui sera n~cessaire au Canada seront d6ter-
min6s d'un commun accord par les deux organismes. Les terrains ncessaires seront
acquis par le Canada et resteront en sa possession.

2. Liaison

Les deux organismes proc~deront de concert, a tous 6gards, au choix de l'emplace-
ment, la construction et au fonctionnement de la station.

3. Fourniture du matriel Jlectronique

a) Le Gouvernement canadien pose de nouveau en principe que le materiel klec-
tronique des installations situ~es en territoire canadien devra 6tre fabriqu6 au Canada
dans la mesure du possible, ce dernier point devant faire l'objet, dans chaque cas, de
consultations entre les deux organismes. La disponibilit6 immdiate, le cofit et la qualit6
de fonctionnement sont les facteurs dont on tiendra compte.

b) ttant donn6 les difficult~s de livraison et les faibles quantit~s dont il s'agit, il est
pr~vu que l'appareillage technique proviendra en toute probabilit6 des Rtats-Unis. Toute-
fois la question de rinstallation fera l'objet de consultations entre les deux organismes.

4. Construction

a) La marche suivre pour construire la station et pour se procurer le materiel, les
mat~riaux et les services requis, sera fixe par voie d'accord entre les deux organismes.

b) Les salaires et les conditions de travail seront fixes h la suite de consultations avec
le minist~re canadien du Travail, conform~ment la Loi canadienne sur les justes salaires
et les heures de travail.

5. Lcgislation canadienne

Aucune disposition du present Accord n'entravera l'application de la legislation
canadienne au Canada, sous reserve cependant que les autorit~s int~ress6es des Rtats-Unis
pourront demander aux autorit~s canadiennes de les aider i obtenir les assouplissements
n~cessaires dans les circonstances exceptionnelles oi l'application de cette legislation
entrainerait des dlais indus ou des difficultbs de construction ou de fonctionnement.
Afin de faciliter une construction rapide et efficace de la station, les autorit~s canadiennes
recevront avec sympathie toute requete des autorit~s des ttats-Unis h cet 6gard.
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6. Financing
The cost of construction of the station, of the provision and replacement of specialized

equipment and of necessary specialized training of operational personnel shall be the
responsibility of the United States. Canada shall provide the land for the station site at
no cost to the United States. Following construction of the station, the maintenance and
other costs associated with the operation of the station except those pertaining to additional
equipment and new construction shall be borne by Canada. The costs connected with
the pay and upkeep of United States personnel posted to the station for scientific or other
purposes will be borne by the United States Government. The two Governments shall
cooperate fully to ensure that the station is established, maintained and operated with all
possible economy.

7. Manning
The manning of the station will be carried out by Canadian personnel; the United

States cooperating agency may by agreement with the Canadian cooperating agency
station personnel at the site if it is deemed technically desirable to do so.

8. Period of Operation of the Station
This Agreement will remain in effect for a period of ten years and for such additional

periods as may be subsequently agreed upon by the two Governments. Either Govern-
ment, however, may terminate the Agreement at any time by giving the other Govern-
ment ninety days' written notice of intent to terminate, in which event the Agreement will
terminate at the end of the ninety-day period.

9. Ownership of Removable Property
The United States shall retain ownership of any removable property (including

readily demountable structures) it provides. The United States shall have the right of
removing or disposing of all such property on termination of this Agreement, provided
that removal or disposal shall not be delayed beyond a reasonable time after the date
upon which the operation of the station has been discontinued. The disposal of United
States excess property in Canada shall be carried out in accordance with the provisions of
the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, between the Secretary of State for Exter-
nal Affairs and the United States Ambassador in Ottawa concerning the disposal of excess
property.'

10. Telecommunications
Established commercial communication systems will be used where practical for

communication between the station and appropriate United States bases. The cost of
this or of any special installations that may be necessary will be borne by the United
States cooperating agency. Operation and maintenance of all communication equipment
will be the responsibility of the Canadian cooperating agency. The Canadian cooperating
agency will also be responsible for appropriate approvals and the assignment of frequencies.

11. Scientific Information
All scientific data obtained in the course of operation of this station shall be made

available to both Governments. The station can be used for independent scientific
activity of the Canadian Government, it being understood that:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 205.
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6. Financement
La construction de la station, la reunion et le remplacement du materiel special et la

formation technique du personnel de la station incomberont financi~rement aux ttats-
Unis. Le Canada fournira gratuitement le terrain aux Ptats-Unis. II assumera, apr~s la
construction, les frais d'entretien et autres frais lis au fonctionnement de la station, sauf
ceux qu'occasionneraient l'acquisition de materiel suppl~mentaire ou une nouvelle
construction. Les traitements et l'entretien du personnel des ttats-Unis affects hs la
station des fins scientifiques ou autres seront la charge du Gouvernement desttats-Unis.
Les deux Gouvernements veilleront de concert k ce que la creation, l'entretien et le
fonctionnement de la station soient aussi 6conomiques que possible.

7. Personnel
Le personnel sera canadien; moyennant entente avec l'organisme canadien, For-

ganisme des ttats-Unis pourra affecter du personnel h la station si la chose est souhaitable
du point de vue technique.

8. Durde dufonctionnement de la station
Le present Accord demeurera en vigueur pendant dix ans et pendant toute ptriode

suppl~mentaire dont les deux Gouvernements pourront convenir. Toutefois, chaque
Gouvernement pourra d~noncer l'Accord n'importe quand sur pr~avis 6crit de quatre-
vingt-dix jours.

9. Propridtd des biens meubles
Les ttats-Unis demeureront propriftaires de tout bien meuble (y compris les ou-

vrages d~montables) qu'ils fourniront. Ils auront la facult6 d'enlever ou de d~truire ces
biens l'expiration du present Accord, h condition de le faire dans un d6lai raisonnable.
Les letats-Unis disposeront de leurs biens exc~dentaires au Canada conform~ment aux
dispositions de l'lechange de notes des 11 et 18 avril 19511 entre le Secrttaire d'etat aux
Affaires exttrieures et l'Ambassadeur des 1ttats-Unis h Ottawa.

10. Tdldcommunications

Pour les communications entre la station et les bases correspondantes des ttats-Unis,
on utilisera les rtseaux commerciaux existants, lorsque ce sera possible. C'est l'organisme
des ttats-Unis qui en assumera le coat, de mfme que celui des installations sptciales qui
pourront 6tre ntcessaires. Le fonctionnement et l'entretien du mattriel de communica-
tion incomberont h l'organisme canadien, qui veillera en outre k obtenir les approbations
et les attributions de frtquences ntcessaires.

11. Renseignements scientifiques

Tous les renseignements d'ordre scientifique que la station permettra de recueillir
seront la disposition des deux Gouvernements. Le Gouvernement canadien pourra aussi
utiliser la station A des fins scientifiques ind~pendantes, pourvu:

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 134, p. 205.
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(a) such activities will be conducted so as not to conflict with the agreed schedule of
operation; and

(b) any additional operating costs resulting from such independent activity will be borne
by the appropriate Canadian authorities.

12. Canadian Immigration and Customs Regulations

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States personnel from
outside Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration proce-
dures which will be administered by local Canadian officials designated by Canada.

(b) Canada will take the necessary steps to facilitate the admission into the territory
of Canada of such United States cooperating agency personnel as may be assigned to visit
or participate in the operation of the station.

13. Taxes

The Canadian Government shall grant remission of customs duties and excise taxes
on goods imported and of federal sales and excise taxes on goods purchased in Canada
which are or are to become the property of the United States Government and are to be
used in the construction and/or operation of the installations, as well as refunds by way of
drawback of the customs duty paid on goods imported by Canadian manufacturers and
used in the manufacture or production of goods purchased by or on behalf of the United
States Government and to become the property of the United States Government for the
construction or operation of the installations.

14. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements

Supplementary arrangements or administrative agreements between the cooperating
agencies of the two Governments may be made from time to time for purposes of carrying
out the intent of this Agreement.

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 161
Ottawa, August 24, 1960

Excellency:

I have the honour to refer to your Note No. 367 of August 24, 1960 in which
you propose that the Government of the United States should join with the
Government of Canada in a co-operative effort for tracking and receiving radio
signals from space vehicles to be carried out in accordance with the terms
annexed to your Note, through the establishment of a satellite tracking station
near St. John's, Newfoundland.
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a) que cette activit6 ne gene pas la marche des travaux convenue;

b) que les frais suppl6mentaires qui en r~sulteront soient k la charge des autorit6s cana-

diennes int6ress~es.

12. Rfglements canadiens d'immigration et de douane

a) Pour entrer au Canada, sauf entente contraire, le personnel des ttats-Unis devra
se conformer aux r~glements canadiens d'immigration et de douane, dont l'application
sera confi~e k des agents canadiens d~sign~s par le Canada.

b) Le Canada prendra les mesures n&essaires pour faciliter l'admission en territoire
canadien de tout personnel que l'organisme des Ltats-Unis d~signera pour visiter la
station ou pour participer k son fonctionnement.

13. Imp6ts

Le Gouvernement canadien exemptera des droits de douane et de taxes d'accise les
biens import~s, ainsi que des taxes f~drales de vente etd'accise les biens achet~sau Canada,
lorsque ces biens appartiendront ou seront destins h appartenir au Gouvernement des
Rtats-Unis et qu'ils seront destines i la construction ou au fonctionnement des instal-
lations; il remboursera en outre, par voie de drawback, les droits de douane qui auront
6t acquitt~s sur les biens import~s par des manufacturiers canadiens et ayant servi la
fabrication ou k la production de biens achet~s par le Gouvernement des Rtats-Unis ou
en son nom pour rester en sa possession et pour servir la construction ou au fonctionne-
ment des installations.

14. Conventions supplimentaires et accords administratifs

Les deux organismes pdurront recourir des conventions suppl~mentaires ou k des
accords administratifs pour r~aliser l'objet du present Accord.

II

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires ext~rieures du Canada h l'Ambassadeur
des l9tats- Unis d'Amdrique

MINISThRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANADA

No 161
Ottawa, le 24 aofit 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer i votre Note no 367, en date du 24 aofit 1960,
par laquelle vous proposez que le Gouvernement des Rtats-Unis participe avec
le Gouvernement du Canada conformdment aux conditions de l'Annexe A votre
Note, A des travaux visant A repdrer les v~hicules spatiaux et a capter leurs
signaux radio-6lectriques, en cr~ant A cette fin pros de Saint-Jean, h Terre-Neuve,
une station de rep~rage de satellites.
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I have the honour to state that the Government of Canada is prepared to
enter into an agreement to establish such a station on the conditions set out in the
annex to your Note, and therefore accepts your proposal that your Note and this
reply should constitute an agreement for this purpose.

It is understood that to the extent that this agreement will depend on funds
appropriated by the Canadian Parliament, it is subject to the availability of such
funds.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN
Secretary of State for External Affairs

His Excellency Richard B. Wigglesworth
Ambassador of the United States of America
Ottawa
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J'ai l'honneur de vous annoncer que le Gouvernement canadien accepte de
conclure un accord portant creation d'une telle station aux conditions 6nonc6es
dans 'Annexe A votre Note et qu'il agree votre proposition selon laquelle votre
Note et la pr6sente r6ponse constitueront un accord A cet effet.

II est convenu que le present Accord, pour autant que son ex6cution
d~pendra de credits du Parlement canadien, ne sera appliqu6 que dans la mesure
oil les fonds seront effectivement disponibles.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Howard GREEN

Secr~taire d'Rtat aux affaires extrieures

Son Excellence Monsieur Richard B. Wigglesworth
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
Ottawa

NO 5580
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No. 5581. MUTUAL WEAPONS DEVELOPMENT PROGRAM
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 AUGUST 1960

The Government of the United States and the Government of the Common-
wealth of Australia,

Desiring to foster international peace and security, within the framework of
the Charter of the United Nations, through voluntary arrangements which will
further the ability of nations dedicated to the purposes and principles of the
Charter to develop effective measures for individual and collective self-defense
in support of those purposes and principles;

Taking into consideration the benefits which may be derived through their
mutual endeavor in achieving these purposes and principles; and

Recognizing that the Government of the Commonwealth of Australia is
concerned with a research and development program for the development of new
and improved items which promise to meet important defense requirements of the
free world and further recognizing that the Government of the United States is
prepared to contribute to the acceleration of this objective by furnishing assist-
ance for selected projects through the Mutual Weapons Development Program
which looks toward the furnishing and development of certain new and improved
weapons for the defense of the free world;

Have agreed as follows :

Article I

1. For the purpose of this Agreement, the term " proprietary rights"
refers to certain intangible property rights, including but not limited to patents,
utility models, designs, copyrights, inventions or improvements thereon whether
or not patented, written material whether or not copyrighted, trade secrets, and
technical information and data.

2. For the purpose of this Agreement, the term " item " means any new
or improved defense equipment (other than weapons or weapons systems
falling within the scope of the Atomic Energy Act of 1954, as amended), or in-
formation which meets important defense requirements of the free world, for
the development of which the Government of the United States is prepared to

1 Came into force on 23 August 1960, the date of signature, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5581. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I.TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF A UN
PROGRAMME MUTUEL D'ITUDE D'ARMEMENTS.
SIGNR A WASHINGTON, LE 23 AO1T 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie,

Anim~s du d~sir de favoriser la paix et la s~curit6 internationales dans le
cadre de la Charte des Nations Unies par des arrangements volontaires qui
accroissent l'aptitude des nations soucieuses de servir les buts et principes de la
Charte A 6laborer des mesures efficaces de d~fense individuelle et collective,
destin6es A renforcer ces buts et principes;

Prenant en consideration les avantages qui peuvent r6sulter de leurs efforts
mutuels en vue d'atteindre ces buts et d'appliquer ces principes;

Reconnaissant que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie s'int6-
resse A un programme de recherche et d'investigation pour l'6tude d'articles
nouveaux et perfectionn~s dont on peut attendre qu'ils r~pondent A d'importants
besoins de la d~fense du monde libre, et reconnaissant en outre que le Gouverne-
ment des Rtats-Unis est dispos6 A contribuer A acc6lrer la r~alisation de cet
objectif en fournissant pour certains projets une assistance dans le cadre du
Programme mutuel d'6tude d'armements, lequel vise A la fourniture et A l'6tude
de certains armements nouveaux et perfectionn~s destin6s A la d6fense du monde
libre;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression ((droits de propri6t6) vise
certains droits de propri&t6 intangibles, y compris notamment, les brevets,
modules, dessins, copyrights (droits de reproduction et de publication), inven-
tions ou perfectionnements y relatifs, brevet~s ou non, les 6crits avec ou sans
r6serve de droits, les secrets de m~tier, les renseignements et donn6es techniques.

2. Aux fins du present Accord, le terme ( article s d~signe tout mat6riel de
d6fense nouveau ou perfectionn6 (autre que les armements ou syst~mes d'arme-
ments tombant sous le coup de la loi de 1954 sur 1'6nergie atomique, sous sa
forme modifi~e), ou les renseignements qui r~pondent A d'importants besoins de
la d~fense du monde libre, pour l'6tude desquels le Gouvernement des IRtats-Unis

1 Entr6 en vigueur le 23 ao0t 1960, date de la signature, conform6ment l'article IX.



240 United Nations - Treaty Series 1961

furnish assistance in accordance with the provisions of Article II of this Agree-
ment.

3. For the purpose of this Agreement, the term " agreed project " means
a project in respect of which the Government of the Commonwealth of Australia
has requested, and in respect of which the Government of the United States has
agreed, to contribute either financial or technical assistance or both.

Article II

The Government of the United States will, in accordance with the Mutual
Security Act of 1954, as amended, acts amendatory or supplementary thereto,
appropriation actions thereunder or any other applicable United States legislation,
and subject to the terms of such applicable agreements or arrangements as may
be in force between the two Governments, furnish such financial and technical
assistance through the Mutual Weapons Development Program to the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia as may be requested by the latter
Government and approved by the Government of the United States for the
purpose of contributing to the development in Australia of such selected project
items and to the realization of such objectives as may be agreed upon between
the two Governments.

Article III

The Government of the Commonwealth of Australia will accept and
make effective use of any assistance received under the provisions of Article II
in order to press forward with the agreed projects. The Government of the
Commonwealth of Australia will insert suitable provisions in its research and
development contracts in respect to any agreed projects in order to ensure that it
will be able to make available to the Government of the United States, upon its
request, proprietary rights as follows:

(a) The proprietary rights in items resulting from research and development
work on an agreed project for production in the United States and use throughout
the world, by or for the Armed Forces of the United States, and for such other
purposes as may later be agreed upon by the two Governments, without cost to
the Government of the United States.

(b) Other proprietary rights necessary for production in the United States
of items developed in agreed projects and for use of such items throughout the
world, by or for the Armed Forces of the United States, and for such other
purposes as may later be agreed. To the extent that the Government of the
Commonwealth of Australia owns or controls (i.e., has the right to authorize use
of without financial liability) such other necessary proprietary rights, such rights
shall be made available without cost to the Government of the United States. So
far as concerns such other necessary proprietary rights as are privately owned
or controlled, the Government of the Commonwealth of Australia will use its best
efforts to make such rights available to the Government of the United States at
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est dispos6 fournir une assistance conform~ment aux dispositions de l'article II
du present Accord.

3. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression < projet agr66# d~signe un
projet pour lequel le Gouvernement du Commonwealth d'Australie a fait une
demande d'assistance soit financi~re soit technique soit les deux, assistance que
le Gouvernement des ttats-Unis a accept6 d'accorder.

Article H

Conform~ment A la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, sous sa forme
modifi6e, aux lois la modifiant ou la compl6tant, aux mesures financi6res prises en
application de ladite loi et A tous autres textes lgislatifs pertinents des ]etats-Unis
et sous r~serve des termes des accords et arrangements applicables qui seraient en
vigueur entre les deux Gouvernements, le Gouvernement des letats-Unis
fournira au Gouvernement du Commonwealth d'Australie, dans le cadre du
Programme mutuel d'6tude d'armements, l'assistance financi~re et technique qui
pourra 6tre demand~e par celui-ci et agr66e par le Gouvernement des tItats-Unis
en vue de contribuer A l'6tude en Australie d'articles faisant l'objet de certains
projets et A la poursuite des objectifs dont les deux Gouvernements pourront
convenir.

Article III

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie acceptera toute assistance
regue aux termes des dispositions de l'article II et l'utilisera efficacement en vue
d'acc6l6rer l'ex6cution des projets agr66s. Le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie fera figurer dans ses contrats de recherche et d'6tude concernant l'un
quelconque des projets agr66s des clauses appropri~es qui lui permettent de
garantir au Gouvernement des ]ttats-Unis, sur sa demande, l'usage des droits de
proprikt suivants :

a) Les droits de proprit6 sur les articles r6sultant de travaux de recherche
et d'6tude sur un projet agr66, destines A 6tre produits aux letats-Unis et utilis~s
dans le monde par les forces arm6es des ttats-Unis ou pour leur compte, ainsi
que pour toutes autres fins dont les deux Gouvernements pourront convenir par
la suite et ce, sans frais pour le Gouvernement des IPtats-Unis.

b) Les autres droits de propri~t6 n6cessaires la production aux 1ttats-Unis
d'articles resultant de projets agr66s et l'utilisation desdits articles dans le monde
par les forces arm6es des ttats-Unis ou pour leur compte ainsi que pour toutes
autres fins dont il pourra 6tre convenu par la suite. Dans la mesure oi le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie d~tient ou contr6le ces autres droits
de propri~t6 n6cessaires (c'est-li-dire a le droit d'en autoriser l'utilisation sans
obligation financi~re), l'usage de ces droits sera assur6 sans frais au Gouvernement
des tItats-Unis. En ce qui concerne les autres droits de propri6t6 n6cessaires
appartenant ii des particuliers ou contr6l6s par des particuliers, le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie s'emploiera activement A en assurer l'usage au
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charges no greater than would be made to the Government of the Common-
wealth of Australia for its own use. To the extent that the Government of the
Commonwealth of Australia incurs any liability to a private owner of such other
proprietary rights, in making them available to the Government of the United
States at its request, reimbursement will be made to the former Government in an
amount to be agreed upon prior to the implementation of such request.

Article IV

1. When an item capable of being produced in quantity is developed in an
agreed project, the Government of the Commonwealth of Australia will, subject
to financing therefor being arranged, make it available for use by the Armed
Forces of the United States and to such other countries of the free world as may
be agreed upon between the two Governments, by having such item produced
in Australia and sold at reasonable prices and on equitable terms and conditions.

2. When the Government of the Commonwealth of Australia is unable or
does not desire for any reason to supply all or part of such demand of such other
countries as mentioned in paragraph I above, the Government of the Common-
wealth of Australia will, to the extent that this demand is not met, facilitate the
production of such item in such of those countries as are willing and able to
produce such item, by making available, under reasonable and equitable terms
and conditions, the proprietary rights owned or controlled by the Government
of the Commonwealth of Australia essential to such production. In the case of
proprietary rights not owned or controlled by the Government of the Common-
wealth of Australia the provisions of Article III will apply mutatis mutandis to
such other countries.

Article V

In the event that the development of the item is not completed within
the period covered by a detailed project arrangement or a mutually agreed
extension thereof, or in the event of termination by either Government, the
provisions of Article III will apply with respect to the completed or partially
completed plans, drawings, and other similar data, and proprietary rights and
technical information developed in the agreed project by the end of such period
or extension or by the termination date.

Article VI

Any payments in respect of agreed projects by the Government of the
United States to the Government of the Commonwealth of Australia will
involve no direct financial profit to the latter Government.
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Gouvernement des Rtats-Unis moyennant un prix qui ne sera pas suprieur A
celui qui serait r~clam6 au Gouvernement du Commonwealth s'il faisait usage
de ces droits pour son propre compte. Dans la mesure oii il assume une obligation
quelconque A l'6gard d'un particulier propritaire de ces autres droits, du fait
qu'il en assure l'usage au Gouvernement des Rtats-Unis sur sa demande, le
Gouvernement du Commonwealth d'Australie sera rembours6 jusqu'A concur-
rence d'une somme dont le montant sera convenu avant que ladite demande ne
regoive satisfaction.

Article IV

1. Lorsqu'un article susceptible d'tre produit en srie est mis au point
dans le cadre d'un projet agr 6 et sous r~serve que des dispositions soient prises
pour le financement de sa production, le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie en assurera l'utilisation par les forces arm6es des 1Rtats-Unis et par les
autres pays du monde libre dont les deux Gouvernements pourront convenir, en
assurant la production en Australie et la vente A des prix raisonnables et suivant
des termes et conditions 6quitables.

2. Lorsque le Gouvernement du Commonwealth d'Australie n'est pas en
mesure de satisfaire ou ne veut pas satisfaire, pour une raison quelconque,
int~gralement ou en partie les demandes de ces autres pays, comme il est dit au
paragraphe 1 ci-dessus, il facilitera, dans la mesure obi lesdites demandes ne sont
pas satisfaites, la production de cet article dans ceux de ces pays qui acceptent et
sont en mesure de le produire, en leur assurant A des termes et conditions raison-
nables et 6quitables l'usage des droits de proprit6 essentiels A cette production,
qui appartiennent au Gouvernement du Commonwealth d'Australie ou que celui-
ci contr6le. S'il s'agit de droits de propri6t6 qui n'appartiennent pas au Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie ou que celui-ci ne contr6le pas, les disposi-
tions de l'article III s'appliqueront auxdits autres pays mutatis mutandis.

Article V

S'il arrivait que l'6tude d'un article ne soit pas achev~e durant la priode
sur laquelle porte un arrangement relatif au projet correspondant ou durant une
prorogation convenue de ladite p~riode ou si l'un des deux Gouvernements
mettait fin A l'Accord, les dispositions de l'article III s'appliqueraient A l'expira-
tion dudit d~lai ou de ladite prorogation ou h la date A laquelle l'Accord prendrait
fin, aux plans, dessins et autres donn~es analogues, complets ou partiels, ainsi
qu'aux droits de proprit6 et aux renseignements techniques mis au point dans
le cadre du projet agr66.

Article VI

Aucun paiement relatif h des projets agr6s effectu6 par le Gouvernement
des 1ttats-Unis au Gouvernement du Commonwealth d'Australie n'entrainera
de b~n~fice financier direct pour ce dernier Gouvernement.

N
O

5581



244 United Nations - Treaty Series 1961

Article VII

The Government of the United States and the Government of the Common-
wealth of Australia will enter into detailed arrangements involving specific
projects, including appropriate arrangements for preserving security as to items
and assistance resulting from or furnished for the respective development
projects.

Article VIII

With regard to such assistance as may be furnished by the Government of the
United States under this Agreement, the Government of the Commonwealth of
Australia affirm its intention to :

a. join in promoting international understanding and good will, and maintaining
world peace;

b. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

c. fulfill any military obligations which it has assumed under multilateral or
bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

d. make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic
condition to the development and maintenance of its own defensive strength
and the defensive strength of the free world;

e. take all reasonable measures consistent with subparagraph (d) of this
Article which may be needed to develop its defense capacities;

f. take appropriate steps to ensure the effective utilization of the assistance
furnished under this Agreement in furtherance of the policies and purposes of
this Agreement;

g. impose appropriate restrictions against transfer of title to or possession of any
equipment and materials, information, or services furnished under this
Agreement by the Government of the United States, without the consent of
the Government of the United States;

h. maintain the security of any article, service, or information furnished under
this Agreement;

i. furnish, as mutually agreed, equipment and materials, services, or other
assistance consistent with the Charter of the United Nations, to the United
States or to and among other nations to further the defense capabilities of
the free world; and

j. permit continuous observation and review by representatives of the Gov-
ernment of the United States of this program, including the utilization of any
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Article VII

Le Gouvernement des Ittats-Unis et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie concluront des arrangements de d6tail portant sur des projets
dtermin~s et, notamment, des arrangements appropri6s destines A garantir la
s6curit6 quant aux articles r6sultant des diffrents projets d'6tude et A l'assistance
fournie au titre desdits projets.

Article VIII

En ce qui concerne l'assistance que le Gouvernement des ]Etats-Unis pourra
fournir aux termes du present Accord, le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie affirme son intention :

a) de s'associer aux efforts en vue de favoriser l'entente et la bonne volont6
internationales ainsi que le maintien de la paix dans le monde;

b) de prendre les mesures qui pourront 6tre arrktes d'un commun accord en
vue de dissiper les causes de tension internationale;

c) de remplir toutes obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou
de trait~s multilat6raux ou bilat6raux auxquels les Ittats-Unis sont partie;

d) de contribuer, d'une mani~re compatible avec sa stabilit6 politique et 6cono-
mique, aussi pleinement que le permettent sa main-d'euvre, ses ressources, ses
installations et sa situation 6conomique g~n6rale, au d6veloppement, et a
l'entretien de sa propre force defensive et de la force defensive du monde
libre;

e) de prendre toutes les mesures raisonnables compatibles avec l'alin~a d du
present article qui peuvent 6tre n~cessaires au d~veloppement de son poten-
tiel de defense;

f) de prendre des mesures appropri~es afin d'assurer l'utilisation efficace de
l'assistance fournie aux termes du present Accord A l'effet d'assurer l'applica-
tion des principes et d'atteindre les buts du present Accord;

g) d'imposer des restrictions appropri~es au transfert sans le consentement du
Gouvernement des ttats-Unis de la proprit6 ou de la possession de tous
6quipements et materiels, renseignements ou services fournis par le Gou-
vernement des ttats-Unis en application du present Accord;

h) d'assurer la s~curit6 de tous articles, services ou renseignements fournis en
application du present Accord;

i) de fournir aux ttats-Unis ou A d'autres pays, individuellement ou collective-
ment, suivant les modalit~s convenues d'un commun accord de l'6quipement
et du materiel, des services ou toute autre assistance compatible avec la
Charte des Nations Unies, en vue d'accroitre le potentiel de d6fense du
monde libre;

j) de permettre aux repr~sentants du Gouvernement des tats-Unis d'observer
A tout moment et de reviser le present programme, notamment, l'utilisation
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assistance furnished by the Government of the United States, and such full
information and reports as may be required in subsequently executed
detailed project arrangements.

Article IX

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-third day of August, 1960.

For the Government of the United States:

J. Graham PARSONS

For the Government of the Commonwealth of Australia:

Howard BEALE
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de toute assistance fournie par le Gouvernement des ttats-Unis, ainsi que de
fournir les renseignements dtaills et rapports qui pourront 8tre r~clam~s
dans le cadre d'arrangements ult6rieurs de d6tail relatifs A des projets.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, ce 23 aofit 1960.

Pour le Gouvernement des 1tats-Unis:

J. Graham PARSONS

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Howard BEALE
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No. 5582. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND HAITI RELATING TO
THE TRANSFER OF MILITARY
EQUIPMENT, MATERIALS,
AND SERVICES. PORT-AU-
PRINCE, 1 SEPTEMBER 1960

The American Chargd d'Affaires ad
interim to the Haitian Minister of
Foreign Affairs ad interim

NO 5582. ]PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtIRIQUE ET HAITI RE-
LATIF A LA FOURNITURE
D'IRQUIPEMENTS, DE MAT]R-
RIELS ET DE SERVICES POUR
LES FORCES ARMIRES. PORT-
AU-PRINCE, ler SEPTEMBRE
1960

Le Chargd d'affaires des ttats-Unis
d'Amirique au Secrdtaire d't9tat par
intirim aux affaires itrangbres d'Haiti

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 40
Port-au-Prince, September 1, 1960

Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning the furnishing of certain military equipment
and materials and services requested by the Government of the Republic
of Haiti from the Government of the United States of America, and to
inform Your Excellency that my Government is prepared to transfer certain
military items to the Government of Haiti in accordance with that request, and
on the following understandings:

1. The Government of Haiti and the Government of the United States of America
agree to-

a. Join in promoting international understanding and good will, and maintaining world
peace;

b. Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international
tension;

c. Take appropriate steps to insure the effective utilization of any assistance provided
pursuant to the present agreement.

2. Equipment and materials provided to the Government of Haiti pursuant to this
agreement are required for and will be used solely in Haiti's legitimate self-defense, in

1 Came into force on 1 September 1960 by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 1er septembre 1960 par
l'6change desdites notes.
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maintaining its internal security, or to permit it to participate in the defense of the area of
which it is a part, or in the United Nations' collective security arrangements and measures.

3. The Government of Haiti will not transfer title to or possession of any equip-
ment, materials, information or services provided under this agreement except as may be
agreed between the Government of Haiti and the Government of the United States of
America, and the Government of Haiti will take appropriate steps effectively to safeguard
the security of any article, service, or information furnished under this agreement.

4. The Agreement effected by an exchange of notes signed at Port-au-Prince on
March 21 and April 5, 1955,1 relating to disposition of equipment and materials no longer
required for the purpose furnished, shall apply to equipment and materials furnished
pursuant to this agreement.

5. The Government of Haiti will permit continuous observation and review by
United States representatives of this program of assistance, including the utilization of
such assistance, and will provide the Government of the United States of America with
full and complete information with respect to these matters upon request.

If these understandings are acceptable to the Government of Haiti, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply concur-
ring therein shall constitute an agreement between our two governments, to
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip P. WILLIAMS

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Michel Lamartinire Honorat
Minister of Foreign Affairs ad interim
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ftATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 46

Port-au-Prince, le ler septembre 1960

[Voir note II]

Son Excellence Monsieur Michel Lamartini~re Honorat
Secr6taire d'Rtat par interim aux affaires 6trang6res
Port-au-Prince

'United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 97.
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II

The Haitian Minister of Foreign Affairs Le Secritaire d'ttat par intirim aux
ad interim to the American Chargd affaires itrangkres d'Haiti au Chargd
d'Affaires ad interim d'affaires des btats- Unis d'Amdrique

D19PARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGiRES

RI PUBLIQUE D'HAITI

POL/EU: 426-2113

Port-au-Prince, le ler septembre 1960

Monsieur le Charge d'Affaires,

II m'est agr6able d'accuser r6ception de votre Note en date du ler septembre
en cours dont les termes traduits en frangais sont les suivants

# Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements A propos de la livraison d'6quipe-
ments, de mat6riels et de services sollicit6s du Gouvernement des 1ntats-
Unis d'Am6rique par le Gouvernement de la R~publique d'Haiti et d'in-
former Votre Excellence que mon Gouvernement est pret A transf6rer
certains articles militaires au Gouvernement d'Haiti en accord avec cette
demande et selon les clauses suivantes :

1. Les Gouvernements d'Haiti et des Rtats-Unis d'Am6rique s'engagent k:

a) s'associer pour promouvoir 1'entente internationale, la bonne volont6 et le main-
tien de la Paix mondiale.

b) Prendre telles actions, comme il pourrait 6tre mutuellement convenu pour 61iminer
les causes de tension internationale.

c) Prendre les dispositions appropri6es pour assurer un emploi effectif de toute aide
accord6e conform6ment au pr6sent accord.

2. L'6quipement et le mat6riel fournis au Gouvernement d'Haiti conform6ment
? cet Accord sont requis et seront utilis6s seulement pour permettre Haiti d'as-
surer sa 16gitime d6fense, de maintenir sa s6curit6 int6rieure et de participer la
d6fense de la zone dont elle fait partie ou aux dispositions et mesures adopt6eg pour
la scurit6 collective des Nations Unies.

3. Le Gouvernement d'Haiti ne devra en aucun cas c6der ni les droits et les
titres de propriete, ni la possession de l'equipement, du mat6riel, des informations ou
services fournis sous le b6n6fice de cet Accord si ce n'est en vertu d'un Accord qui
pourrait intervenir entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement Haitien et ce dernier devra prendre effectivement les mesures appropriees
pour garantir la s6curit6 de tous articles, services et informations fournis en vertu
du pr6sent Accord.
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4. Le protocole 6tabli la suite d'un 6change de notes sign~es A Port-au-Prince
les 21 mars et 5 avril 19551 concernant la disposition d'6quipement et materiel qui ne
sont plus requis aux fins projet~es sera valable dans le cas de l'6quipement et du
materiel fournis conform~ment au present Accord.

5. Le Gouvernement Haitien accordera aux repr~sentants des ttats-Unis
d'Am~rique un droit permanent de regard et de revision sur ce programme d'As-
sistance y compris l'utilisation d'une telle Assistance et fournira a cet effet sur
demande du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique les informations les plus
compltes y relatives.

Si ces clauses sont acceptables pour le Gouvernement Haitien, j'ai
l'honneur de proposer que cette Note ainsi que la rdponse de Votre
Excellence pour notifier son acceptation constituent entre nos deux Gou-
vernements un Accord A prendre effet A la date de la rdponse de Votre
Excellence.

Acceptez, Excellence, l'assurance renouvel~e de ma plus haute
consideration.

(Signi) Philip P. WILLIAMS

Charg6 d'Affaires a.i. )

En r6ponse A cette communication, il m'est agr6able de vous informer que
le Gouvernement Haitien accepte les propositions exposdes dans votre Note et,
conform~ment A la suggestion qui y est contenue, votre Note et la pr~sente
rdponse seront consid~rdes comme constituant un Accord entre nos deux
Gouvernements, lequel Accord entrera en vigueur A partir de ce jour.

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6
d'Affaires, l'assurance de ma considdration tr~s distinguee.

MLH
Secr~taire d'etat, a.i.

Monsieur Philip P. Williams
Charg6 d'Affaires, a.i., des ttats-Unis d'Am~rique

A Port-au-Prince

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 270, p. 97.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF HAITI

POL/EU: 426-2113

Mr. Charg6 d'Affaires:
Port-au-Prince, September 1, 1960

I am happy to acknowledge receipt of your note dated the first of the present
month of September, the French translation of which reads as follows

[See note I]

In reply to this communication, I am happy to inform you that the Haitian
Government concurs in the proposals set forth in your note and, in accordance
with the suggestion contained therein, your note and this reply shall be considered
to constitute an agreement between our two Governments, which agreement
shall enter into force from this date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurance of my very distinguished consideration.

MLH
Secretary of State ad interim

Mr. Philip P. Williams
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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No. 5583. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO A WEAPONS
PRODUCTION PROGRAM. OSLO, 13 FEBRUARY 1960

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 5
Oslo, February 13, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning a Weapons Production Program, the purpose
of which is to increase the capacity of North Atlantic Treaty2 Organization coun-
tries, jointly and severally, to produce, maintain, repair, and overhaul equipment
and materials needed for their mutual defense.

As a result of these discussions, the following understandings were reached:

1. The Government of the United States of America will furnish under the
Weapons Production Program to the Government of Norway such equipment, materials,
services, and information as may be mutually arranged in accordance with paragraph 8
hereof, to assist in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and
materials needed for the common defense.

2. The assistance furnished by the Government of the United States of America
under this program will be made available in accordance with the terms and conditions
of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America and
Norway signed on January 27, 1950,3 and agreements amendatory and supplementary
thereto.

3. The Weapons Production Program shall be carried on through mutually agreed
projects, which may include projects carried on solely by Norway as well as joint projects
of coordinated production. Such joint projects may include those in which NATO
countries carry out the project work through subsidiary bodies of the North Atlantic
Council. Accordingly, assistance furnished by the Government of the United States of

1 Came into force on 13 February 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,

p. 326; Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316:
Vol. 317, p. 320; Vol. 335, p. 294; Vol. 358, p. 266, and p. 344 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5583. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LA NORV1tGE RELATIF A UN PROGRAMME DE PRO-
DUCTION D'ARMES. OSLO, 13 FIRVRIER 1960

I

L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrangkres
de Norv~ge

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 5
Oslo, le 13 f~vrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de
production d'armes visant A accroitre la capacit6 globale et individuelle des IRtats
parties A l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord 2, dans le domaine de la
production, de l'entretien, de la r6paration et de la revision de 1'6quipement et du
mat6riel n6cessaires A leur d6fense mutuelle.

Ces entretiens ont abouti A l'accord ci-apr~s:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvernement
norv~gien, au titre du programme de production d'armes, l'6quipement, le materiel, les
services et les renseignements dont il sera convenu d'un commun accord dans les con-
ditions pr~vues au paragraphe 8 ci-apr~s, afin d'aider ce Gouvernement dans le domaine
de la production, de l'entretien, de la reparation et de la revision de l'6quipement et du
materiel n~cessaires A la d6fense commune.

2. L'assistance accord~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au titre
du present programme sera fournie conform~ment aux clauses et conditions de l'Accord
d'aide pour la defense mutuelle conclu entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge
le 27 janvier 19501 et des accords modifiant et compl~tant ledit Accord.

3. Le programme de production d'armes sera excut6 au moyen de plans convenus,
qui pourront tre soit des plans enti~remnt executes par la Norv~ge, soit des plans
communs de coordination de la production. A cette derni6re cat~gorie pourront appar-
tenir les plans qu'ex~cutent les pays de I'OTAN par l'interm6diaire d'organes subsidiaires
du Conseil de l'Atlantique Nord. En consequence, l'aide accord~e par le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1960 par l'6change desdites notes.
'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,

p. 327; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301; vol. 303, p. 317; vol. 317,
p. 321; vol. 335, p. 295; vol. 358, p. 267, et p. 345 de ce volume.
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America under this agreement may, at the request of the Government of Norway, be
furnished to such a subsidiary body. The undertakings of the Government of Norway
set forth in this agreement will extend to the participation of Norway in all joint projects, as
well as to projects carried out exclusively by the Government of Norway.

4. a. The Government of Norway, in connection with assistance intended to
create or expand facilities under this program, will :

(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which the Government of the
United States of America has assisted to establish or expand so that they will be in a
condition properly to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and
materials, when they may be required. Pending such time, such additional facilities
and equipment furnished by the Government of the United States of America may be
used for other purposes to be agreed upon by appropriate representatives of the two
Governments, provided, that such use will not interfere with the ready availability of
such facilities for use for the purpose for which they were established or expanded.

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and services required for
such additional facilities, except for the equipment, materials, services, and informa-
tion to be furnished either by the Government of the United States of America or by
other governments participating in joint projects, and take whatever measures are
required to establish or expand such facilities in good operating order.

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition a total
capacity of facilities for the production or fabrication, for military purposes, of
equipment and materials of the same type as those which may be produced or
fabricated in a facility established or expanded with the assistance of the Government
of the United States of America, which shall not be less than the aggregate of the
capacity of such facilities already existing, those already programmed for construction
in Norway under public or private ownership on the date of the conclusion of the
project arrangements for such a corresponding facility, and those established or ex-
panded with United States assistance.

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a total capacity of facilities
for the maintenance, repair, or overhaul of military equipment or materiel of the
same type of those established or expanded with the assistance of the Government of
the United States of America, which shall not be less than the aggregate of the
capacity of such facilities already existing, those already programmed for construction
in Norway under public ownership on the date of the conclusion of the project
arrangement for such a corresponding facility, and those established or expanded
with United States assistance.

b. The undertakings in this paragraph with respect to the maintenance of facilities
are subject to the understanding that should changed conditions make conti-
nued compliance with these undertakings either unnecessary as a matter of defense, or
impracticable, the Government of Norway may, after consultation with the Govern-
ment of the United States of America, modify those undertakings to accord with these
changed conditions.
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des tats-Unis d'Amrique au titre du present Accord pourra, la demande du Gouverne-
ment norv~gien, etre fournie l'un desdits organes subsidiaires. Les engagements pris
par le Gouvernement norv~gien en vertu du present Accord s'appliqueront tous les
plans communs auxquels la Norv~ge participe ainsi qu'aux plans enti~rement executes
par le Gouvernemcnt norv~gien.

4. a) Le Gouvernement norv~gien prend les engagements ci-aprbs relatifs l'aide
destin6e h crier ou k agrandir les installations au titre du present programme :

1) Le Gouvernement norv~gien maintiendra ou fera maintenir les installations que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique aura aid6 crier ou agrandir, en 6tat
de pouvoir produire, entretenir, r~parer et reviser l'6quipement et le materiel, en cas
de n~cessit6. Entre temps, les installations et l'quipement supplmentaires fournis
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique pourront Etre utilis~s d'autres fins
dont les repr~sentants autoris~s des deux Gouvemements conviendront, h condition
que cette utilisation n'empeche pas ces installations d'etre toujours disponibles h bref
d~lai aux fins pour lesquelles elles ont 6t6 cr6es ou agrandies.

2) Le Gouvernement norv~gien fournira tous les terrains, b5timents, 6quipement,
materiel et services indispensables pour lesdites installations suppl~mentaires, i
l'exception de l'6quipement, du materiel, des services et des renseignements que
doivent fournir le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ou d'autres Gouverne-
ments participant des plans communs, et il prendra les mesures n~cessaires pour
permettre de crier ou d'agrandir ces installations et les maintenir en bon 6tat.

3) Le Gouvernement norv~gien s'efforcera au maximum de maintenir ou de faire
maintenir en 6tat de marche un ensemble d'installations destinies la production ou
la fabrication, des fins militaires, d'6quipement et de materiel du m~me type que
ceux qui peuvent Ptre produits ou fabriqu~s dans une installation cr6e ou agrandie
avec 1'aide du Gouvernement des tats-Unis d'Amnrique, de telle sorte que la capacit6
totale de cet ensemble soit au moins 6gale i la capacit6 totale des installations existantes,
major~e de celle des installations dont la construction sera d~j projet~e en Norv~ge -
que ce soit dans le secteur public ou le secteur priv6 - h la date i laquelle seront
agr6s les plans relatifs h une installation de ce genre, et de celle des installations cr6es
ou agrandies avec l'aide des Rtats-Unis.

4) Le Gouvernement norv~gien maintiendra ou fera maintenir en 6tat de marche un
ensemble d'installations destinies i l'entretien, h la r~paration ou la revision d'6-
quipements ou de materiel militaires, du mime type que les installations cr6es on
agrandies avec l'aide du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que
la capacit6 totale de cet ensemble soit au moins 6gale la capacit6 totale des instal-
lations existantes, major~e de celle des installations dont la construction en Norv~ge,
dans le secteur public, sera d~jh projet6 la date laquelle sera agr6 le plan relatif
une installation de ce genre, et de celle des installations cr6es ou agrandies avec
l'aide des tats-Unis.

b) En ce qui concerne les engagements stipulks au present paragraphe relatifs au
maintien en 6tat des installations, il est entendu que si un changement de situation rendait
l'ex~cution desdits engagements inutile du point de vue de la defense ou pratiquement
impossibles, le Gouvernement norv~gien, apr~s consultations avec le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, pourra modifier ces engagements de manire les adapter la
situation nouvelle.
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5. The Government of Norway also will:

a. Sell the products and services resulting from this program to other NATO
nations at fair and reasonable prices, and shall not discriminate among such nations in
terms of the price charged for, or the quality of, such products or services, the time within
which such products or services are delivered and performed, or in any other manner.

b. Sell the products and services resulting from this program to non-NATO nations
only in such cases as may be mutually agreed upon.

c. Exclude as an element of the price of the products and services sold any charge
which is attributable in any way to the initial cost of equipment, materials, or services
furnished by the Government of the United States of America.

d. Permit the importation and exportation free from customs duties, taxes, or
other similar charges of equipment and materials sent to Norway for production, mainte-
nance, repair, or overhaul in any facility expanded or established with United States
assistance, and permit the exportation free from customs duties, taxes, or other similar
charges of the products and services of such facilities sold to other nations in accordance
with the provisions of this note.

6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the sale or transfer
to any other nation by Norway of the following:

a. Items produced under this program to which the Government of the United
States of America has contributed, either directly or indirectly, classified information
essential to their manufacture, use or maintenance;

b. Any classified information of United States origin furnished in connection with
the production, maintenance, repair, overhaul, or use of items produced under this
program.

7. The Government of Norway will furnish without cost to the Government of the
United States of America for defense purposes technical information (proprietary or other)
utilized or developed in the production, maintenance, repair, overhaul, or development of
military items under this program, and will grant to the Government of the United States
of America for defense purposes a royalty-free license on inventions, improvements, and
discoveries made in connection with the work carried out under this program, to the
extent to which, and subject to the conditions under which, the Government of Norway
has the right so to do without the payment of royalties or other compensation to others.
The Government of Norway undertakes that, in entering into contracts subsequent to
the effective date of this agreement for the production, maintenance, repair, overhaul, or
development of military items under this program, it will obtain for the Government of the
United States of America rights to technical information (proprietary or other) and to
inventions, improvements and discoveries equal to those obtained under such contracts
by the Government of Norway for itself.

8. In carrying out this program, our two Governments, acting through their
appropriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements covering the
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5. Le Gouvernement norv~gien devra 6galement :
a) Lorsqu'il vendra d'autres pays de rOTAN des produits ou des services resultant

du present programme, fixer des prix justes et raisonnables et s'abstenir de toute dis-
crimination h l'6gard de l'un ou l'autre de ces pays pour ce qui est des prix factur~s, de la
qualit6 des produits ou des services en question, des d~lais de livraison ou d'ex~cution ou

tout autre point de vue.
b) Ne vendre les produits et les services resultant de ce programme h des pays

n'appartenant pas I'OTAN, que dans les cas o6t il en serait ainsi convenu d'un commun
accord.

c) S'abstenir d'inclure dans le prix des produits et des services rendus aucun 6l6-
ment correspondant d'une fagon quelconque au cofit initial de l'6quipement, du materiel
ou des services fournis par le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique.

d) Autoriser l'importation et l'exportation, en franchise de droits de douane, taxes,
ou autres redevances du m~me genre, de l'6quipement et du materiel envoy~s en Norv~ge
aux fins de production, d'entretien, de reparation ou de revision dans toute installation
cr6e ou agrandie avec 'aide des tetats-Unis, et autoriser l'exportation, en franchise de
droits de douane, taxes, ou autres redevances du m~me genre, des produits et services
provenant de ces installations et vendus h d'autres pays conform~ment aux dispositions
de la pr~sente note.

6. Seront subordonn~es h un accord pr~alable entre nos deux Gouvernements la
vente ou la cession par la Norv~ge h un autre pays :

a) D'articles produits au titre du present programme et pour lesquels le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique aura fourni, directement ou indirectement, des ren-
seignements de caract~re secret indispensables leur fabrication, h leur emploi ou leur
entretien;

b) De renseignements de caract~re secret fournis par les letats-Unis concernant la
production, l'entretien, la reparation, la revision ou l'emploi d'articles produits au titre du
present programme.

7. Le Gouvernement norv~gien fournira gratuitement au Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique, pour servir aux besoins de la defense, les donn~es techniques (brevet~es
ou non) utilis~es ou obtenues au cours des operations de production, d'entretien, de
reparation, de revision, ou de mise au point d'articles militaires au titre du present
programme, et il accordera au Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, pour servir aux
besoins de la defense, des droits d'utilisation exempts de toute redevance sur les in-
ventions, perfectionnements et d~couvertes d~coulant des activit~s entreprises au titre du
present programme, dans la mesure ofi et sous reserve des conditions dans lesquelles le
Gouvernement norv~gien aura le droit de le faire sans verser des tiers des redevances ou
autres indemnit~s. Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, il devient partie h des
contrats relatifs la production, l'entretien, h la reparation, la revision ou h la mise au
point d'articles militaires au titre du present programme, le Gouvernement norv~gien
s'engage h obtenir pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, en ce qui concerne
les donnes techniques (brevet~es ou non) ainsi que les inventions, perfectionnements et
d~couvertes, des droits 6gaux ceux qu'il aura obtenus pour lui-m~me en vertu desdits
contrats.

8. Dans l'ex~cution du present programme, nos deux Gouvernements concluront,
par l'interm~diaire de leurs agents comptents, des accords complmentaires relatifs aux
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specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the contributions
to be made by each Government, the description and purpose of the facilities to be
established, appropriate security arrangements, and other appropriate details. Joint
projects may be covered by supplementary arrangements entered into between subsidiary
bodies referred to in paragraph 3 hereunder and the Government of the United States of
America.

9. The arrangements concluded by an exchange of notes signed on May 7, 1954,1
and concerning a special program of facilities assistance are hereby terminated. How-
ever, individual project arrangements executed prior to the effective date of these under-
standings shall continue in full force and effect subject to the provisions set forth in this
note.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Norway, the present note and Your Excellency's
note in reply concurring therein shall be considered as constituting a confirmation
of these detailed arrangements pursuant to Article I, paragraph 1 of the Mutual
Defense Assistance Agreement between our two Governments, superseding,
except as provided in paragraph 9 of this note, the arrangements concerning a
special program of facilities assistance concluded in the exchange of notes
signed on May 7, 1954, and entering into force on the date of Your Excellency's
reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

Frances E. WILLIS

His Excellency Halvard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

' United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 157.
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divers plans particuliers, qui indiqueront la nature et le montant des contributions h
fournir par chacun des deux Gouvernements, pr~ciseront le but des installations h crier,
contiendront leur description et pr~voiront les mesures de scurit6 n~cessaires ainsi que
d'autres details pertinents. Les plans communs pourront faire l'objet d'arrangements
compl~mentaires entre les organes subsidiaires vis~s au paragraphe 3 ci-dessus et le
Gouvernement des tats-Unis d'Amrique.

9. Le present Accord met fin aux arrangements conclus par 1'6change de notes du
7 mai 19541 et relatifs un programme spfcial d'aide en moyens de production. Toutefois,
les arrangements relatifs h des plans d~termin~s, conclus avant la date d'entr~e en vigueur
du present Accord, continueront porter leur plein effet, sous reserve des dispositions de
la pr~sente note.

Si les stipulations qui pr&cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
norv~gien, je propose que la pr~sente note et la note confirmative de Votre
Excellence constituent des arrangements de d6tail au sens du paragraphe 1 de
l'Article premier de l'Accord d'aide pour la d~fense mutuelle conclu entre nos
deux Gouvernements, qui remplaceront, sous r~serve de ce qui est pr~vu au
paragraphe 9 de la pr~sente note, les dispositions des arrangements conclus par
l'6change de notes du 7 mai 1954 et relatifs A un programme sp6cial d'aide en
moyens de production; le nouvel Accord entrera en vigueur A la date de la
r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Frances E. WILLIS

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

I Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 231, p. 157.
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II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGERES
1

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date the
terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Norwegian Govern-
ment agree to these arrangements and will regard your Note and this reply as
placing on record the agreement between our respective Governments on these
matters.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

Oslo, 13. February, 1960

Halvard LANGE

Her Excellency Miss Frances E. Willis
Ambassador of the United States of America
etc., etc., etc.
Oslo

I Royal Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des affaires dtrangres de Norv~ge h l'Ambassadeur des Aptats-Unis
d'Amdrique

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGhRES

Madame,

Par note en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me communiquer
ce qui suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement donne son agr6ment aux arrangements qui pr6cdent et consid6-
rera la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme consacrant l'Accord
de nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Oslo, le 13 f6vrier 1960

Halyard LANGE

Son Excellence Mademoiselle Frances E. Willis
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Oslo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NORWAY AMENDING THE AGREEMENT OF 13 FEB-
RUARY 19602 RELATING TO A WEAPONS PRODUC-
TION PROGRAM. OSLO, 26 APRIL AND 16 SEPTEMBER
1960

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 7

Oslo, April 26, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes signed on February 13, 1960,2 which relate to
the Weapons Production Program, and to propose the following amendments to
that Agreement :

In paragraph number 3, the second and third sentences should be revised to
read as follows :

" Such joint projects may include those in which NATO countries
carry out the project work through the North Atlantic Treaty Organization,
including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. Accordingly,
assistance furnished by the Government of the United States of America
under this agreement, may at the request of the Government of Norway, be
furnished to the North Atlantic Treaty Organization or such a subsidiary
body. "

In paragraph number 8, the last sentence should be revised to read as
follows :

" Joint projects may be covered by supplementary arrangements
entered into between the Government of the United States of America and
the North Atlantic Treaty Organization, including subsidiary bodies of the
North Atlantic Council. "

I have the honor to propose that, if these amendments are acceptable to your
Government, the present note and your Excellency's note in reply concurring

1 Came into force on 16 September 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 256 of this volume.
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1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT' A
L'ACCORD DU 13 FRVRIER 19602 ENTRE LES 1RTATS-
UNIS D'AM1RRIQUE ET LA NORVtGE RELATIF A UN
PROGRAMME DE PRODUCTION D'ARMES. OSLO,
26 AVRIL ET 16 SEPTEMBRE 1960

I
L'Ambassadeur des etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangkres

de Norv~ge

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 7
Oslo, le 26 avril 1960

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h l'Accord relatif A un programme de production d'armes que
nos deux Gouvernements ont conclu par 6change de notes sign6es le 13 f6vrier
19602, j'ai l'honneur de proposer d'apporter cet Accord les modifications
suivantes :

Remanier comme suit les deuxi~me et troisi~me phrases du paragraphe 3

< A cette derni~re cat6gorie pourront appartenir les plans qu'ex6cutent
les pays de l'OTAN par l'interm6diaire de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord, et notamment des organes subsidiaires du Conseil de
l'Atlantique Nord. En consequence, l'aide accord6e par le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique au titre du pr6sent Accord pourra, A la demande
du Gouvernement norv~gien, tre fournie A l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord ou A l'un desdits organes subsidiaires. )

Remanier comme suit la derni~re phrase du paragraphe 8:

<Les plans communs pourront faire l'objet d'arrangements compl6-
mentaires entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et l'Organisa-
tion du Trait6 de l'Atlantique Nord, y compris les organes subsidiaires du
Conseil de 'Atlantique Nord. #

Si ces modifications ont l'agr~ment du Gouvernement norv~gien, je propose
que la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent un

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1960 par 1'6change desdites notes.

Voir p. 257 de ce volume.
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therein shall constitute an agreement amending the aforementioned Agreement
relating to the Weapons Production Program and shall enter into force on the
date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS

His Excellency Halvard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

MINISTh E ROYAL DES AFFAIRES fTRANG.RES1

Oslo, 16 September 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the note of April 26, 1960, from
the Ambassador of the United States of America, the terms of which are as
follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the Norwegian Government agree to
the proposed amendments and will regard the Ambassador's Note of April 26,
1960, and this reply as placing on record an agreement amending the aforemen-
tioned Agreement relating to the Weapons Production Program.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Halvard LANGE

Mr. Fisher Howe
Charg6 d'Affaires a.i.
The Embassy of the United States of America
Oslo

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.
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avenant h l'Accord susmentionn6 relatif A un programme de production d'armes,
avenant qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Frances E. WILLIS

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

II

Le Ministre des affaires gtrang~res de Norv~ge au Chargd d'affaires des Ietats- Unis
d'Amirique

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGtRES

Oslo, le 16 septembre 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de l'Ambassadeur des I&tats-
Unis d'Am6rique en date du 26 avril 1960, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement norv6gien donne
son agr~ment aux modifications propos~es et consid~rera la note de l'Ambassa-
deur en date du 26 avril 1960 et la pr~sente r~ponse comme constituant un
avenant A l'Accord susmentionn6 relatif A un programme de production d'armes.

Agr~ez, etc.

Halvard LANGE

Monsieur Fisher Howe
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Oslo

NO 5583





No. 5584

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Cairo, on
9 August 1960

Official text: English.
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commerce agricole, telle qu'elle a et modifi6e (avee
echange de notes). Signe au Caire, le 9 aouit 1960
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No. 5584. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO,
ON 9 AUGUST 1960

The Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Syrian pounds of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Syrian pounds accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to the United Arab Republic
(Northern Region) pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SYRIAN POUNDS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the
Act and to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the United Arab Republic of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes to

I Came into force on 9 August 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5584. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DPVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFIRE. SIGNIR AU CAIRE, LE
9 AOQT 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique arabe unie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marches habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes com-
merciaux habituels avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en livres syriennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Considrant que les livres 6gyptiennes provenant des achats en question
seront utilis6es de mani6re A servir les int&ts des deux pays;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus h la R~publique arabe unie (r~gion nord),
conform~ment au titre I de la loi tendant h d~velopper et A favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a &6 modifi6e (ci-apr s d~nomm~e # la loi *), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que
conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT DE LIVRES SYRIENNES

1. Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que
les autorisations d'achat soient ddlivr~es par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement de la R~publique arabe unie, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique s'engage A financer, h concurrence des

1 Entre en vigueur le 9 aocit 1960, ds la signature, conformement A 'article VI.
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finance the sales for Syrian pounds to purchasers authorized by the Government
of the United Arab Republic of the following agricultural commodities deter-
mined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated :

Commodity Export Market Value

(million)

Wheat and wheat flour .... ................ ... $14.9
Ocean transportation (estimated) ............... .... 2.1

TOTAL $17.0
2. Applications for purchase authorizations will be made within 90

calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations
will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of the Syrian pounds accruing from such sale, and
other relevant matters.

3. It is understood that the sale of wheat and wheat flour under this
Agreement is not intended to increase the availability of these or like commodities
for export and is made on the condition that no exports of such commodities will
be made from the Northern Region of the United Arab Republic during the
period that the wheat and wheat flour are being imported and utilized, and in any
case not before July 31, 1961.

Article H

USES OF SYRIAN POUNDS

1. The two Governments agree that the Syrian pounds accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United States
of America, in such manner and order of priority as the Government of the
United States of America shall determine, for the following purposes, in the
amounts shown :

(A) For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), (h), (i),
(j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104 of the Act or under any of
such subsection, the Syrian pound equivalent of $3.4 million.

(B) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in the United Arab Republic incident thereto, the Syrian
pound equivalent of $2.6 million but not more than 25 percent of the currencies
received under the Agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
United Arab Republic for business development and trade expansion in the
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montants indiqu~s, la vente A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la
R6publique arabe unie, contre paiement en livres syriennes, des produits agricoles
suivants d~clar6s surplus aux termes de la loi:

Valeur marchande
Produit d l'exportation (en millions

de dollars)

B16 - farine de bl6...... . .................. .14,9
Fret maritime (chiffre estimatif) .... ............. .2,1

TOTAL 17,0

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord. Les autorisa-
tions d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits
en livres syriennes et A toutes autres questions pertinentes.

3. Il est entendu que les ventes de b16 et de farine de b16 au titre du present
Accord ne sont pas destinies A accroitre les quantit6s de ces produits, ou de
produits analogues, disponibles en vue de l'exportation et que la r6gion nord de
la R6publique arabe unie n'exportera pas de ces produits pendant la p6riode oil
le b16 et la farine de b16 seront import6s et utilis6s, et en tout cas pas avant le
31 juillet 1961.

Article II

UTILISATION DES LIVRES SYRIENNES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les livres syriennes acquises
par le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique A la suite des ventes effectu~es
conform~ment au pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants
indiqu~s, aux fins suivantes :

A. L'6quivalent en livres syriennes de 3,4 millions de dollars servira A
couvrir des d6penses effectu6es par les IRtats-Unis au titre des alin6as a, b, f, h, i,
j, k, 1, m, n, o, p, q ou r de l'article 104 de la loi.

B. L'6quivalent en livres syriennes de 2,6 millions de dollars, jusqu'A con-
currence de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par
'Export-Import Bank de Washington pour consentir des prts au titre de

l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration
qu'elle aura A supporter de ce chef dans la R6publique arabe unie. II est entendu
que :
1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis

a des entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises
affili~es 6tablies dans la R~publique arabe unie, pour servir h d~velopper les
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United Arab Republic, and to United States firms and United Arab Republic
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribu-
tion, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the United Arab Republic, acting through the Central
Bank of Syria. The Governor of the Central Bank of Syria, or his designate,
will act for the Government of the United Arab Republic, and the President
of the Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act for the
Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Central Bank of Syria of
the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the Central Bank of Syria and will indicate the interest
rate and the repayment period which would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar to that prevailing in the United Arab
Republic on comparable loans, and the maturities will be consistent with the
purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application, the Central Bank of Syria
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central Bank of
Syria has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period the Export-Import Bank has received such a communication from the
Central Bank of Syria, it shall be understood that the Central Bank of Syria
has no objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank
approves or declines the proposed loan, it will notify the Central Bank of
Syria.

(6) In the event the Syrian pounds set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or be-
cause proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import
Bank of Washington and the Central Bank of Syria, the Government of the
United States of America may use the Syrian pounds for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

(C) For a loan to the Government of the United Arab Republic under
Section 104 (g) of the Act, the Syrian pound equivalent of not more than $11.0
million for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of the United Arab
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affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'A des maisons am6ricaines et a des
maisons de la R~publique arabe unie pour crder les moyens de mieux utiliser
et distribuer les produits agricoles amricains et, de fagon g~nrale, de
d~velopper la consommation et les marches de ces produits.

2) Les pr&s devront &re agr66s A la fois par l'Export-Import Bank de
Washington et par le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie, repr6sent6
par la Banque centrale de Syrie. Le Gouverneur de la Banque centrale de
Syrie, ou une personne d~sign6e par lui, agira au nom du Gouvernement de
la R~publique arabe unie, et le President de l'Export-Import Bank de
Washington, ou une personne ddsign~e par lui, agira au nom de l'Export-
Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e A la prendre
en consid6ration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque centrale
de Syrie l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet6e, le
montant du pr&t envisag6 et les objectifs g6n6raux du prt.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable
une demande de pr&t, elle en informera la Banque centrale de Syrie et
indiquera le taux d'int'r&t et les d6lais de remboursement du pret envisag6.
Le taux d'int&t sera du meme ordre que les taux en vigueur dans la R6pu-
blique arabe unie pour des pr~ts analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une
manibre compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e A donner une suite favorable A une demande de
pr&t, la Banque centrale de Syrie fera savoir A l'Export-Import Bank si elle
voit un inconv6nient quelconque a ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si
l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette com-
munication de la Banque centrale de Syrie, cette derni~re sera pr6sum6e
n'avoir aucune objection au pr~t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank
agreera ou rejettera la demande de pr&t, elle en informera la Banque centrale
de Syrie.

6) Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les
livres syriennes destinfes A des pr8ts pr6vus A l'alin6a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas 6t6 avancdes du fait que l'Export-Import Bank de Washington
n'aura pas approuv6 de prets ou que les pr~ts envisag6s n'auront pas requ
le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque
centrale de Syrie, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra
utiliser ces livres syriennes A toute fin prdvue A l'article 104 de la loi.

C. L'6quivalent en livres syriennes de 11 millions de dollars au maximum
servira A consentir un pr&t au Gouvernement de la R6publique arabe unie au
titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus
propres A favoriser le d6veloppement 6conomique, y compris des projets qui ne
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Republic, as may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and
other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that
agreement is not reached on the use of the Syrian pounds for loan purposes
within three years from the date of this Agreement, the Government of the
United States of America may use the Syrian pounds for any purposes authorized
by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of Syrian pounds accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the pound equivalent of $17.0 million, the amount
available for a loan to the Government of the United Arab Republic under
Section 104 (g) will be reduced by the amount of such difference; in the event the
total Syrian pound deposit exceeds the equivalent of $17.0 million, 65 percent of
the excess will be available for a loan under Section 104 (g), 15 percent for loans
under Section 104 (e) and 20 percent for any use or uses authorized by Section
104 as the Government of the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF SYRIAN POUNDS

The deposit of Syrian pounds to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean
transportation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels
be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential rate)
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the
Government of the United States of America, as provided in the purchase
authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the United Arab Republic agrees that it will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or
the use for other than domestic purposes (except where such resale, trans-
shipment or use is specifically approved by the Government of the United
States of America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant
to the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such
commodities does not result in increased availability of these or like commodities
to nations unfriendly to the United States of America.
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figurent pas dans les plans d6jA 6tablis par ce Gouvernement. Les modalitds et
conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6noncdes
dans un accord de pr~t distinct. Si, dans un ddlai de trois ans h compter de la
date du prdsent Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus a s'en-
tendre sur l'utilisation des livres syriennes aux fins de pr&t, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique pourra les employer toute fin prdvue A l'article 104
de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gou-
vernement des itats-Unis d'Amdrique une somme en livres syriennes infdrieure
A l'6quivalent de 17 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr~t6e au Gou-
vernement de la R6publique arabe unie au titre de l'alin6a g de l'article 104 sera
diminude de la difference; si, au contraire, le total des livres syriennes d6pos6es
d6passe l'6quivalent de 17 millions de dollars, 65 pour 100 de l'excddent pourront
servir A un pr6t au titre de l'alinda g de l'article 104 de la loi, 15 pour 100 A des
prts au titre de l'alin6a e de l'article 104 et 20 pour 100 A une ou plusieurs des
fins prdvues A l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique.

Article III

D9P6T DES LIVRES SYRIENNES

La somme en livres syriennes qui sera ddpos6e au compte du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et du fret maritime finances
par ce Gouvernement (a 'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient,
le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon amdricain)
sera calcul6e au taux de change du dollar des Rtats-Unis g6n6ralement applicable
aux importations (h 'exception des importations b6n6ficiant d'un taux pr6f6ren-
tiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques am~ricaines ou le Gouverne-
ment des IRtats-Unis d'Am6rique d6bourseront les dollars, conform6ment aux
dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GIgNtRAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie s'engage a prendre
toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r6expddition A d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation intdrieure, des pro-
duits agricoles en surplus achetds en application du pr6sent Accord (sauf lorsque
cette revente, cette rdexp6dition ou cette utilisation seront expressdment autori-
s6es par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique), et pour 6viter quie l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantitds accrues de ces produits,
ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas des
relations amicales avec les IRtats-Unis d'Am6rique.
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not displace usual marketings of the United States of
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the United Arab Republic agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition of
commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representative, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Cairo in duplicate this ninth day of August 1960.

For the Government of the United States of America

G. Frederick REINHARDT

For the Government of the United Arab Republic:

Husni A. SAWWAF
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2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s confor-
m6ment au present Accord, n'affectent pas les marches habituels des ]etats-Unis
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habitu-
elles avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'engage A fournir, A la
demande du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur
I'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat
des produits regus et les dispositions prises en vue du maintien des march6s
habituels, ainsi que des renseignements concernant l'exportation des produits
consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 9 aofit 1960.

Pour le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique:

G. Frederick REINHARDT

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe unie:
Husni A. SAWWAF
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EXCHANGE OF NOTES

I
The American Ambassador to the Minister of Economy of the Northern Region,

United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, U.A.R., August 9, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today' between the Government of the United Arab Republic and the
Government of the United States of America and to confirm my Government's
understanding of the agreement reached in conversations which have taken
place between representatives of this Embassy and the Government of the United
Arab Republic with respect to the use by the Government of the United States
of America of Syrian pounds accruing under the subject Agreement, as follows:
(1) For purposes of Sections 104 (a) and 104 (h) of the Agricultural Trade Development

and Assistance Act, as amended, the Government of the United Arab Republic will
provide, upon request of the Government of the United States of America, facilities
for the conversion into other non-dollar currencies of up to $440,000 worth of Syrian
pounds. These facilities for conversion will be utilized in securing up to $340,000 in
funds to finance agricultural market development activities in other countries and up
to $100,000 in funds to finance educational exchange programs in other countries.

(2) The Government of the United States of America may utilize Syrian pounds in the
Northern Region of the United Arab Republic to pay for international travel origi-
nating in the Northern Region of the United Arab Republic, or originating outside
the Northern Region of the United Arab Republic when involving travel to or through
the Northern Region of the United Arab Republic, including connecting travel, and
air travel within the United States or other areas outside the Northern Region
of the United Arab Republic when it is part of a trip in which the traveler journeys
from, to or through the Northern Region of the United Arab Republic. It is under-
stood that these funds are intended to cover only travel by persons engaged in
activities financed under Section 104 of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended. It is further understood that this travel is not limi-
ted to services provided by the United Arab Republic's airlines.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT
His Excellency Husni El-Sawwaf
Minister of Economy of the Northern Region
United Arab Republic

I See p. 272 of this volume.
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1RCHANGE DE NOTES

I
L'Ambassadeur des J9tats-Unis d'Amerique au Ministre de 'dconomie de la rigion

nord de la Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM12RIQUE

Le Caire (R.A.U.), le 9 aofit 1960
Monsieur le Ministre,

Me r~frant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour1 entre le
Gouvernement de la R~publique arabe unie et le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique, j'ai l'honneur de confirmer la fagon dont mon Gouvernement
interpr~te 'entente intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des
repr6sentants de mon Ambassade et du Gouvernement de la R6publique arabe
unie, touchant l'utilisation par mon Gouvernement des livres syriennes que lui
procurera ledit Accord.
1) Aux fins des alin~as a et h de l'article 104 de la loi tendant h d~velopper et favoriser

le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, le Gouvernement de la R6publique
arabe unie, sur demande du Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique, facilitera la
conversion, en devises autres que le dollar des Rtats-Unis, de l'6quivalent en livres
syriennes de 440 000 dollars au maximum. Ces facilit~s de conversion serviront au
Gouvernement des ]Rtats-Unis h r~unir jusqu'h 340 000 dollars pour financer le d6-
veloppement de marches agricoles dans d'autres pays et jusqu'h 100 000 dollars pour
financer des programmes d'6changes culturels dans d'autres pays.

2) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra se servir de livres syriennes dans
la region nord de la R~publique arabe unie pour payer des voyages internationaux en
provenance ou h destination de la region nord de la R6publique arabe unie ou en
transit via cette region, y compris les d~placements interm~diaires, ainsi que des
voyages par avion h l'int~rieur des Rtats-Unis, ou de territoires autres que la region
nord de la R~publique arabe unie, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance
ou h destination de la region nord, ou en transit via cette region. I1 est entendu qu'il
devra s'agir uniquement de voyages au titre de l'article 104 de la loi tendant h d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifi~e. I1 est entendu en outre
que ces voyages ne se feront pas n~cessairement h bord d'appareils appartenant h des
compagnies de la R~publique arabe unie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'adresser confirmation des
dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

G. Frederick REINHARDT
Son Excellence Monsieur Husni EI-Sawwaf
Ministre de l'6conomie de la rdgion nord

de la R6publique arabe unie
1 Voir p. 273 de ce volume.

N- 5584



284 United Nations - Treaty Series 1961

II

The Minister of Economy of the Northern Region, United Arab Republic, to the
American Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of Minister

August 9, 1960
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 9, 1960,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United
Arab Republic the understanding set forth in the foregoing note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Husni A. SAWWAF

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Cairo
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II

Le Ministre de l'conomie de la rigion nord de la Ripublique arabe unie h
l'Ambassadeur des l.tats- Unis d'Amerique

R9PUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTtRE CENTRAL DE L'kCONOMIE NATIONALE
Cabinet du Ministre

Le 9 aofit 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens, au nom du Gouvernement de la R6publique arabe unie, A confirmer
ce qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.

Husni A. SAWWAF

Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am~rique
Le Caire

NO 5584
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No. 5585. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 8 JUNE 1960

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind, and international cooperation in this field should be promoted; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities and
at the same time are a means of affording valuable training and experience in
nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful uses
of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Indonesia desires to pursue a
research, training and development project looking toward the realization of the
peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance
from the Government of the United States of America and United States industry
with respect to this project; and

Whereas the Government of the Republic of Indonesia desires to cooperate
with the Government of the United States of America and United States industry
on this project; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to cooperate with the
Government of the Republic of Indonesia in such a project;

The Parties agree as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement:
(a) " Commission " means the United States Atomic Energy Commission

or its duly authorized representatives.

1 Came into force on 21 September 1960, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article X1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5585. ACCORD DE COOP1RRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE D'INDONeSIE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tINERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS CIVILES. SIGN A WASHINGTON,
LE 8 JUIN 1960

Consid6rant que l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques
ouvre des perspectives extrfmement prometteuses A l'humanit6 tout enti~re et
que la cooperation internationale dans ce domaine doit 6tre favoris~e,

Consid~rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avanc6es,

Consid6rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit&s
de radioisotopes n~cessaires h la recherche, qu'elles rendent des services en
th6rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont
en mme temps un moyen d'acqu&ir, dans le domaine de la science et de la
technologie nuclkaires, une formation et une exp&ience pr~cieuses qui contribue-
ront au d6veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique d'autres fins
pacifiques, et notamment h la production d'6nergie 6lectrique pour les
besoins civils,

Considdrant que le Gouvernement de la R~publique d'Indonsie souhaite
executer un programme de recherche, de formation et d'applications pratiques
visant h utiliser l'nergie atomique A des fins pacifiques et humanitaires et qu'il
souhaite obtenir A cette fin l'assistance du Gouvernement des 1Rtats-Unis et de
l'industrie amdricaine,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie souhaite
cooprer avec le Gouvernement des ttats-Unis et l'industrie am~ricaine A
l'ex~cution de ce programme,

Considrant que le Gouvernement des ttats-Unis, agissant par l'entremise
de la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis, souhaite cooprer avec le
Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie a l'ex6cution de ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Par ( Commission ) il faut entendre la Commission de l'nergie atomique

des Rtats-Unis ou ses repr~sentants dfiment autoris6s.

1 Entr6 en vigueur le 21 septembre 1960, date A laquelle chacun des Gouvemements a relu de

l'autre notification 6crite de Faccomplissement de toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles
requises pour l'entr6e en vigueur de l'Accord, conform6ment A 'article XI.

Vol. 388-20
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(b) " Equipment and devices " means any instrument or apparatus and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) " Research reactor " means a reactor which is designed for the produc-
tion of neutrons and other radiations for general research and development pur-
poses, medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The
term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors
designed primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms " atomic weapon " and " special nuclear material " are used
in this Agreement as defined in the United States Atomic Energy Act of 1954,
as amended.

(e) " Classified information " means information, data, materials, services
or any other matter with the security designation of " Confidential " or higher
applied under the legislation or regulations of either the United States of America
or the Republic of Indonesia, including that designated by the Government of the
United States of America as " Restricted Data " as defined in the United
States Atomic Energy Act of 1954, as amended.

(f) The term " project " means the research and training project for
nuclear science and engineering to be carried out in the Bandung Institute of
Technology.

Article II

Classified information shall not be communicated under this Agreement,
and no materials or equipment and devices shall be transferred and no services
shall be furnished under this Agreement to the Government of the Republic of
Indonesia or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such
materials or equipment and devices or the furnishing of any such services
involves the communication of classified information.

Article III

1. Subject to the provisions of Articles II and X, the Parties hereto will
exchange information in the following fields related to the project :

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

No. 5585
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b) Par ( materiel et dispositifs s) il faut entendre tout instrument ou appareil,
y compris les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le present
article, ainsi que leurs 6lments.

c) Par s pile de recherche ) il faut entendre toute pile conque pour produire
des neutrons ou d'autres rayonnements pouvant servir A des recherches et A des
applications g~n~rales, A des usages th6rapeutiques ou A la formation dans le
domaine de la science et de la technologie nucl6aires. Ne sont pas comprises
dans cette d6finition les g6n&atrices nucl~aires, les g~nratrices nuclkaires de
demonstration, ni les piles conques principalement pour la production de ma-
ti~res nucl~aires sp~ciales.

d) Les expressions i arme atomique s) et # mati~re nuclaire sp~ciale S) sont
employees dans le sens que leur donne la loi amricaine de 1954 sur l'6nergie
atomique, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

e) Par i confidentiel ) il faut entendre ce qui, appliqu6 A toute donn6e, tout
renseignement, tout mat&iel, toute mati6re, tout service ou toute autre question,
est qualifi6 de # confidentiel 5), i secret * ou < tr~s secret) en application des lois
ou r~glements des Rtats-Unis ou de la R~publique d'Indon6sie, y compris ce qui
est qualifi6 par le Gouvernement des IRtats-Unis de s donn6es confidentielles )) au
sens de la loi amricaine de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a 6t6
modifi~e.

f) Par <programme #, il faut entendre le programme de recherche et de
formation concernant la science et la technologie nuclkaires qui sera ex~cut6 A
l'Institut de technologie de Bandoung.

Article II

II ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement
confidentiel en vertu du pr6sent Accord; il ne leur sera ni transf&r6 de mati~res,
de materiel ou de dispositifs, ni fourni de services en vertu du present Accord, si
le transfert de ces mati~res, de ce mat&iel ou de ces dispositifs, ou la fourniture
de ces services impliquent la communication de renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous r6serve des dispositions des articles I et X, les Parties au present
Accord se communiqueront des renseignements concernant les domaines ci-
apr~s qui intdressent le programme :
a) IRtude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de

ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais tech-
niques, ainsi qu'en th~rapeutique.

b) Probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lies au fonctionnement et A l'utilisation
des piles de recherche.

c) Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

N- 5585
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2. The application or use of any information or data of any kind
whatsoever, including design drawings and spe'cifications, exchanged under this
Agreement shall be the responsibility of the Party which receives and uses
such information or data, and it is understood that the other cooperating Party
does not warrant the accuracy, completeness, or suitability of such information
or data for any particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of the Republic of
Indonesia uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and
conditions provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in
the operation of research reactors which the Government of the Republic of
Indonesia, in consultation with the Commission, decides to construct and as
required in the agreed experiments related thereto. Also, the Commission will
lease to the Government of the Republic of Indonesia uranium enriched in the
isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as may be
required as initial and replacement fuel in the operation of such research reactors
as the Government of the Republic of Indonesia may, in consultation with the
Commission, decide to authorize private individuals or private organizations
under its jurisdiction to construct and operate, provided the Government of the
Republic of Indonesia shall at all times maintain sufficient control of the material
and the operation of the reactor to enable the Government of the Republic of
Indonesia to comply with the provisions of this Agreement and the applicable
provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission under this Article and in the custody of the Government of the
Republic of Indonesia shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of
contained U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty per cent
(20 %) U-235, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission,
is necessary to permit the efficient and continuous operation of the reactor or
reactors while replaced fuel is radioactively cooling in Indonesia or while fuel is
in transit, it being the intent of the Commission to make possible the maximum
usefulness of the six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel containing U-235 leased by the Commission requires
replacement, it shall be returned to the Commission and, except as may be agreed,
the form and content of the irradiated fuel shall not be altered after its removal
from the reactor and prior to delivery to the Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in
Articles VIII and IX.
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2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseigne-
ment ou donn~e (y compris les plans et prescriptions) incombe la Partie qui les
regoit et les utilise; l'autre Partie ne garantit pas que ces renseignements ou
donn6es soient exacts ou complets, ni qu'ils se pr~tent telle utilisation ou
application particuli~re.

Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie,
conform6ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord, l'ura-
nium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de
rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie, en consultation avec la Commission, d~cidera de
construire, ainsi que pour proc~der aux exp6riences convenues s'y rapportant.
De m~me, la Commission louera au Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie,
conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord, l'ura-
nium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de
rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche qu'il pourra, en
consultation avec la Commission, autoriser des particuliers ou des organismes
priv6s relevant de sa juridiction construire et faire fonctionner, 6tant entendu
que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie conservera i tout moment sur
les mati~res et sur le fonctionnement des piles un droit de regard suffisant pour
pouvoir se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et aux clauses du
contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e
par la Commission en vertu du pr6sent article et plac6e sous la garde du Gou-
vernement de la R6publique d'Indon6sie ne contiendra, A aucun moment, plus
de six (6) kilogrammes d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas
exc6der vingt pour cent (20 pour 100), sans compter les quantit6s suppl6men-
taires qui seront n6cessaires, de l'avis de la Commission, pour permettre
d'employer la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant que le com-
bustible remplac6 sera en cours de d6sactivation en Indon6sie ou que du com-
bustible sera en route, l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation
maximale des six (6) kilogrammes de ladite matire.

3. Le combustible contenant de 'U-235 qui sera lou6 par la Commission
et qui aura besoin d'6tre remplac6 sera renvoy6 h la Commission et, sauf conven-
tion contraire, la forme et la teneur du combustible irradi6 ne seront pas modifi6es
entre le moment oii ledit combustible sera retir6 de la pile et celui oil il sera remis
a la Commission.

4. La location, en vertu du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera au prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arrt6s d'un commun accord par les Parties, sous r6serve des conditions 6nonc6es
aux articles VIII et IX.

N
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Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the
Republic of Indonesia, or persons under its jurisdiction, including source
materials, special nuclear materials, by-product material, other radioisotopes,
and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Government of
the Republic of Indonesia by the Commission for research purposes in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not available commercially. In no case, however, shall the quantity
of special nuclear materials under the jurisdiction of the Government of the
Republic of Indonesia, by reason of transfer under this Article, be, at any one
time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of U-233, 250 grams
of plutonium in the form of fabricated foils and sources, and 10 grams of
plutonium in other forms.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the Com-
mission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of the Republic of Indonesia or authorized persons under its
jurisdiction such reactor materials, other than special nuclear materials, as are
not obtainable on the commercial market and which are required in the construc-
tion and operation of research reactors in the Republic of Indonesia. The sale or
lease of these materials shall be on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States of America or the Republic of
Indonesia may deal directly with private individuals and private organizations in
the other country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange
of information as provided in Article III, the Government of the United States of
America will permit persons under its jurisdiction to transfer and export ma-
terials, including equipment and devices, to and perform services for the
Government of the Republic of Indonesia and such persons under its jurisdiction
as are authorized by the Government of the Republic of Indonesia to receive
and possess such materials and utilize such services, subject to:

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government of

the United States of America and the Government of the Republic of
Indonesia.
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Article V

Lorsque le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie ou des personnes
relevant de sa juridiction ne pourront se procurer commercialement les mati~res
dont ils auront besoin pour la recherche A l'occasion de projets d~termin~s
touchant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, notamment les
mati~res brutes, les matires nucl~aires sp6ciales, les sous-produits, les radio-
isotopes et les isotopes stables, la Commission vendra ou c~dera lesdites mati~res
au Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie, aux fins de la recherche, en
vertu d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les modalit6s et les
conditions de la livraison. Toutefois, les matires nucl6aires sp6ciales qui seront
transfrees au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie en vertu du present
article et plac6es sous son contr6le ne devront A aucun moment contenir plus de
100 grammes d'U-235, 10 grammes d'U-233, 250 grammes de plutonium sous
forme de feuilles ouvr~es ou de sources, et 10 grammes de plutonium sous
d'autres formes.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et selon les dispositions
dont les Parties seront convenues, la Commission vendra ou louera par les
moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement de la R6publique
d'Indon~sie ou aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction, les mati6res
pour piles autres que les mati~res nucl~aires sp~ciales qu'il est impossible d'ob-
tenir sur le march6 et qui sont n6cessaires A la construction et au fonctionnement
de piles de recherche dans la R6publique d'Indon6sie. La vente ou la location de
ces mati~res se fera aux conditions dont les Parties seront convenues.

Article VII

II est pr~vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des
organismes priv~s des lRtats-Unis ou de la R~publique d'Indon~sie pourront
traiter directement avec des particuliers ou des organismes priv~s de l'autre pays.
En consequence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de
renseignements sont pr~vus A l'article III, le Gouvernement des IRtats-Unis
autorisera des personnes relevant de sa juridiction A fournir des services, ou A
transf6rer ou exporter des mati6res, du materiel ou des dispositifs, A l'autre
Partie ou A des personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par elle A recevoir
et A d6tenir lesdites mati res ou lesdits materiel ou dispositifs, ou A utiliser
lesdits services, sous r~serve :

a) Des dispositions de l'article II.
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux IRtats-

Unis et dans la R~publique d'Indon~sie.
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Article VIII

1. The Government of the Republic of Indonesia agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that the special nuclear materials received
from the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance
with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of the Republic of Indonesia agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, obtained in the United States of America under this
Agreement by the Government of the Republic of Indonesia or authorized
persons under its jurisdiction shall be used solely for the design, construction,
and operation of research reactors which the Government of the Republic of
Indonesia decides to construct and operate and for research in connection there-
with, except as may otherwise be agreed, and to assure the safekeeping of such
materials.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of the Republic of Indonesia agrees to maintain records relating
to power levels of operation and burnup of reactor fuels and to make annual
reports to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the
Government of the Republic of Indonesia will permit Commission representa-
tives to observe from time to time the condition and use of any source or special
nuclear materials or other reactor materials obtained in the United States of
America and to observe the performance of the reactor in which such materials are
used.

4. Some atomic energy materials which the Government of the Republic
of Indonesia may request the Commission to provide in accordance with this
Agreement are harmful to persons and property unless handled and used
carefully. After delivery of such materials to the Government of the Republic
of Indonesia, the Government of the Republic of Indonesia shall bear all respon-
sibility, in so far as the Government of the United States of America is concerned,
for the safe handling and use of such materials. With respect to any source or
special nuclear materials or other reactor materials which the Commission may,
pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Republic of Indonesia
or to any private individual or private organization under its jurisdiction, the
Government of the Republic of Indonesia shall indemnify and save harmless the
Government of the United States of America against any and all liability (includ-
ing third party liability) from any cause whatsoever arising out of the production
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such
source or special nuclear materials or other reactor materials after delivery by the
Commission to the Government of the Republic of Indonesia or to any authorized
private individual or private organization under its jurisdiction.
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Article VIII

1. Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie s'engage A appliquer
les mesures de protection voulues pour que les mati~res nucl~aires sp~ciales
revues de la Commission servent exclusivement aux fins convenues conform~ment
au present Accord, et s'engage A tenir en lieu sir lesdites matires.

2. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie s'engage h appliquer les
mesures de protection voulues pour que les autres produits pour piles, y compris
le materiel et les dispositifs, que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie
ou des personnes autoris~es relevant de sa juridiction auront obtenus des I~tats-
Unis en vertu du present Accord, servent exclusivement, h moins que les Parties
n'en conviennent autrement, A l'6tude, A la construction et au fonctionnement
des piles de recherche que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie
d~cidera de construire et de faire fonctionner, ainsi qu'aux travaux de recherche
s'y rapportant, et il s'engage A tenir en lieu sfir lesdits produits.

3. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie s'engage A noter, r6guli~rement,
les valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de consommation des
combustibles nucl~aires et A presenter des rapports annuels A la Commission A
leur sujet. Si la Commission le demande, le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie permettra A des repr~sentants de la Commission de se rendre compte
par eux-m~mes p6riodiquement de l'6tat et de l'emploi des mati~res brutes,
mati~res nuclkaires sp6ciales ou autres produits pour piles obtenus des Etats-
Unis, et d'observer la marche de la pile dans laquelle lesdites mati~res ou lesdits
produits sont utilis6s.

4. Certains des produits ou mati~res que le Gouvernement de la R~publique
d'Indon6sie pourra demander A la Commission de lui fournir en vertu du
present Accord pr~sentent des dangers pour les 6tres humains et pour les biens
s'ils ne sont pas mani6s et utilis6s avec precaution. Une fois que ces produits ou
matires auront t6 livr~s au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie,
celui-ci assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis, toute
responsabilit6 touchant la manutention et l'utilisation desdits produits ou
mati~res. Pour ce qui est des mati~res brutes, mati~res nuclkaires sp~ciales ou
autres produits pour piles que la Commission pourra, en vertu du present
Accord, louer au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie ou A tout
particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement de la
R~publique d'Indon~sie garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des
Rtats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers -
dans toute affaire resultant de la production, de la fabrication, de la propri6t6, de
la location, de la d~tention ou de l'utilisation desdites mati~res brutes ou mati~res
nucl~aires sp~ciales ou desdits produits pour piles, une fois que la Commission
les aura livr~s au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie ou A tout parti-
culier ou organisme priv6 autoris~s relevant de sa juridiction.
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Article IX

The Government of the Republic of Indonesia guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Republic of Indonesia or authorized persons under its jurisdic-
tion, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for
atomic weapons or for research on or development of atomic weapons or for
any other military purposes, and that no such material, including equipment
and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the
jurisdiction of the Government of the Republic of Indonesia except as the
Commission may agree to such transfer to another nation and then only if in
the opinion of the Commission such transfer falls within the scope of an
agreement for cooperation between the United States of America and the
other nation.

Article X

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Indonesia affirm their common interest in making mutually
satisfactory arrangements to avail themselves, as soon as practicable, of the facili-
ties and services of the International Atomic Energy Agency and to this end the
Parties will consult with each other from time to time to determine in what res-
pects, if any, they desire to modify the provisions of this Agreement for Coopera-
tion. In the meantime, the Parties will, in connection with proposed exchanges
of information pursuant to Article III, take into account the feasibility of utilizing
the services and facilities of the Agency for such exchanges.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date on which each
Government shall have received from the other Government written notification
that it has complied with all statutory and constitutional requirements for the
entry into force of such Agreement and shall remain in force for a period of five
years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of the Republic of Indonesia shall deliver to the United States of
America all fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission and
any other fuel materials leased by the Commission. Such fuel elements and
such fuel materials shall be delivered to the Commission at a site in the United
States of America designated by the Commission at the expense of the Govern-
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Article IX

Le Gouvernement de la R16publique d'Indon~sie garantit:

a) Que les mesures de protection pr6vues A Particle VIII seront appliqu~es.
b) Que les produits, les mati~res, le mat6riel ou les dispositifs qui auront &6,

en vertu du pr 6 sent Accord, transforms par location, vente ou de toute autre
mani~re, au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie ou A des personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, ne serviront pas A la fabrication d'armes
atomiques, ni A des travaux de recherche ou de mise au point concernant
ces armes, ni A aucune autre fin militaire, et que lesdits produits, lesdites
mati~res, ledit materiel ou lesdits dispositifs ne seront pas transfrms h des
personnes non autoris6es par le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
ou ne relevant pas de sa juridiction, A moins que la Commission n'accepte
qu'ils soient transfrms A un autre pays, auquel cas ils le seront uniquement si,
de ravis de la Commission, ce transfert s'incrit dans le cadre d'un accord de
cooperation entre le Gouvernement des ttats-Unis et cet autre pays.

Article X

Le Gouvernement des l~tats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie affirment l'intrt qu'ils portent l'un et rautre A la conclusion
d'arrangements mutuellement satisfaisants qui leur permettent de se pr~valoir
aussit6t que possible des installations et services de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique; A cette fin, les Parties se consulteront de temps h autre pour
d6terminer sur quels points elles souhaiteraient, le cas 6ch~ant, modifier les
dispositions du present Accord de cooperation. D'ici lM, les Parties envisageront,
en ce qui concerne les 6changes de renseignements pr~vus A l'article III, la
possibilit6 d'avoir recours aux services et installations de l'Agence pour lesdits
6changes.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gou-
vernement aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalit~s lgales et constitutionnelles requises pour son entree en vigueur. I1
demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de cette date.

2. A l'expiration du present Accord ou de toute p~riode de prorogation,
le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie livrera aux Vtats-Unis toutes les
cartouches actives contenant des combustibles nucl6aires lou6s par la Commis-
sion, ainsi que tous autres combustibles lou6s par elle. Ces cartouches actives et
ces combustibles seront livr~s A la Commission en un point du territoire am6ricain
que d~signera la Commission et aux frais du Gouvernement de la R~publique
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ment of the Republic of Indonesia and such delivery shall be made under
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DoNE at Washington, in duplicate, this eighth day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:

J. Graham PARSONS
John A MCCONE

For the Government of the Republic of Indonesia:

MOEKARTO
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d'Indon6sie; la livraison devra s'effectuer dans des conditions propres A assurer
une protection satisfaisante contre les rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 8 juin 1960.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:
J. Graham PARSONS

John A. McCONE

Pour le Gouvernement de la Rpublique d'Indondsie:

MOEKARTO
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No. 5586. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
THE DISPOSITION OF EQUIPMENT AND MATERIALS.
THE HAGUE, 12 AND 26 NOVEMBER 1953

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Netherlands Minister of Foreign
Affairs

No. 218

The Charg6 d'Affaires of the United States of America presents his com-
pliments to the Royal Netherlands Minister of Foreign Affairs and has the honor
to refer to the Ministry's letter of October 22, 1953 (DMA-530F) 2 and the
Embassy's letter of July 17, 1953,2 relating to a memorandum of understanding2

on surplus and redistributable property under the Mutual Defense Assistance
Program.

The mutual undertaking to return surplus equipment and materials already
exists and is incorporated specifically in the exchange of notes of January 8, 1952
between the Governments of the United States of America and the Kingdom of
the Netherlands.3  Therefore, the following implementing procedures are
proposed under which equipment and materials furnished by the Government
of the United States of America under the Mutual Defense Assistance Act of
1949, as amended, or by either Government under the Mutual Defense Assistance
Agreement of January 27, 1950,4 other than equipment or materials furnished
under terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes
for which originally made available will be offered for return to the Government
which furnished such assistance for appropriate disposition.

Article I

The Government of the Kingdom of the Netherlands will report to the United
States Military Assistance Advisory Group (Netherlands) such equipment and material
furnished under end item programs as are no longer required for the fulfilment of its
commitments under the Mutual Defense Assistance Agreement of January 27, 1950.

' Came into force on 26 November 1953 by the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 175.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 219.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5586. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LES PAYS-BAS RELATIF A LA LIQUIDATION DE
MATIRIEL ET D'TQUIPEMENT. LA HAYE, 12 ET
26 NOVEMBRE 1953

I

Le Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres
des Pays-Bas

No 218

Le Charg6 d'affaires des i&tats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments
au Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur de se
r6frer A la lettre du Ministare en date du 22 octobre 1953 (DMA-530F)2 ainsi
qu'A la lettre de 'Ambassade en date du 17 juillet 19532, relatives i un m6mo-
randum d'accord 2 concernant les biens fournis en vertu du programme d'aide
pour la defense mutuelle qui sont en surplus et peuvent faire l'objet d'une
nouvelle attribution.

Un engagement mutuel de restituer l'6quipement et le materiel en surplus
figure d6j express~ment dans l'change de notes intervenu le 8 janvier 1952 entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas3 . En vue d'appliquer ledit arrangement, on propose les modalit6s
suivantes en vertu desquelles l'quipement et le materiel fournis par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique en application de la loi d'aide pour la
defense mutuelle de 1949 sous sa forme modifi~e, ou par 'un ou l'autre Gou-
vernement en vertu de l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle du 27 janvier
19504, qui ne seront plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils auront initiale-
ment 6t6 attribu~s, feront l'objet, A l'exception de l'6quipement et du mat6riel
fournis contre remboursement, d'une offre de restitution au Gouvernement qui
les aura fournis, lequel en disposera son gr6.

Article premier

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas indiquera au Groupe consultatif
amricain d'assistance militaire (Pays-Bas) quels sont, parmi l'6quipement et le materiel
fournis dans le cadre du programme relatif aux articles de fin de liste, les 6lments qui ne
sont plus n~cessaires l'ex~cution de ses engagements dans le cadre de l'Accord d'aide
pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950.

1 Entr6 en vigueur le 26 novembre 1953 par l'6change desdites notes.
2 Non publie par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 175.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 80, p. 219.
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Article 2

The Government of the United States of America may accept title to such equipment
and material for transfer to a third country or for such other disposition as may be made
by the Government of the United States of America.

Article 3

When title is accepted by the Government of the United States of America, such
equipment and material will be delivered free alongside ship in the Netherlands in case
ocean shipment is required, or delivered free on board inland carrier at a shipping point
in the Netherlands designated by the MAAG in the event ocean shipping is not required.

Article 4

Such property reported no longer required by the Government of the Kingdom of
the Netherlands to fulfil its commitments under the Mutual Defense Assistance Agree-
ment of January 27, 1950, and not accepted by the Government of the United States of
America for redistribution or return will be disposed of in a manner to be agreed upon
between the two Governments.

Article 5

Any salvage or scrap from property furnished under the Mutual Defense Assistance
Agreement of January 27, 1950 shall be reported to the Government of the United States
of America in accordance with Article 1 and shall be disposed of in accordance with
Articles 2, 3 and 4 of this Note. Salvage or scrap which is not accepted by the Govern-
ment of the United States of America will be used to support the defense effort of the
Netherlands or other countries to whom military assistance is being furnished by the
Government of the United States of America.

It is proposed further, that this note and the Ministry's affirmative reply
constitute the implementing procedures as outlined above.

American Embassy
The Hague, November 12, 1953

II

The Netherlands Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

No. DMA 141240-9249 G.S.

The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to the Ambassador
extraordinary and plenipotentiary of the United States of America and has the
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Article 2

Le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique pourra accepter la propri~t6 de cet
6quipement ou de ce materiel en vue de le r6troc~der i un pays tiers ou d'en disposer
autrement h son gr6.

Article 3

Lorsque le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique en aura accept6 la propriet6,
cet 6quipement et ce materiel seront livr~s franco h quai aux Pays-Bas s'ils doivent etre
exp~di~s par voie maritime; si le transport par mer n'est pas n6cessaire, ils seront livr~s
franco i bord d'un bateau affect6 la navigation int~rieure en un lieu de chargement
situ6 aux Pays-Bas et d6sign6 par le MAAG.

Article 4

Les deux Gouvernements fixeront d'un commun accord l'affectation des biens dont
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas n'aura plus besoin pour 1'excution de ses
engagements dans le cadre de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950
et que le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique n'aura pas accept6 de reprendre en
sa possession ou en vue d'une nouvelle attribution.

Article 5

L'existence de tout surplus r~cup~rable ou mitraille provenant de biens fournis dans
le cadre de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950 sera port~e h la
connaissance du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique conform~ment h l'article
premier. Ce surplus ou cette mitraille sera utilis6 conform~ment aux articles 2, 3 et 4 de la
pr~sente note. Tout surplus ou mitraille qui ne sera pas accept6 par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique sera utilis6 pour soutenir l'effort de defense des Pays-Bas ou
d'autres pays auxquels les letats-Unis d'Am~rique fournissent une aide militaire.

II est propos6 par ailleurs que les dispositions de la prdsente note et la
r~ponse affirmative du Minist~re constituent les modalitds d'application men-
tionndes ci-dessus.

Ambassade des ]Rtats-Unis d'Amrique
La Haye, le 12 novembre 1953

II

Le Ministre des affaires itrangres des Pays-Bas hi l'Ambassadeur des I9tats-Unis
d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

LA HAYE

No DMA 141240-9249 G.S.

Le Ministre des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A 'Ambassa-
deur extraordinaire et pl6nipotentiaire des ]Rtats-Unis d'Amdrique et a r'honneur
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honour to refer to Note No. 218, dated November 12, 1953, of the American
Charg6 d'Affaires relating to surplus and redistributable property under the
Mutual Defense Assistance Program.

The mutual undertaking to return surplus equipment and materials already
existing and having been incorporated specifically in the exchange of notes of
January 8, 1952, between the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of the United States of America, the Minister agrees that
the following implementing procedures are to be conformed to when equipment
and materials, furnished by the Government of the United States of America
under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, or by either
Government under the Mutual Defense Assistance Agreement of January 27,
1950, other than equipment or materials furnished under terms requiring
reimbursement, and no longer required for the purposes for which originally
made available, will be offered for return to the Government which furnished
such assistance, for appropriate disposition.

[See note I]

It is agreed further that Note No. 218, dated November 12, 1953, of the
Charg6 d'Affaires of the United States of America and this reply constitute the
implementing procedures as outlined above.

[SEAL]

The Hague, November 26, 1953

To the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

The Hague
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de se r~f~rer A la note n0 218 en date du 12 novembre 1953 du Charg6 d'affaires
des ittats-Unis relative aux biens fournis en vertu du programme d'aide pour la
d6fense mutuelle qui sont en surplus et peuvent faire l'objet d'une nouvelle
attribution.

]ttant donn6 qu'un engagement mutuel de restituer l'6quipement et le
materiel en surplus figure express~ment dans l'change de notes du 8 janvier
1952 entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des
]tats-Unis d'Amrique, le Ministre des affaires 6trang~res convient d'appliquer
les modalit~s suivantes lorsque 1'6quipement et le materiel fournis par le
Gouvernement des IRtats-Unis d'Amrique en application de la loi d'aide pour
la d~fense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi~e, ou par l'un ou l'autre
Gouvernement en vertu de l'Accord pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950,
qui ne seront plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement
attribu~s, A l'exception de l'quipement et du materiel fournis contre rembourse-
ment feront l'objet d'une offre de restitution au Gouvernement qui les aura
fournis, pour qu'il en dispose son gr6.

[Voir note I]

II est convenu par ailleurs que la note no 218 en date du 12 novembre 1953
du Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Am6rique et la pr6sente r6ponse constitue-
ront les modalit~s d'application mentionn~es ci-dessus.

[SCEAU]

La Haye, le 26 novembre 1953

Monsieur 'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des ttats-Unis d'Am6rique

La Haye
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS AMENDING THE ARRANGE-
MENT OF 12 AND 26 NOVEMBER 19532 RELATING TO
THE DISPOSITION OF EQUIPMENT AND MATERIALS.
THE HAGUE, 10 AND 13 AUGUST 1960

I

The American Ambassador to the Netherlands Minister of Foreign Affairs ad
interim

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 81
The Hague, August 10, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the arrangements between our two Governments
effected by an exchange of notes signed at The Hague on November 12 and 26,
1953,2 concerning surplus and redistributable property under the Mutual
Defense Assistance Program, and to propose that those arrangements be
amended by adding a new Article 6, reading as follows:

Article 6

Notwithstanding the other provisions of these arrangements, the Government of the
Kingdom of the Netherlands may from time to time offer to the NATO Maintenance
Supply Services System, through the NATO Maintenance Supply Services Agency
(NMSSA), for redistribution, such spare parts as are no longer required by any of the
armed forces of the Government of the Kingdom of the Netherlands which are supported
by military assistance from the Government of the United States of America. Each
offer of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Government of the
Kingdom of the Netherlands in adequate detail to the appropriate military representatives
of the Government of the United States of America for their approval. The approval
of the Government of the United States of America shall not be withheld if the spare parts
are no longer required by any of the armed forces of the Government of the Kingdom of
the Netherlands which are supported by military assistance from the Government of the
United States of America. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall
comply with the other provisions of these arrangements with regard to such spare parts
as are offered to, but not accepted by, NMSSA.

'Came into force on 13 August 1960 by the exchange of the said notes.

See p. 304 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LES PAYS-
BAS MODIFIANT L'ARRANGEMENT DES 12 ET 26 NO-
VEMBRE 19532 RELATIF A LA LIQUIDATION DE
MATItRIEL ET D'1TQUIPEMENT. LA HAYE, 10 ET
13 AOT 1960

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangres
par intdrim des Pays-Bas

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AM19RIQUE

No 81
La Haye, le 10 aofit 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'6change de notes sign~es La Haye les 12 et
26 novembre 19532, constituant entre nos deux Gouvernements un arrangement
relatif aux biens fournis en vertu du programme d'aide pour la defense mutuelle
qui sont en surplus et peuvent faire l'objet d'une nouvelle attribution, et de
proposer de modifier ledit arrangement par 'addition d'un article 6 ainsi con4u

Article 6

Nonobstant toutes dispositions du present arrangement, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas pourra de temps h autre offrir au syst~me OTAN d'approvisionne-
ment, d'entretien et de reparation des rechanges, par l'interm~diaire de 'Agence OTAN
d'approvisionnement, d'entretien et de reparation des rechanges (NMSSA) aux fins de
nouvelle attribution, les pices de r~change qui ne seront plus n~cessaires aucune des
unites des forces armies du Gouvernement n~erlandais auxquelles les Rtats-Unis
fournissent une aide militaire. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas soumettra
par avance h I'approbation des repr~sentants militaires comptents du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique chaque offre de pi6ces de rechange faite k la NMSSA accompagnfe
de tous les details voulus. Le Gouvernement des P-tats-Unis s'engage h ne pas refuser son
approbation i condition que les pi~ces de rechange en question ne soient plus n~cessaires

aucune des unites des forces arm~es du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aux-
quelles le Gouvernement des ttats-Unis fournit une aide militaire. Lorsque des pieces
de rechange offertes la NMSSA ne seront pas accept~es par cette derni~re, le Gou-
vernement n~erlandais se conformera h leur sujet aux autres dispositions du present
arrangement.

1 Entr6 en vigueur Ie 13 aofit 1960 par l'change desdites notes.

2 Voir p. 305 de ce volume.
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to Your
Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an amendment, agreed between our two
Governments, to the arrangements of November 12 and 26, 1953, which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip YOUNG

His Excellency J. E. de Quay
Minister of Foreign Affairs ad interim
The Hague

II

The Netherlands Minister of Foreign Affairs ad interim to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

NATO- and WEU- Affairs
NA-14334

The Hague, August 13, 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 81, dated
August 10, 1960, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Netherlands
accept your proposal and consider your note and this reply as an amendment to
the arrangements of November 12 and 26, 1953, between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

J. DE QUAY

His Excellency Philip Young
Ambassador of the United States of America
The Hague
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J'ai l'honneur de proposer que, si le texte ci-dessus rencontre l'agrdment du
Gouvernement de Votre Excellence, la prdsente note et la r~ponse affirmative de
Votre Excellence constituent, par accord mutuel entre nos deux Gouvernements,
un amendement A l'arrangement des 12 et 26 novembre 1953, amendement qui
entrera en vigueur la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Philip YOUNG

Son Excellence Monsieur J. E. de Quay
Ministre des affaires 6trang~res par intdrim
La Haye

II

Le Ministre des affaires itrangkres par intdrim des Pays-Bas d l'Ambassadeur
des Atats- Unis d'Amirique

MINISTARE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

LA HAYE

OTAN-et WEU-
NA-14334

La Haye, le 13 aofit 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre note n° 81 du 10 aofit 1960,
ainsi conque :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement nderlandais accepte votre
proposition et consid~re votre note et la presente rdponse comme constituant un
amendement A l'arrangement des 12 et 26 novembre 1953, intervenu entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

J. DE QUAY

Son Excellence Monsieur Philip Young
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
La Haye
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No. 5587. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY RELATING TO A COMMIS-
SION FOR EDUCATIONAL EXCHANGE. MONTEVIDEO,
22 JULY 1960

The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs

No. 25
Montevideo, July 22, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement concerning the sale of United
States agricultural commodities for Uruguayan pesos which was signed on Fe-
bruary 20, 1959,2 by the Government of Uruguay, in pursuance of Uruguayan
law No. 12,509 of July 1, 1958, and by the Government of the United States of
Arierica under the authorization of Public Law 480, as amended, and I refer in
particular to the first two sentences of Article II of the Agreement of February 20,
1959, which provide that:

" The two Governments agree that the pesos accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of the sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United
States of America in such manner and order of priority as the Government
of the United States of America shall determine, for the following purposes,
in the amounts shown:

" 1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d),
(fl, (h), (i), (k), (/), (m), (n), and (o) of Section 104 of the Act, or under any
of such sub-sections, the Uruguayan peso equivalent of $1.95 million. "

Sub-section (h) of Section 104 of Public Law 480, as amended, provides that
a limited amount of the foreign currencies deriving from the sale of surplus
agricultural commodities may be used to finance international educational
exchange programs as authorized by Public Law 584, 79th Congress, as
amended, known as the Fulbright Act (50 U.S.C. App. 1641 (b)). Public
Law 584, as amended, provides in turn that the Secretary of State of the
United States of America is authorized to enter into an executive agreement or
agreements with any foreign country for the use of currencies of such govern-
ment held or available for expenditures by the United States or any agency
thereof, for the purpose of providing for the formation of foundations or other-

1 Came into force on 22 July 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 201; Vol. 346, p. 358; Vol. 360, p. 428; Vol. 361,

p. 372 and Vol. 368, p. 372.
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wise for financing an international educational exchange program between the
United States and that country. While the first two sentences of the Agreement
of February 20, 1959, as cited in this note, constitute formal agreement between
the Government of Uruguay and the Government of the United States of
America for this purpose, Public Law 584 also provides that no such agreement
shall relate to any subject other than the use and expenditure of such currencies,
or credits for currencies, for the purposes set forth in Public Law 584, that is for
a program of international educational exchange.

Consistent with this requirement of Public Law 584, it would be appreciated
if Your Excellency would be so kind as to acknowledge this note with a com-
munication confirming without relation to the use of peso funds for any purpose
other than an international educational exchange program, that the Government
of Uruguay agrees as evidenced by the Agreement of February 20, 1959, that the
Government of the United States of America may use such portion as it may
determine of the Uruguayan peso equivalent of $1.95 million of the pesos accruing
to the Government of the United States of America as a consequence of the sales
made pursuant to the Agreement in carrying out an international educational
exchange program between Uruguay and the United States under the conditions
which are detailed in the following sections of this note.

1. There shall be established a Commission to be known as the " Com-
mission for Educational Exchange between the United States of America and
Uruguay " (hereinafter designated " the Commission ") to facilitate the admi-
nistration of the international educational exchange program to be financed with
funds specified in numbered section 8 of this note.

Except as provided in numbered section 4 of this note, the Commission
shall be exempt from the domestic and local laws of the United States of America
as they relate to the use and expenditure of currencies and credits for currencies
for the purposes set forth in Public Law 584. It is assumed that any property
which may be acquired with these funds in the clear and reasonable furtherance
of this program of international educational exchange as specified in section 3 (d)
of this note, in the same manner as the peso funds accruing to the Government
of the United States, will be regarded by the Government of Uruguay as property
of the Government of the United States of America subject of course to the
prior approval of the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Uruguay with
respect to the acquisition of any real property as specified in section 3 (d) of this
note.

The funds made available for the international educational exchange
program, within the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be
used, as authorized by the Commission, for the purpose of:

a. Financing studies, research, instruction, and other educational activities of or
for citizens of the United States of America in schools and institutions of
higher learning located in Uruguay or of the citizens of Uruguay in United
States schools and institutions of higher learning located outside the United
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States, Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment of trans-
portation, tuition, maintenance, and other expenses incident to scholastic
activities;

b. 'Furnishing transportation for citizens of Uruguay who desire to attend
United States schools and institutions of higher learning in the United
States, Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose attendance will not
deprive citizens of the United States of America of an opportunity to attend
such schools and institutions.

2. The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be
citizens of Uruguay and four of whom shall be citizens of the United States of
America. In addition, the Chief of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Uruguay shall be honorary chairman of the Commission
and shall be empowered to cast the deciding vote in the event of a tie vote by the
Commission.

The Chief of the Diplomatic Mission of the United States of America to
Uruguay shall have the authority to offer and confer appointment of the members
of the Commission. At least two of the United States members shall be officers
of the United States Foreign Service establishment in Uruguay, one of whom
shall serve as Chairman of the Commission, and the other shall serve as Treasurer.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31st and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside Uruguay, expiration of
service, or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure
set forth in this numbered section of this note. The members shall serve without
compensation but the Commission may authorize the payment of the necessary
expenses of the members in attending the meetings of the Commission and
performing other official duties assigned by the Commission.

3. In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions set forth in this note, exercise all powers necessary to
the carrying out of the purposes of this international educational exchange
program, including the following:

a. Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the
program specified in this note.

b. Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in Title 50,
United States Code Appendix, Section 1641 (b) (2), students, professors,
research scholars, teachers, resident in Uruguay, and also institutions of

Uruguay qualified to participate in the educational exchange program in
accordance with the aforesaid section of the United States Code.

c. Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifica-
tions for the selection of participants in the program as it may deem necessary
for achieving the purpose and objectives specified in this note.

d. Authorize the Treasurer of the Commission, an officer of the United States
Foreign Service establishment in Uruguay, to acquire, hold, and dispose of
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property for the use of the Commission as the Board of Directors of the
Commission may consider necessary or desirable, provided, however, that
the property acquired under this authorization shall be restricted to property
which is of a kind that can reasonably and clearly be considered to be
necessary and desirable for furthering a program of international educational
exchange, and provided further that the acquisition of any real property
shall be subject to the prior approval of the Minister of Foreign Affairs of
the Republic of Uruguay and the Secretary of State of the United States of
America.

e. Authorize the Treasurer of the Commission, an officer of the United States
Foreign Service establishment in Uruguay, or such other person as he may
designate, to receive funds to be deposited in bank accounts in the name of
the Treasurer of the Commission, or such other person as may be designated.
The appointment of the Treasurer of such designee shall be approved by the
Secretary of State of the United States of America. The Treasurer shall
deposit funds received in a depository or depositories designated by the
Secretary of State of the United States of America.

f. Authorize the Treasurer of the Commission to disburse funds and to make
grants and advances of funds for the authorized purposes specified in this
note.

g. Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Com-
mission as directed by auditors selected by the Secretary of State of the
United States of America.

h. Authorize the Treasurer of the Commission to incur administrative expenses
as may be deemed necessary out of funds made available for the international
educational exchange program as specified in section 8 of this note.

4. All commitments, obligations, and expenditures authorized by the
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved
by the Secretary of State of the United States of America.

5. The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees
as it shall deem necessary.

6. Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities of the Commis-
sion to the Secretary of State of the United States of America and the Govern-
ment of Uruguay.

7. The principal office of the Commission shall be in Montevideo but
meetings of the Commission and any of its committees may be held in such
other places as the Commission may from time to time determine, and the
activities of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such
places as may be approved by the Commission.

8. The Secretary of State of the United States of America proposes to allot
up to an aggregate amount of 2,991,000 pesos for the purpose of carrying out an
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international educational exchange program between Uruguay and the United
States as contemplated by sub-section (h) of Section 104 of Public Law 480.

The performance of the provisions of this note shall be subject to the
availability of appropriations to the Secretary of State of the United States of
America, when required by the laws of the United States of America.

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission, currency of Uruguay in such
amounts as may be required for the purposes specified in this note but in no
event may amounts in excess of the budgetary limitations established as stated
in section 4 of this note be expended by the Commission.

9. The Government of the United States of America will appreciate the
cooperation of the Government of Uruguay in efforts to facilitate the exchange
of persons programs specified in this note and to resolve problems which may
arise in the operations thereof.

10. Wherever, in the present note, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert F. WOODWARD

His Excellency Homero Martinez Montero
Minister of Foreign Affairs
Montevideo
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II

The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DG. 87/960

Montevideo, 22 de julio de 1960

Excelencia :

Tengo el honor de acusar recibo de la
nota de Vuestra Excelencia No 25, de
fecha 22 del corriente mes relativa a la
intenci6n del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica de utilizar una
cantidad limitada de moneda nacional
producida por la venta a la Rep~iblica
de productos agricolas excedentes, para
financiar un Programa de Intercambio
Educacional Internacional, tal como lo
autoriza la Ley Piblica de Vuestro pais
n° 584, de la 79 Legislatura, enmen-
dada.

El Gobierno de la Repblica ha
tomado debida nota de la comunicaci6n
del sefior Embajador en cuanto a la
manera c6mo se administrarin dicho
Programa y sus recursos.

Me complazco en informar a Vuestra
Excelencia que, segdin surge del Con-
venio firmado entre el Gobierno de la
Repiblica y el de los Estados Unidos
de Am6rica el 20 de febrero de 1959, el
Gobierno uruguayo estA de acuerdo
con que el de los Estados Unidos utilice
aquella porci6n que 61 determine del
equivalente en moneda nacional de un
mill6n novecientos cincuenta mil d6-
lares, que le corresponden como produ-
cido de las ventas realizadas de

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DG. 87/960

Montevideo, July 22, 1960

Excellency :

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note No.
25 dated the 22d of this month, con-
cerning the intention of the Govern-
ment of the United States of America
to use a limited amount of the national
currency deriving from the sale to the
Republic of surplus agricultural com-
modities, in order to finance a Program
of International Educational Exchange,
as authorized in Public Law 584, 79th
Congress, as amended, of your country.

The Government of the Republic
has taken due note of the communica-
tion from the Ambassador concerning
the manner in which the said Program
and its funds will be administered.

I am pleased to inform Your Ex-
cellency that, as evidenced by the
Agreement signed between the Gov-
ernment of the Republic and the
Government of the United States of
America on February 20, 1959, the
Uruguayan Government agrees that
the Government of the United States
may use such portion as it may
determine of the national currency
equivalent of one million nine hundred
and fifty thousand dollars accruing to

1 Translation by the Government of the United States of America.
S Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

Vol. 388-22
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productos agricolas excedentes en
cumplimiento, del' Convenio, para
lievar a cabo el Programa de Inter-
cambio Educacional entre ambos
paises, bajo las condiciones detalladas
en la nota que contesto.

El Gobierno del Uruguay ve con
satisfacci6n los altos fines culturales
y de acercamiento entre ambos pueblos,
perseguidos por medio del Programa
a establecerse y cooperari en todo
aquello que facilite su ejecuci6n. Asi-
mismo, considerari, con la mejor buena
voluntad, los problemas que surjan de
las operaciones del Programa con vistas
a su soluci6n satisfactoria.

Reitero a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta considera-
ci6n.

H. MARTINEZ M.

A Su Excelencia
El Sehior Robert Forbes Woodward
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Montevideo

it as a consequence of the sales of
surplus agricultural commodities under
the Agreement, in carrying out the
Program of Educational Exchange be-
tween the two countries, under the
conditions detailed in the note to which
I am replying.

The Government of Uruguay looks
with satisfaction upon the high cultural
objectives and the closer relations
between the two peoples sought
through the Program to be established,
and it will cooperate in every respect
that may facilitate its execution. Like-
wise, it will take under consideration,
with the best good will, the problems
that may arise from the operations of
the Program with a view to their satis-
factory solution.

I renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

H. MARTINEZ M.

His Excellency
Robert Forbes Woodward
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Montevideo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5587. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
'ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'URUGUAY RELATIF A UNE COMMISSION DES
tECHANGES 1RDUCATIFS. MONTEVIDEO, 22 JUILLET
1960

I

L'Ambassadeur des IPtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de l' Uruguay

No 25
Montevideo, le 22 juillet 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord relatif A la vente de produits agricoles
des ttats-Unis contre paiement en pesos uruguayens qui a &6 sign6 le 20 f6vrier
19592 par le Gouvernement de l'Uruguay, conform~ment A la loi uruguayenne

no 12 509 du lerjuillet 1958, et par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
en vertu de' la loi 480, modifi~e, et de me r~f~rer en particulier aux deux pre-
mieres phrases de l'article II de l'Accord du 20 f~vrier 1959, selon lesquelles :

<i Les deux Gouvernements conviennent que les pesos acquis par le
Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectu~es
conform~ment au pr6sent Accord seront utilis6s par ce Gouvernement
suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des
montants indiqu6s, aux fins suivantes :

<( 1. L'6quivalent en pesos uruguayens de 1,95 million de dollars
servira A couvrir les d6penses effectu6es par les Rtats-Unis au titre des
alin~as a, b, d, f, h, i, k, 1, m, n ou o de l'article 104 de la loi. )

L'alin~a h de l'article 104 de la loi 480, modifi~e, pr~voit que des sommes
limit6es en devises provenant de la vente de produits agricoles am6ricains en
surplus peuvent tre utilis6es pour financer des programmes d'6changes inter-
nationaux dans le domaine de l'enseignement autoris~s en vertu de la loi 584
(79e Congr~s) modifi~e, connue sous le nom de loi Fulbright (50 U.S.C. App.
1641, b). D'autre part, aux termes de la loi 584, modifi6e, le Secr6taire d'ttat des
Rtats-Unis d'Am~rique est autoris6 A conclure avec tout pays 6tranger un ou
plusieurs accords touchant l'emploi des devises du Gouvernement dudit pays que
les ttats-Unis ou tout organisme des IEtats-Unis d~tiennent ou peuvent utiliser
pour crier des fondations ou financer de toute autre mani6re un programme

1 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1960 par 1'4ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 341, p. 201; vol. 346, p. 366; vol. 360, p. 432; vol. 361,

p. 380 et vol. 368, p. 376.
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d'6changes internationaux dans le domaine de renseignement entre les t~tats-Unis
et le pays en cause. Les deux premieres phrases de l'Accord du 20 f~vrier 1959,
cities dans la pr~sente note, constituent un accord formel entre le Gouvernement
de l'Uruguay et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique cette fin; toute-
fois, la loi 584 pr~voit 6galement qu'un accord de ce genre ne pourra porter sur
un sujet autre que l'utilisation et l'affectation de ces devises, ou cr6dits en
devises, aux fins expos~es dans la loi 584, savoir un programme d'6changes
internationaux dans le domaine de l'enseignement.

Eu 6gard h la disposition pr~cit6e de la loi 584, je serais reconnaissant A
Votre Excellence de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente note et me
confirmer, sans prejudice de l'utilisation de credits en pesos des fins autres
qu'un programme d'6changes internationaux dans le domaine de 1'enseignement,
que le Gouvernement de l'Uruguay accepte que, conform~ment h l'Accord du
20 f~vrier 1959, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pr~l~ve une somme
par lui d~termine sur les fonds en pesos uruguayens 6quivalant A 1,95 million de
dollars acquis par le Gouvernement des Rtats-Unis la suite des ventes effectu6es
conform~ment l'Accord, pour mettre en cruvre un programme d'6changes
internationaux dans le domaine de l'enseignement int~ressant l'Uruguay et les
Ittats-Unis aux conditions d~crites dans les alin~as ci-apr~s de la pr~sente note.

1. Il sera institu6 une commission, appel~e Commission pour les 6changes
6ducatifs entre les Rtats-Unis d'Amrique et l'Uruguay # (d~nomm~e ci-apr~s
< la Commission )) pour faciliter l'ex~cution d'un programme d'6changes dans
le domaine de l'enseignement financ6 l'aide des fonds sp~cifi~s au paragraphe 8
de la pr6sente note.

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessous, la Commission ne
sera pas soumise aux lois nationales et locales des ttats-Unis d'Amrique pour
ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en devises aux
fins 6nonc~es dans la loi 584. II est entendu que tous biens acquis au moyen de
ces fonds dans le but manifeste de mettre judicieusement en ceuvre les program-
mes d'6changes internationaux dans le domaine de l'enseignement et de la
manire prevue au paragraphe 3, d, de la pr~sente note, de mme que les fonds
en pesos appartenant au Gouvernement des Rtats-Unis, seront consid6r6s par le
Gouvernement de l'Uruguay comme biens appartenant au Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, sous r~serve bien entendu de l'approbation pr~alable du
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique d'Uruguay touchant l'acquisi-
tion de biens immobiliers, ainsi qu'il est pr6cis6 au paragraphe 3, d, de la pr~sente
note.

Les fonds fournis au titre du programme d'6changes internationaux dans
le domaine de l'enseignement seront, sous r~serve des conditions et dans les
limites stipul6es ci-apr s, utilis6s par la Commission aux fins suivantes :

a) Financer les 6tudes, les recherches, 'enseignement et les autres activit~s
6ducatives auxquelles se consacrent des citoyens am~ricains, ou qui sont orga-
nis~s leur intention, dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement
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suprieur situ~s en Uruguay ou auxquelles se consacrent des citoyens uru-
guayens dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement suprieur des

tats-Unis situ~s hors du territoire continental des 12tats-Unis, de Porto-Rico
et des iles Vierges, et payer les frais de transport, d'enseignement, d'entretien
et autres relatifs A ces activit~s 6ducatives; ou

b) Assurer le transport de citoyens uruguayens qui d~sirent fr6quenter des
6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des Rtats-Unis situ~s
sur le territoire continental des Rtats-Unis, ou A Porto-Rico ou aux lies
Vierges, et dont la presence dans lesdits 6tablissements ou 6coles ne privera
pas des citoyens amricains de la possibilit6 de les fr6quenter.

2. La Commission sera compos~e de huit membres, dont quatre seront des
citoyens uruguayens et les quatre autres des citoyens des Rtats-Unis d'Am6rique.
En outre, le Chef de la Mission diplomatique des Rtats-Unis d'Amrique en
Uruguay sera President d'honneur de la Commission et aura voix pr~pond6rante
en cas de partage des voix I la Commission.

Le Chef de la Mission diplomatique des Rtats-Unis d'Amrique en Uruguay
aura le pouvoir de recruter et de nommer les membres de la Commission. Parmi
les membres americains, deux au moins devront 6tre fonctionnaires du Service
diplomatique des Rtats-Unis en poste en Uruguay, 'un d'entre eux exergant les
fonctions de President de la Commission et l'autre celles de tr~sorier.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination
jusqu'au 31 d6cembre suivant; il pourra tre renouvel6. Les vacances qui
surviendront A la suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa r6sidence
hors de l'Uruguay, de la cessation de son service ou pour toute autre raison,
seront pourvues conformement A la proc6dure de nomination pr6vue au pr6sent
paragraphe. Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions I titre
gratuit; toutefois, la Commission pourra autoriser le remboursement des d~penses
que ses membres seront tenus de faire pour assister h ses r6unions et pour s'ac-
quitter des autres fonctions officielles qu'elle leur assignera.

3. En vue d'atteindre les objectifs susmentionn6s, la Commission pourra,
sous reserve des dispositions de la pr6sente note, exercer tous les pouvoirs
n~cessaires aux fins du programme d'6changes internationaux dans le domaine de
'enseignement, et, notamment :

a) Preparer, adopter et executer des programmes conform~ment aux fins du
programme d'6changes sp6cifi6es dans la pr6sente note.

b) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger, pr6vu A
l'article 1641, b, 2, titre 50 de l'appendice au Code des 8tats-Unis, des 6tu-
diants, professeurs, chercheurs et maitres r~sidant en Uruguay ainsi que des
6tablissements uruguayens, qui r~unissent les conditions requises pour
participer au programme d'6changes dans le domaine de l'enseignement
conform~ment aux dispositions de l'article susvis6 du Code des letats-Unis.

c) Recommander audit Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger, les condi-
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tions qu'elle pourra juger ngcessaires en ce qui concerne le choix des partici-
pants au programme, pour atteindre les buts dgfinis dans la prgsente note.

d) Autoriser le trgsorier de la Commission, fonctionnaire du Service diplomatique
des 1&tats-Unis en poste en Uruguay, A acqugrir et dgtenir des biens et en
disposer au nom de la Commission, aux conditions que le Conseil d'adminis-
tration de celle-ci jugera ngcessaires ou utiles; il est entendu toutefois que les
biens ainsi acquis devront forc6ment 8tre de telle nature qu'il soit normal et
raisonnable de les considgrer comme n6cessaires et utiles pour la mise en
ceuvre d'un programme d'6changes internationaux dans le domaine de Fen-
seignement; il est entendu, en outre, que l'acquisition de biens immobiliers
doit tre pr~alablement soumise A l'approbation du Ministre des affaires
6trang~res de la R6publique d'Uruguay et du Secr6taire d'Itat des 1Rtats-Unis
d'Am6rique.

e) Autoriser le tr6sorier de la Commission, fonctionnaire du Service diploma-
tique des Ptats-Unis en poste en Uruguay, ou telle autre personne qu'il
pourra d6signer, A recevoir des fonds qui devront 8tre d6pos6s dans des
comptes en banque ouverts au nom du tr6sorier ou de la personne d6sign6e.
La nomination du tr6sorier ou de la personne d6sign6e sera soumise a l'ap-
probation du Secr6taire d'1Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique. Le tr6sorier
d6posera les fonds regus dans un ou plusieurs 6tablissements d6positaires qui
seront d6sign6s par le Secr6taire d'IRtat des Rtats-Unis d'Amerique.

f) Autoriser le tr6sorier A d6bourser des fonds ainsi qu' octroyer des sub-
ventions et des avances aux fins pr6vues dans la pr~sente note.

g) Assurer la v6rification p6riodique des comptes du tr6sorier de la Commission
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire
d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique.

h) Autoriser le tr6sorier de la Commission r6gler les d6penses d'administration
jug6es n6cessaires h l'aide de fonds fournis au titre du programme d'6changes
internationaux dans le domaine de l'enseignement et sp6cifi6s au paragraphe 8
de la pr6sente note.

4. Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la
Commission devra se conformer A un budget annuel qui sera soumis h l'appro-
bation du Secr6taire d'Rtat des 1Rtats-Unis d'Am6rique.

5. La Commission adoptera les statuts et nommera les comit6s qu'elle
jugera necessaires.

6. Des rapports sur les activit6s de la Commission, dont la pr6sentation et
le contenu devront agr6er au Secr6taire d' tat des Rtats-Unis d'Am6rique, seront
pr6sent6s au Secr6taire d'lRtat des l~tats-Unis d'Am6rique et au Gouvernement de
l'Uruguay.

7. La Commission aura son siege Montevideo; toutefois les r6unions de
la Commission et de ses comit6s pourront se tenir dans tels autres lieux qu'il

No. 5587



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 327

sera loisible A la Commission de fixer de temps A autre, et tout membre ou colla-
borateur de la Commission pourra 6tre appel6 A exercer son activit6 en tout lieu
que la Commission approuve ra.

8. Le Secr~taire d'etat des lRtats-Unis d'Amiique propose d'allouer un
montant. total de 2 991 000 pesos h l'ex~cution d'un programme d'6changes
internationaux dans le domaine de l'enseignement int6ressant l'Uruguay et les
ttats-Unis, du type pr~vu A l'alin6a h de l'article 104 de la loi 480.

, Lorsque la l6gislation des Rtats-Unis l'exigera, la mise en euvre des dis-
positions de la pr~sente note sera subordonn~e A la condition que le Secr6taire
d'1 tat des Rtats-Unis d'Am~rique dispose des credits n6cessaires.

Le Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique fournira, pour faire face
aux d~penses autoris6es par la Commission, les sommes en monnaies
uruguayennes qui pourront tre n~cessaires aux fins sp6cifi6es dans la pr~sente
note; toutefois, la Commission ne pourra en aucun cas d6passer les limites
budgtaires fix~es conform~ment au paragraphe 4 de la pr~sente note.

9. Le Gouvernement des lRtats-Unis d'Amrique serait reconnaissant au
Gouvernement de 'Uruguay de bien vouloir participer aux efforts qu'il d~ploiera
pour faciliter l'ex~cution des programmes d'6changes de personnel pr6vus dans
la pr~sente note et r~soudre les problkmes que pourrait poser leur mise en oeuvre.

10. Chaque fois que l'expression (Secr~taire d'etat des Rtats-Unis
d'Amrique * figure dans la pr~sente note, elle doit 6tre comprise comme d6si-
gnant le Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique ou tout autre fonctionnaire
ou agent du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique d6sign6 par lui pour agir
en son nom.

Veuillez agr6er, etc.

Robert F. WOODWARD

Son Excellence Homero Martinez Montero
Ministre des relations extrieures
Montevideo

N- 5587
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II

Le Ministre des relations extirieures de l' Uruguay d l'Ambassadeur des t9tats- Unis
d'Amirique

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES

DG. 87/960
Montevideo, le 22 juillet 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 25, en
date du 22 courant, dans laquelle le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique
indique son intention d'utiliser une partie des sommes en monnaies uru-
guayennes provenant de la vente de produits agricoles en surplus A la R6pu-
blique de l'Uruguay, pour financer un programme d'6changes internationaux
dans le domaine de l'enseignement, autoris6 par la loi 584 (79e Congr~s), mo-
difi~e, des Ptats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement de la R~publique uruguayenne a dOment pris note de la
communication de Votre Excellence touchant la mani~re dont seront administr~s
ledit programme et les fonds y affrents.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que conform~ment A
l'Accord conclu entre le Gouvernement de la R6publique et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique, le 20 f6vrier 1959, le Gouvernement uruguayen
accepte que le Gouvernement des tats-Unis prdl~ve une somme par lui deter-
mince sur les fonds en monnaie uruguayenne, 6quivalant A 1 950 000 dollars,
provenant des ventes de produits agricoles en surplus effectu~es en ex6cution de
l'Accord susmentionn6, pour mettre en oeuvre le programme d'6changes inter-
nationaux int~ressant nos deux pays, dans les conditions sp6cifi6es dans la note

laquelle je r~ponds.
Le Gouvernement de l'Uruguay note avec satisfaction les nobles objectifs

culturels ainsi que le rapprochement entre nos deux peuples que le programme
A 6tablir s'efforcera d'atteindre et il fera tout en son pouvoir pour faciliter son
execution. De m~me, il fera preuve de la plus grande comprehension dans 1'exa-
men des probl~mes que pourrait poser sa mise en ouvre, en vue de leur trouver
une solution satisfaisante.

Veuillez agr~er, etc.

H. MARTiNEZ M.

Son Excellence M. Robert Forbes Woodward
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des 1Ptats-Unis d'Am~rique
Montevideo

No. 5587
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ANNEX A

No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 13 APRIL 19481

DESIGNATION OF INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE AND INTERNATIONAL CUSTOMS ROUTE,

PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an arrangement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on
23 December 1960, the competent Ministers of the two countries approved the designa-
tion :

(a) as an international customs house for road traffic : the Kieldrecht frontier post
situated in Belgian territory, to be called Kieldrecht-Nieuw Namen;

(b) as an international customs route :

1) in Belgian territory, the road from Nieuw Namen to Kieldrecht and Meerdonk near
kilometre mark No. 271 from the frontier to the place where this road runs into the
neighbouring road;

(2) in Belgian territory, the road referred to at the end of sub-paragraph (1) for a distance,
measured from the middle of the road from Nieuw Namen to Kieldrecht and
Meerdonk of 20 metres eastward and 20 metres westward;

(3) in Netherlands territory, the road from Nieuw Namen to Kieldrecht and Meerdonk
for a distance, measured from kilometre mark No. 271, of 25 metres north-eastward
and 50 metres westward.

This Arrangement came into force on 1 January 1961, in accordance with the
provisions of the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 9 February 1961.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, p. 310;
Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374; Vol. 239, p. 335; Vol. 243, p. 303; Vol. 261, p. 375; Vol. 275,
p. 286; Vol. 277, p. 342;Vol. 280, p. 347;Vol. 342,p. 346; Vol. 346,p. 310,Vol. 380,p. 386; etVol. 387.
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ANNEXE A

No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE
A LA COMBINAISON DES OPE RATIONS DOUANItRES A LA FRONTIkRE
NEERLANDO-BELGE. SIGNrE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 19481

DESIGNATION D'UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL ET D'UNE VOIE DOUANIARE INTER-

NATIONALE EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUSMENTIONN-E

Aux termes d'un arrangement conclu par un 6change de lettres dat~es de La Haye,
le 23 decembre 1960, les Ministres comp~tents des deux pays ont approuv6 la designation :

a) comme bureau douanier international pour le trafic routier : le bureau frontitre
de Kieldrecht, situ6 en territoire belge, et qui sera d~nomm6 Kieldrecht-Nieuw Namen;

b) comme voie douanitre internationale :

1) en territoire belge, la rue de Nieuw Namen k Kieldrecht et Meerdonk, pros de la
borne 271, partir de la fronti~re jusqu'h l'endroit oi cette rue aboutit la rue
voisine;

2) en territoire belge, la rue vis~e en finale du 1), sur une distance, mesure k partir du
milieu de la rue de Nieuw Namen h Kieldrecht et Meerdonk, de 20 metres dans la
direction de l'est et de 20 m~tres dans la direction de l'ouest;

3) en territoire n~erlandais, la rue de Nieuw Namen Kieldrecht et Meerdonk, sur une
distance, mesur&e h partir de la borne 271, de 25 metres dans la direction du nord-est
et de 50 metres dans la direction de l'ouest.

L'Arrangement est entr6 en vigueur le ler janvier 1961, conform6ment aux disposi-
tions desdites lettres.

La declaration certifide a td enregistrde par la Belgique le 9 fdvrier 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310; vol. 200,
p. 270; vol. 236, p. 374; vol. 239, p. 335; vol. 243, p. 303; vol. 261, p. 375; vol. 257, p. 286; vol. 277,
p. 342; vol. 280, p. 347; vol. 342, p. 347; vol. 346, p. 311; vol. 380, p. 387, et vol. 387.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International
Labour Organisation' was registered with the Director-General of the International
Labour Organisation on 5 January 1961. In this declaration, the Government of the
United Kingdom states that it accepts on behalf of and in agreement with the Govern-
ment of Mauritius the obligations of Part II of the Convention, which had been excluded
from the previous declaration,3 in accordance with Article 25 of the Convention.

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 10 February 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82, p. 346;
Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350; Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127, p. 330; Vol. 149,
p. 406; Vol. 173, p. 394; Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199, p. 321; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 393; Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236, p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266,
p. 378; Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300, p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327, p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356; Vol. 353,
p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358, p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383; Vol. 373, p. 349;
Vol. 380, p. 409, and Vol. 381, p. 379.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 293, p. 372.
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No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIVE PAR LA CONFI-
RENCE G1 NIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTI18ME SESSION, GENVE, 11 JUILLET 19471

La D1tCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NoRD faite en vertu du paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail2 a 6t6 enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail le 5 janvier 1961. Par cette declaration, le Gouvernement du
Royaume-Uni indique qu'il accepte, au nom et avec l'accord du Gouvernement de 1'ile
Maurice, les obligations 6nonc~es dans la Partie II de la Convention, qui avaient 6t6
exclues de la declaration pr~c~dente 3, conformdment l'article 25 de la Convention.

La d'claration certifide a dtd enregistrie au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 10 fdvrier 1961.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 54, p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82, p. 346;
vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149, p. 406;
vol. 173 , p. 394; vol. 17 5 , p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282;
vol. 293, p. 371; vol. 300, p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404; vol. 313, p. 337; vol. 320, p. 325;
vol. 327, p. 351; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356; vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358, p. 255;
vol. 361, p. 242; vol. 366, p. 383; vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409, et vol. 381, p. 379.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 41.
3 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 293, p. 372.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

XIII. DECLARATION ON THE CONTINUED APPLICATION OF SCHEDULES TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19552

Ceased to have effect on 1 January 1958, in accordance with its paragraph 1.

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 19553

INVOCATION of the provisions of article XXXV of the General Agreement on Tariffs
and Trade
1. The invocation of the provisions of Article XXXV of the General Agreement on

Tariffs and Trade by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland vis-h-
vis Japan applied to the customs territory now included in the Federation of Nigeria until
1 October 1960 when this country was deemed a Contracting Party to the General
Agreement in accordance with the Declaration of the CONTRACTING PARTIES, dated
18 November 1960. As from 1 October 1960 the provisions of Article XXXV have been
invoked by the Federation of Nigeria in its own name, and consequently the General
Agreement is not applied as between the Federation of Nigeria and Japan.

2. Furthermore, the Government of the Federation of Malaya, having invoked the
provisions of Article XXXV of the General Agreement as from 24 October 1957, has
withdrawn its invocation of the provisions of this Article as from 16 August 1960.

XXIII. DECLARATION ON THE CONTINUED APPLICATION OF SCHEDULES TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 NOVEMBER 19574

Ceased to have effect on 1 January 1961, in accordance with its paragraph 1.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 363;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380;
Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373,
p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386, and
Vol. 387.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 154; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 243,
p. 314; Vol. 256, p. 338, and Vol. 283, p. 308.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164; Vol. 225, p. 258; Vol. 228, p. 366; Vol. 234,
p. 310; Vol. 243, p. 314; Vol. 248, p. 359; Vol. 271, p. 386; Vol. 277, p. 346; Vol. 283, p. 308;
Vol. 320, p. 326, and Vol. 387.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 372; Vol. 287, p. 344; Vol. 300, p. 371, and
Vol. 321, p. 244.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XIII. DACLARATION SUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXAES l L'ACCORD GiNERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENkVE, LE 10 MARS 19552

A cess6 d'6tre en vigueur le ier janvier 1958, conform6ment au paragraphe 1.

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'ACCESSION DU JAPON A L'ACCORD G NERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GEakVE, LE 7 JUIN 19553

INVOCATION des dispositions de 'article XXXV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce

1. La dcision par laquelle le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord s'est pr~valu, vis-a-vis du Japon, des dispositions de l'article XXXV de l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce a valu pour le territoire douanier qui
constitue maintenant la F~dration de Nigeria, jusqu'au ler octobre 1960, date k laquelle
la F~d~ration a 6t6 r~put~e Partie contractante k l'Accord g~n~ral, conformement t la
D~claration des PARTIES CONTRACTANTES en date du 18 novembre 1960. A compter du
ler octobre 1960, la F &ration de Nigeria a invoqu6 les dispositions de 'article XXXV en
son propre nom, et de ce fait l'Accord g~n~ral n'est pas appliqu6 entre la F~d~ration de
Nigeria et le Japon.

2. De plus, le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie, qui avait invoqu6 les
dispositions de I'article XXXV de l'Accord g~n~ral compter du 24 octobre 1957, a cess6
de le faire h dater du 16 aofit 1960.

XXIII. DCLARATION SUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXEES k L'AccoRD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENkVE, LE 30 NOVEMBRE

19574
A cess6 d'6tre en vigueur le ier janvier 1961, conform6ment au paragraphe 1.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81, p. 344
A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123,
p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146; vol. 147,
p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176,
p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191,
p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234,
p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253,
p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271,
p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 35 1; vol. 281, p. 395; vol. 283,
p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 30 0, p. 371; vol. 30 6 , p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317,
p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338,
p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315; vol. 373,
p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, et
vol. 387.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 220, p. 154; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 243,
p. 315; vol. 256, p. 338, et vol. 283, p. 309.

3 Nations Unies, Recueildes Traitjs, vol. 220, p. 165; vol. 225, p. 259; vol. 228, p. 367; vol. 234,
p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 248, p. 359; vol. 271, p. 387; vol. 277, p. 346; vol. 283, p. 309;
vol. 320, p. 327 et vol. 387.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 344; vol. 300, p. 371, et
vol. 321, p. 244.
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XXVIII. DECLARATION EXTENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF ARTICLE XVI:4 OF
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 No-
VEMBER 19571

Ceased to have effect on 1 January 1961, in accordance with paragraph 1 of the
Procs- Verbal of 19 November 1959. (See below.)

PROCkS-VERBAL EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.
DONE AT GENEVA, ON 22 NOVEMBER 19582

Ceased to have effect on 1 January 1960, in accordance with its paragraph 1.

PROCkS-VERBAL FURTHER EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.
DONE AT TOKYO, ON 19 NOVEMBER 19593

Ceased to have effect on 1 January 1961, in accordance with its paragraph 1.

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 10 February 1961.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 349, p. 314; Vol. 355,
p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 367, p. 314; Vol. 373, p. 350, and Vol. 381, p. 382.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 328, p. 298; Vol. 330, p. 352, and Vol. 355, p. 406.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 314; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362,

p. 324; Vol. 367, p. 315, and Vol. 373, p. 350.

No. 814
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XXVIII. DECLARATION PROROGEANT LE ((STATU QUO)) PREVU X L'ARTICLE XVI, PARA-
GRAPHE 4, DE L'AccORD GiN RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE
X GEN.VE, LE 30 NOVEMBRE 19571

A cess6 d'6tre en vigueur le ler janvier 1961, conform6ment au paragraphe I du
Proc~s-verbal du 19 novembre 1959. (Voir ci-dessous.)

PROCkSS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDIT. DE LA DPCLARATION SUSMENTION-
N. FAIT X GENkVE, LE 22 NOVEMBRE 19582

A cess6 d'8tre en vigueur le ler janvier 1960, conform6ment au paragraphe 1.

PROCUS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DECLARATION SUSMENTION-
NEE. FAIT k TOKYO, LE 19 NOVEMBRE 19593

A cess6 d'Etre en vigueur le ler janvier 1961, conform6ment au paragraphe 1.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties
contractantes d l'Accord gendral sur les tarifs douaniers et le commerce le 10 fdvrier 1961.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 349, p. 314; vol. 355,
p. 407; vol. 3 5 8 , p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 367, p. 315; vol. 373, p. 351, et vol. 381, p. 383.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 328, p. 299; vol. 330, p. 353, et vol. 355, p. 407.
Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 349, p. 314; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362,

p. 325; vol. 367, p. 315, et vol. 373, p. 351. 4 2 -

N- 814
Vol. 388-23
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No. 950. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ITALY. SIGNED AT
ROME, ON 6 FEBRUARY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2  AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
3

WASHINGTON, 4 AUGUST 1960

Official texts: English and Italian.
Registered by the United States of America

on 23 February 1961.

I

The Secretary of State to the Italian Charg6
d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 4, 1960

Sir:

I refer to the negotiations which have
recently taken place in Washington between
representatives of our respective Govern-
ments concerning the amendment of the
bilateral Air Transport Services Agreement
of February 6, 1948,1 as amended by notes
exchanged on March 21 and 24, 1950,3 and
to propose that the schedule appearing in
the Annex to this Agreement be amended
to read as follows :

" Schedule One

"An airline or airlines designated by
the Government of the United States

I United Nations, Treaty Series, Vol. 73,
p. 113.

Came into force on 4 August 1960 by the
exchange of the said notes.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 89,
p. 394.

NO 950. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES FTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ITALIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AI2RIENS.
SIGN]e A ROME, LE 6 FtVRIER
19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE,
Dipk MODIFIE3 . WASHINGTON, 4 AOUT
1960

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Amrique

le 23 fdvrier 1961.

I
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtaire d'ttat des Atats-Unis
d'Amdique au Chargd d'affaires d'Italie

DkPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 4 aofit 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant aux n~gociations qui ont
r6cemment eu lieu h Washington entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements
au sujet de la modification de l'Accord
bilat6ral du 6 f6vrier 19481 relatif aux
transports a6riens, d6jh modifi6 par 1'6-
change de notes des 21 et 24 mars 19503,
j'ai l'honneur de proposer que le tableau
annex6 audit Accord soit modifi6 comme
suit

Tableau I

Une ou plusieurs entreprises de
transports a~riens d~sign~es par le

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 73,
p. 113.

2 Entr6 en vigueur le 4 aofit 1960 par 1'6change
desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 89,
p. 395.
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shall be entitled to operate air services
on each of the air routes indicated via
intermediate points, in both directions,
and to make scheduled landings in Italy
at the points specified below:

1. The United States of America to
Milan, Turin, Rome, Naples and
beyond.

"Points on any of the specified routes
may at the option of the designated
airline or airlines be omitted on any or
all flights.

"Schedule Two

"An airline or airlines designated by
the Government of Italy shall be entitled
to operate air services on each of the air
routes indicated, in both directions, and
to make scheduled landings in the
United States at the points specified
below :

" 1. Italy via intermediate points to
Boston and New York, and
beyond..

" 2. Italy via intermediate points to
Chicago.

"Points on any of the specified routes
may at the option of the designated
airline or airlines be omitted on any or
all flights.

" Beyond rights shall be exercised by
an Italian airline only on services through
New York to points in other countries to
be determined later.

.."'Intermediate points' shall be inter-
preted as points in third countries.
I propose that this note and your reply

concurring therewith shall constitute an

Gouvernement des Rtats-Unis auront
le droit d'exploiter des services a6riens
sur chacune des routes a6riennes indi-
qu6es, via des points interm6diaires,
dans les deux sens, et de faire en Italie
des escales r6guli~res aux points indiqu6s
ci-dessous :
1. Des P-tats-Unis d'Am~rique k Milan,

Turin, Rome, Naples et au-delh.

L'entreprise ou les entreprises d6si-
gn6es pourront d6cider que, au cours de
certains vols ou de la totalit6 de.ceux-ci,
leurs a6ronefs ne feront pas escale h
certains points situ~s sur une des routes
indiqu6es.

Tableau 2

Une ou plusieurs entreprises de trans-
ports a6riens d~sign6es par le Gouverne-
ment italien auront le droit d'exploiter
des services a6riens sur chacune des
routes a6riennes indiqu6es, dans les deux
sens, et de faire aux ttats-Unis des
escales r6guli~res aux points indiqu6s
ci-dessous :

1. D'Italie i Boston et New York et
au-delh, via des points interm6-
diaires.

2. D'Italie i Chicago, via des points
interm6diaires.

L'entreprise ou les entreprises d6si-
gn6es pourront d6cider que, au cours de
certains vols ou de la totalit6 de ceux-ci,
leurs a6ronefs ne feront pas escale i
certains points situ6s sur une des routes
indiqu6es.

Une entreprise italienne ne pourra
desservir de points s au-delh s que sur des
services via New York, i destination
de points situ6s en pays tiers et qui seront
d6sign6s ult6rieurement.

L'expression <(points interm6diairess)
s'entend de points situ6s en pays tiers.
Je propose que la pr6sente note et

votre r6ponse dans le meme sens consti-
NO 950

1961
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agreement between the two Governments
to enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my high consideration.

For the Secretary of State:
Edwin M. MARTIN

The Honorable Carlo Perrone-Capano
Charg6 d'Affaires ad interim of Italy

tuent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrerait en vigueur h la date de
ladite r~ponse.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

Edwin M. MARTIN

Monsieur Carlo Perrone-Capano
Charg6 d'affaires d'Italie

No. 950
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II

The Italian Chargd d'Affaires ad interim to Le Chargd d'affaires d'Italie au Secrdtaire
the Secretary of State d'lPtat des lttats- Unis d'Amdrique

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

WASHINGTON, D. C.

4 Agosto, 1960

Eccellenza,

ho l'onore di far riferimento alla lettera di Vostra Eccellenza del 4 agosto 1960
concernente le trattative che hanno recentemente avuto luogo in Washington tra i rap-
presentanti dei nostri due Governi in merito all'emendamento all'Accordo Bilaterale sui
Servizi di Trasporto Aereo del 6 febbraio 1948, nel testo emendato con scambi di note del
21 e 24 marzo 1950 e con la quale Vostra Eccellenza propone che la tabella che figura
nell'allegato a detto Accordo sia emendata nella maniera seguente:

e Tabella uno

# Una compagnia di trasporto aereo o compagnie di trasporto aereo designate
dal Governo degli Stati Uniti sark o saranno autorizzate a gestire servizi aerei su
ciascuna delle rotte aeree indicate via punti intermedi, in entrambe le direzioni, ed ad
effettuare gli atterraggi previsti in Italia nei punti pii sotto specificati:

1. gli Stati Uniti d'America a Milano, Torino, Roma, Napoli ed oltre.
Punti di ciascuna delle rotte specificate potranno, a piacimento della o delle linee

aeree designate, essere omessi in ciascuno o in tutti i voli.

Tabella due

< Una compagnia di trasporto aereo o compagnie di trasporto aereo designate dal
Governo italiano sark o saranno autorizzate a gestire servizi aerei su ciascuna delle
rotte aeree indicate, in entrambe le direzioni, e ad effettuare i previsti atterraggi negli
Stati Uniti ai punti pi6 sotto specificati :

1. Italia via punti intermedi a Boston, New York ed oltre.
2. Italia via punti intermedi a Chicago.

Punti di ciascuna delle rotte specificate potranno, a piacimento della o delle linee
aeree designate, essere omessi in ciascuno o in tutti i voli.

I diritti oltre saranno esercitati da una linea aerea italiana soltanto per servizi
attraverso New York e diretti a punti situati in altri paesi da essere specificati succes-
sivamente.

I1 termine < punti intermedi,) verrh interpretato come punti situati in paesi
terzi. >

N- 950
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Vostra Eccellenza mi propone altresf che la lettera di Vostra Eccellenza e la mia
risposta conforme costituiscano un accordo tra i due Governi e dhe tale accordo entri in
vigore alla data della mia risposta.

A tale proposito ho l'onore di esprimere il pieno consenso alle proposte di Vostra
Eccellenza e di considerare l'accordo come entrato in vigore alla data odierna.

Voglia accogliere, Eccellenza, le rinnovate assicurazioni della mia pill alta e piA
distinta considerazione.

C. PERRONE-CAPANO

Incaricato d'Affari a.i.

Sua Eccellenza Christian Herter
Segretario di Stato
Washington, D. C.

No. 950
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION

2
]

EMBASSY OF ITALY

WASHINGTON, D. C.

August 4, 1960

Excellency

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's note of August 4, 1960, in which
you speak of the recent negotiations in
Washington between representatives of our
two Governments- concerning the amend-
ment of the bilateral Air Transport
Services Agreement of February 6, 1948,
as amended by notes exchanged on March
21 and 24, 1950, and in which Your
Excellency proposes that the schedule
appearing in the Annex to this Agreement
be amended as follows:

[See note I]

Your Excellency also proposes that Your
Excellency's note and my reply concurring
therein shall constitute an agreement
between the two Governments which shall
enter into force on the date of my reply.

In this connection, I have the honor to
signify my full concurrence in Your
Excellency's proposals and to consider the
agreement as entering into force today.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest and most distinguished
consideration.

C. PERRONE-CAPANO

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency
Christian Herter
Secretary of State
Washington, D. C.

'Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 8tats-
Unis d'Am6rique.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 4 aotit 1960

Monsieur le Secr~taire d'.tat,
J'ai l'honneur de me r~ffrer i la lettre

de Votre Excellence en date de ce jour,
concernant les n~gociations qui ont eu lieu
r~cemment i Washington entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au
sujet de la modification de l'Accord
bilateral du 6 f~vrier 1948 relatif aux
transports afriens, d~jii modifi6 par 1'6-
change de notes des 21 et 24 mars 1950, et
dans laquelle Votre Excellence propose de
modifier comme suit le tableau annex6
audit Accord :

[Voir note I]

Votre Excellence propose 6galement que
sa note et ma r~ponse dans le m~me sens
constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrerait en vigueur h la date
de cette r~ponse.

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence
que j'accepte enti~rement ces propositions
et que je considre l'accord comme entrant
en vigueur ce jour.

Veuillez agrer, etc.

C. PERRONE-CAPANO

Charg6 d'affaires

Son Excellence
Monsieur Christian Herter
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)

N* 950
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING ANNEX C TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 21 JULY AND 18 AUGUST 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 23 February 1961.

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

No. 2

The Ambassador of the United States of America presents her compliments to His
Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs and, with reference to
paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950,1 has the honor,
upon instruction from her Government, to state for the information of the Minister that
the minimum amount of Norwegian kroner necessary during the fiscal year 1961 for the
administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connection with the
carrying out of the Agreement, including those of related training in Norway, has been
estimated to be 2,920,500 Norwegian kroner. It is understood that the balance of
239,621.28 kroner remaining as of the close of business June 30, 1960, will operate to
reduce the total amount required for deposit during the fiscal year 1961.

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

" In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Agreement between the Governments of the United States of America and Norway,
the Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as re-
quested in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to
exceed in total 2,920,500 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government
of the United States of America for administrative expenditures within Norway in
connection with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1961."

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and the
Minister's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual
Defense Agreement between the United States of America and Norway, signed at
Washington, D. C. on January 27, 1950.

Embassy of the United States of America
Oslo, July 21, 1960

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326; Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316;
Vol. 317, p. 320; Vol. 335, p. 294, and Vol. 358, p. 266.

2 Came into force on 18 August 1960 by the exchange of the said notes.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 345

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA
NORVILGE RELATIF A L'AIDE POUR LA D1PFENSE MUTUELLE. SIGNP,
A WASHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AMENDEMENT 2 
tk L'ANNEXE C DE L'AccORD SUS-

MENTIONN. OSLO, 21 JUILLET ET 18 AOUT 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 23 fdvrier 1961.

I

L'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres de Norvkge

No 2

L'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments h Son
Excellence le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Norv~ge et, se r~f~rant
au paragraphe 1 de l'article IV de I'Accord entre les ttats-Unis et la Norv~ge relatif h
l'aide pour la defense mutuelle, sign6 h Washington le 27 janvier 19501, a l'honneur,
d'ordre de son Gouvernement, de lui faire savoir que le montant minimum de couronnes
norv~giennes dont l'Ambassade des Ptats-Unis h Oslo aura besoin pendant l'exercice 1961
pour r~gler les d~penses d'administration entrain~es par l'ex~cution dudit Accord, y
compris les frais relatifs h la formation de personnel en Norv~ge, a 6t6 6valu6 h 2 920 500
couronnes norv~giennes. I1 est entendu que le solde de 239 621,28 couronnes restant au
30 juin 1960 viendra en deduction de la somme qui doit 6tre d~pos~e au cours de l'exer-
cice 1961.

L'Ambassadeur propose que, conformment h la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C
de l'Accord bilateral soit modifi~e comme suit:

<(En application du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord entre le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Norv~ge relatif h l'aide
pour la defense mutuelle, le Gouvernement norv~gien d~posera, lorsqu'il en sera
pri6, des couronnes norv~giennes a un compte d~sign6 par l'Ambassade des Etats-
Unis Oslo, jusqu' concurrence de 2 920 500 couronnes norv~giennes; le Gou-
vernement des letats-Unis d'Am~rique se servira de ce compte pour couvrir les
d~penses d'administration qu'il aura h supporter en Norv~ge du fait de l'application
de l'Accord pendant la p~riode prenant fin le 30 juin 1961. >
L'Ambassadeur a l'honneur de proposer que, si cette suggestion rencontre l'agr~ment

du Gouvernement norv~gien, la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Son Excellence le
Ministre des affaires 6trangres constituent un amendement l'annexe C de l'Accord
entre les letats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge relatif h l'aide pour la defense mutuelle,
sign6 Washington, le 27 janvier 1950.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Oslo, le 21 juillet 1960

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p.241; vol. 157, p. 366; vol.178, p. 388; vol. 223, p.
327; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301; vol. 303, p. 317; vol. 317,
p. 321; vol. 335, p. 295, et vol. 358, p. 267.

Entr6 en vigueur le 18 aofit 1960 par l'6change desdites notes.
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II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGERES
1

The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to Her Excellency the
Ambassador of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt
of the Ambassador's Note of July 21st, 1960, regarding the payment of administrative
expenditures of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual Defence
Assistance Agreement between Norway and the United States, signed at Washington on
January 27, 1950.

The Minister has the honour to state that the Norwegian Government agrees to the
proposal made in the Ambassador's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note 1]

It is understood that the balance of 239.621,28 kroner remaining as of the close of
business June 30, 1960, will operate to reduce the total amount required for deposit during
the fiscal year 1961.

As from 1961 the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the ac-
ceptance of the proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the
period after January 1, 1961 is concerned, be subject to confirmation by our authorities.

The Minister agrees that the Ambassador's Note of July 21, 1960, together with this
reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance Agreement
between Norway and the United States of America, signed at Washington D. C. on
January 27, 1950.

Oslo, 18th August 1960

[SEAL] B K

Her Excellency Miss Frances E. Willis
Ambassador of the United States of America
Oslo

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055
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II

Le Ministre des affaires dtrang'res de Norv~ge J l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ftRANGtRES

Le Ministre des affaires 6trangbres pr~sente ses compliments Son Excellence
l'Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note
de l'Ambassade en date du 21 juillet 1960, concernant le r~glement des d6penses d'ad-
ministration encourues par l'Ambassade pour l'ex6cution de l'Accord entre les ]tats-Unis
et la Norvbge relatif h l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 4 Washington, le 27 janvier
1950.

Le Ministre a l'honneur de faire connaitre que le Gouvernement norv6gien accepte
la proposition faite dans la note de l'Ambassadeur et tendant k r6diger comme suit
l'annexe C de l'Accord:

[aVoir note I]

Il est entendu que le solde de 239 621,28 couronnes restant la date du 30 juin 1960
viendra en deduction de la somme qui doit 6tre d~pos~e au cours de l'exercice 1961.

Vtant donn6 qu'h partir de 1961 1'exercice financier en Norv6ge coincidera avec
l'ann~e civile, la proposition ci-dessus, en ce qui touche le versement des fonds pour la
priode postrieure au 1 er janvier 1961, est accept~e sous reserve de confirmation de la
part des autorit~s norv~giennes.

Le Ministre accepte que la note de l'Ambassadeur en date du 21 juillet 1960 et la
pr~sente r~ponse constituent un amendement l'annexe C de l'Accord entre les ttats-
Unis d'Am~rique et la Norv~ge relatif h l'aide pour la defense mutuelle, sign6
Washington, le 27 janvier 1950.

Oslo, le 18 aotit 1960

[SCEAU] B K

Son Excellence Mademoiselle Frances E. Willis
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am~rique
Oslo

N
°
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No. 1214. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 2 FEBRUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 9 MAY AND 29 JULY 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 23 February 1961.

I

The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India

No. 693

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs of the Government of India and has the honor to refer to the
Agreement between the United States of America and India dated February 2, 1950, as
amended,' to promote further mutual understanding between the peoples of the United
States and India by a wider exchange of knowledge and professional talents through
educational contacts.

In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and India signed August 29, 1956, as amended,3

making the currency of India accruing thereunder available for international educational
exchange activities, among other things, it is the desire of the Government of the United
States of America to use an additional portion of such funds for the purpose of the agree-
ment of February 2, 1950, as amended.

It is proposed therefore that Article 9 of the Agreement of February 2, 1950, as
amended by the exchange of notes dated January 30 and February 6, 1959, be further
amended by:

(a) deleting" $400,000 " in the first sentence of the first paragraph and inserting in lieu
thereof " $1,000,000 " and;

(b) deleting the second paragraph and substituting in lieu thereof the following para-
graph :

" Subject to the annual limitation specified in the first paragraph of this article,
the Government of the United States of America and the Government of India agree
that up to an aggregate amount of 29,401,000 Indian rupees acquired by the Gov-
ernment of the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural
Commodities Agreement of August 29, 1956, as amended, may be used for the
purpose of this agreement. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 127; Vol. 222, p. 402, and Vol. 358, p. 270.
2Came into force on 29 July 1960 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 25; Vol. 304, p. 390, and Vol. 358, p. 326.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitis 349

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1214. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGE DANS LE DOMAINE
DE L'JTDUCATION. SIGNt A NEW-DELHI, LE 2 F-VRIER 19501

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONNC. NEw-DELHI,

9 MAI ET 29 JUILLET 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 23 fdvrier 1961.

I

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amerique au Minist~re des affaires extdrieures de l'Inde

No 693

L'Ambassade des letats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires ext6rieures du Gouvernement indien et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord
que les tats-Unis et l'Inde ont conclu le 2 f6vrier 1950 en vue d'aider les peuples des
ttats-Unis et de l'Inde h se mieux comprendre en multipliant, dans le domaine de
l'ducation, des 6changes de connaissances g6n6rales et professionnelles, Accord qui a
depuis 6t6 modifi6'.

ttant donn6 que 'Accord du 29 aoit 1956 entre les Rtats-Unis d'Am6rique et l'Inde
relatif aux produits agricoles, tel qu'il a 6t6 modifi63, dispose que les sommes en monnaie
indienne provenant de son ex6cution pourront notamment servir i des 6changes inter-
nationaux dans le domaine de l'enseignement, le Gouvernement des Rtats-Unis souhaite
qu'une partie additionnelle des sommes en question soit affect6e a l'ex6cution de l'Accord
du 2 f6vrier 1950, tel qu'il a 6t6 modifi6.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique propose en cons6quence d'apporter
les modifications suivantes a l'article 9 de 'Accord du 2 f6vrier 1950, d6jk modifi6 par
l'6change de notes des 30 janvier et 6 f6vrier 1959 :

a) Dans la premibre phrase du premier paragraphe, supprimer les mots <400 000
dollars# et les remplacer par les mots ((1 000 000 dollars #;

b) Supprimer le deuxi~me paragraphe et le remplacer par le texte suivant:

<(Sous r6serve de la limite annuelle sp6cifi6e au premier paragraphe du pr6sent
article, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien
conviennent que les sommes en roupies indiennes acquises par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique au titre de 'Accord du 29 aofit 1956 relatif aux produits
agricoles, tel qu'il a 6t6 modifi6, pourront 8tre utilis6es aux fins du pr6sent Accord
jusqu'h concurrence de 29 401 000 roupies indiennes. )

1 Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 89, p. 127; vol. 222, p. 403, et vol. 358, p. 271.
2Entr6 en vigueur le 29 juillet 1960 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 25; vol. 304, p. 391, et vol. 358, p. 327.
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Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the foregoing is acceptable
to the Government of India, the Government of the United States of America will consider
that this note and the Ministry's reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of the note in
reply.

The Embassy takes this opportunity to renew the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
New Delhi, May 9, 1960

II

The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

29th July, 1960

No. F.54(12)--AMS/60.

The Ministry of External Affairs present their compliments to the Embassy of the
United States of America and have the honour to refer to their Note No. 693, dated the
9th May, 1960, which reads as follows:

[See note 1]

2. The Ministry have the honour to inform the Embassy that the Government of India
agree to the proposed amendment and also to the suggestion of the Embassy that their
note and the Ministry's reply thereto constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject. The Agreement will be effective from the date of this note.

The Ministry avail themselves of the opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurances of their highest consideration.

[SEAL]

The Embassy of the United States of America
New Delhi

No. 1214
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D~s qu'il recevra du Minist~re une note indiquant que les dispositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement indien, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~rera que la prOsente note et la r~ponse du Minist~re constituent entre
les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de
ladite r~ponse.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des ]etats-Unis d'Amrique
New-Delhi, 9 mai 1960

II

Le Ministbre des affaires extdrieures de l'Inde J l'Ambassade des ltats- Unis d'Amdrique

MINIST-RE DES AFFAIRES EXTERIEURES

NEW-DELHI

Le 29 juillet 1960

No F.54(12)-AMS/60.

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments k 'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique et a 'honneur de se r~f~rer i sa note no 693 du 9 mai 1960, ainsi
conque:

[Voir note I]

2. Le Ministare tient h faire savoir i l'Ambassade que le Gouvernement indien donne
son agr~ment i la modification propos~e ainsi qu'h la proposition de l'Ambassade tendant
A ce que sa note et la r~ponse du Ministre constituent entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re. L'Accord prendra effet h la date de la pr~sente note.

Le Minist~re saisit, etc.

[scEAu]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
New-Delhi

N' 1214
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with Article
35, paragraph 2 of the Constitution of the
International Labour Organisation, 2 stating
that a decision is reserved as regards the
application of the Convention to British
Honduras, was registered with the
Director-General of the International
Labour Office on 5 January 1961.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
10 February 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362; Vol. 320,
p. 341; Vol. 325, p. 341; Vol. 337, p. 406;
Vol. 380, p. 420, and Vol. 381, p. 400.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1616. CONVENTION (No 97)
CONCERNANT LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS (REVISIRE EN
1949). ADOPTIVE PAR LA CONFR-
RENCE G1tNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENVE,
ler JUILLET 19491

La DE CLARATION du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite en vertu du paragraphe 2 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail2 , stipulant
qu'une d&ision est r~serv&e en ce qui
concerne l'application de la Convention
au Honduras britannique, a 6 enregistr~e
aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail le 5 janvier 1961.

La ddelaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 10 fevrier 1961.

'Nations Uriies, Recueil des Traits, vol. 120,
p. 71 ; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360; vol. 149,
p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172, p. 387;
vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355; vol. 212,
p. 396; vol. 231, p. 362; vol. 320, p. 341;
vol. 325, p. 341; vol. 337, p. 406; vol. 380,
p. 420, et vol. 381, p. 400.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made in accordance with Article
35, paragraph 2 of the Constitution of the
International Labour Organisation,2 under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modification
to British Honduras, was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 5 January 1961.

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
22 March 1958.3

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
10 February 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p. 261; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361; Vol. 361, p. 271;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363, and
Vol. 386.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 382.

Vol. 388-24

No 1871. CONVENTION (No 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTIeE PAR LA
CONF1tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIIME SESSION, GENPVE,
ler JUILLET 1949'

La DIeCLARATION faite en vertu du
paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2 , par laquelle le ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
s'engage h appliquer sans modification les
dispositions de la Convention au Honduras
britannique, a 6t enregistr~e aupr~s du
Directeur g6n6ral du Bureau international
du Travail le 5 janvier 1961.

Cette d6claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 22 mars 19583.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 10 fdvrier 1961.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363,
et vol. 386.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 293,
p. 382.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made under Article 35, paragraphs 2 and 3 of the Constitution of the Interna-
tional Labour Organisation2 and Article 6, paragraph 3 of the Convention, was registered
with the Director-General of the International Labour Office on 5 January 1961. In
this declaration, the Government of the United Kingdom undertakes that the provisions
of this Convention will be applied to Brunei subject to the following modification:

Article 2.-Domestic workers are excluded.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom under Article 6, paragraph 1 (d), of the Convention, which was registered on
27 March 1950.3

Certified statement was registered by with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 10 February 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 113; Vol. 325, p. 344; Vol. 356, p. 364; Vol. 366,
p. 411, and Vol. 381, p. 408.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 114.
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No 2125. CONVENTION (No 86) CONCERNANT LA DURtE MAXIMUM DES
CONTRATS DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGtNES. ADOPTPE
PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION, GENVE,
11 JUILLET 19471

La DPCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NoRD, faite en vertu des paragraphes 2 et 3 de l'article 35 de la Constitution de 'Organi-
sation internationale du Travail2 et du paragraphe 3 de 'article 6 de la Convention, a 6t6
enregistr~e aupr&s du Directeur gfnfral du Bureau international du Travail le 5 janvier
1961. Dans cette dclaration, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A appliquer
les dispositions de la Convention h Brunfi sous reserve de la modification suivante:

Article 2. - Les travailleurs domestiques sont exclus.

Cette d6claration remplace la declaration - enregistr6e le 27 mars 19503 - que le
Gouvernement du Royaume-Uni avait faite en application de l'alinfa d du premier
paragraphe de 'article 6 de la Convention.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 10 fdvrier 1961.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 161, p. 113; vol. 325, p. 344; vol. 356, p. 364; vol. 366,
p. 411, et vol. 381, p. 408.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 161, p. 115.
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No. 2391. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK
RELATING TO REDISTRIBUTABLE AND EXCESS MUTUAL DEFENSE
ASSISTANCE PROGRAM PROPERTY. COPENHAGEN, 16 NOVEMBER
1951 AND 28 APRIL 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. COPENHAGEN, 12 SEPTEMBER 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 23 February 1961.

I

The American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 114
Copenhagen, September 12, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected by
an exchange of notes dated at Copenhagen on November 16, 1951, and April 28, 1952,
concerning redistributable and excess Mutual Defense Assistance Program property,'
and to propose that that Agreement be amended by adding a new paragraph 6, reading as
follows :

6. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Government
of Denmark may from time to time offer to the NATO Maintenance Supply Services
System, through the NATO Maintenance Supply Services Agency (NMSSA), for
redistribution, such spare parts as are no longer required by any of the armed forces
of the Government of Denmark which are supported by military assistance from the
Government of the United States of America. Each offer of spare parts to NMSSA
shall be submitted in advance by the Government of Denmark in adequate detail to
the appropriate military representatives of the Government of the United States of
America for their approval. The approval of the Government of the United States
of America shall not be withheld if the spare parts are no longer required by any of
the armed forces of the Government of Denmark which are supported by military
assistance from the Government of the United States of America. The Govern-
ment of Denmark shall comply with the other provisions of this Agreement with
regard to such spare parts as are offered to, but no accepted by, NMSSA.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 275.
2 Came into force on 12 September 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2391. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE DANEMARK RELATIF AUX BIENS
FOURNIS EN VERTU DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA DRFENSE
MUTUELLE QUI SONT EN SURPLUS ET PEUVENT FAIRE L'OBJET
D'UNE NOUVELLE ATTRIBUTION. COPENHAGUE, 16 NOVEMBRE 1951
ET 28 AVRIL 19521

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONNi. COPENHAGUE,

12 SEPTEMBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le 23 fdvrier 1961.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangkres du Danemark

AMBASSADE DES frATS-UNIS D'AMARIQUE

No 114
Copenhague, le 12 septembre 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord entre nos deux Gouvernements conclu par un
6change de notes sign~es h Copenhague les 16 novembre 1951 et 28 avril 1952 et con-
cernant les biens fournis en vertu du programme d'aide pour la defense mutuelle qui sont
en surplus et peuvent faire l'objet d'une nouvelle attribution' et de proposer que ledit
Accord soit modifi6 par l'addition d'un nouveau paragraphe 6, ainsi conqu :

6. Nonobstant les autres dispositions du present Accord, le Gouvernement
danois pourra, de temps h autre, offrir au Syst~me OTAN d'approvisionnement,
d'entretien et de reparation des rechanges par 1'entremise de l'Agence OTAN
d'approvisionnement, d'entretien et de reparation des rechanges (NMSSA), aux
fins de redistribution, les pices de rechange qui ne seront plus n~cessaires aucune
des unites des forces armies du Gouvernement danois auxquelles les 8tats-Unis
fournissent une assistance militaire. Le Gouvernement danois soumettra par avance

'approbation des repr~sentants militaires comp~tents du Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique toute offre de pi~ces de rechange faite k la NMSSA en
l'accompagnant de toutes les pr~cisions voulues. Le Gouvernement des ]tats-Unis
ne refusera pas son approbation h condition que les pi~ces de rechange en question
ne soient plus n&cessaires h aucune des unites des forces armies du Gouvernement
danois auxquelles le Gouvernement des Rtats-Unis fournit une assistance militaire.
Lorsque des pices de rechange offertes k la NMSSA ne seront pas accept~es par
cette Agence, le Gouvernement danois se conformera h leur sujet aux autres dis-
positions du present Accord.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 180, p. 275.
2 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1960 par l'hange desdites notes.
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I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to Your Excellency's
Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments amending the Agreement of
April 28, 1952, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Val PETERSON

His Excellency Jens Otto Krag
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

II

The Danish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

UDENRIGSMINISTERIET1

P.J.V.-107.D.I.d.
Copenhagen, September 12, 1960

Sir,

I have the honour to refer to your note of to-day's date reading as follows:

[See note I]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Danish Government is in
agreement with the proposed amendment, and that your note and this reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments amending the
Agreement effected by exchange of notes of November 16, 1951, and April 28, 1952, with
effect from the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

J. 0. KRAG

His Excellency Mr. Val Peterson
Ambassador of the United States of America
Copenhagen

I Ministry for Foreign Affairs.

No. 2391
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J'ai l'honneur de proposer que, si le texte ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement de Votre Excellence, la pr6sente note et la rgponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements, un accord modifiant k partir de
la date de la r6ponse de Votre Excellence, l'Accord du 28 avril 1952.

Veuillez agr6er, etc.

Val PETEON

Son Excellence Monsieur Jens Otto Krag
Ministre des affaires &rang~res
Copenhague

II

Le Ministre des affaires itrangbres du Danemark d l'Ambassadeur des lRtats- Unis d'Amnrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ArRANG ES

P.J.V.-107.D.I.d.
Copenhague, le 12 septembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k votre note d'aujourd'hui, ainsi conque:

[Voir note 1]

En r6ponse k cette note, j'ai l'honneur de vous informer que la modification propose

rencontre l'agr6ment du Gouvernement danois et que votre note et la pr6sente r6ponse
seront consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements, partir de la
date de la pr~sente note, un accord modifiant l'Accord conclu par l'6change de notes des
16 novembre 1951 et 28 avril 1952.

Veuilez agr6er, etc.

J. 0. KRAG

Son Excellence Monsieur Val Peterson
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Copenhague

N- 2391
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19521

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made on behalf and in agreement
with the Government of the Federation of
the West Indies, stating that it accepts the
obligations of the Convention without
modification in respect of St. Christopher-
Nevis-Anguilla, was registered with the
Director-General of the International La-
bour Office on 5 January 1961.

Certified statenent was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
10 February 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373; Vol. 358, p. 283;
Vol. 373, p. 371; Vol. 380, p. 432, and Vol. 384,
p. 364.

NO 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONGtS
PAYtS DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTtE PAR LA CONFJtRENCE
G1RNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIRME SES-
SION, GENLVE, 26 JUIN 19521

La DFCLARATION faite au nom et
avec l'accord du Gouvernement de la
F~dration des Indes occidentales par
laquelle le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD indique
qu'il accepte sans modification les obliga-
tions de la Convention l'gard de Saint-
Christophe et Nitves et Anguilla, a 6t6
enregistr6e aupr~s du Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail le 5 janvier
1961.

La dilclaration certifte a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le l0fdvrier 1961.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376; vol. 325, p. 345; vol. 353,
p. 369; vol. 356, p. 373; vol. 358, p. 283;
vol. 373, p. 371; vol. 380, p. 432, et vol. 384,
p. 364.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

APPLICATION to the Trust Territory of
Ruanda-Urundi

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 January 1961

BELGIUM

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 24 April 1961.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 February 1961.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343, and Vol. 361, p. 331.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNEE A GENVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

APPLICATION au Territoire sous tutelle
du Ruanda-Urundi

Notification revue par le Directeur gdnral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

24 janvier 1961

BELGIQUE

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3; pour
prendre effet le 24 avril 1961.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par 'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 8fdvrier
1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343, et vol. 361, p. 331.
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 1953'

AMENDMENT to annex II of the above-mentioned Agreement, notified by Ireland
to the Secretary-General of the Council of Europe on 4 November 1960

ANNxx II

Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

Replace the existing text by the following:

" Agreement between Ireland and Great Britain, relating to Insurance and Work-
men's Compensation, signed on 29th March 1960. "

Certified statement was registered by the Council of Europe on 9 February 1961.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366; Vol. 269,
p. 368; Vol. 292, p. 364; Vol. 310, p. 384; Vol. 315, p. 242; Vol. 320, p. 346; Vol. 324, p. 336;
Vol. 328, p. 334; Vol. 341, p. 388, and Vol. 349, p. 326.
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N0 2956. ACCORD INTtRIMAIRE EUROPI EN CONCERNANT LA SECURITR
SOCIALE A L'EXCLUSION DES RL GIMES RELATIFS A LA VIEILLESSE,
A L'INVALIDITE ET AUX SURVIVANTS. SIGNE A PARIS, LE 11 D-
CEMBRE 19531

AMENDEMENT a l'annexe II de l'Accord susmentionn6, notifi6 par 'Irlande au
Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe le 4 novembre 1960

ANNEEm II

Accords bilatdraux et multilatdraux auxquels s'applique l'Accord

IRLANDE

Remplacer le libelld actuel par le texte suivant:

( Accord entre 'Irlande et la Grande-Bretagne, relatif 'assurance et A la reparation
des accidents du travail, du 29 mars 1960. *

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de 'Europe le 9 fdvrier 1961

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366; vol. 269,
p. 369; vol. 292, p. 365; vol. 310, p. 385; vol. 315, p. 242; vol. 320, p. 346; vol. 324, p. 337; vol. 328,
p. 334; vol. 341, p. 389, et vol. 349, p. 327.
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No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

AMENDMENT to annex I of the above-mentioned Agreement, notified by Denmark
to the Secretary-General of the Council of Europe on 16 January 1961

ANNEX I

Social Security schemes to which the Agreement applies

DENMARK

In paragraph (b) delete the words: "including pensions awarded according to
sections 247-249 of the Social Welfare Act " The paragraph should read:

" (b) Invalidity pensions. "

AMENDMENT to annex II of the above-mentioned Agreement, notified by Ireland to
the Secretary-General of the Council of Europe on 4 November 1960

ANX II

Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

IRELAND

Replace the existing text by the following:

" Agreement between Ireland and Great Britain, relating to Insurance and Work-
men's Compensation, signed on 29th March 1960. "

Certified statement was registered by the Council of Europe on 9 February 1961.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368; Vol. 256,
p. 366; Vol. 2 69, p. 372; Vol. 292, p. 366; Vol. 310, p. 388; Vol. 315, p. 243; Vol. 324, p. 336;
Vol. 328, p. 335; Vol. 339, p. 402; Vol. 341, p. 388, and Vol. 349, p. 330.
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No 2957. ACCORD INTIERIMAIRE EUROPEN CONCERNANT LES RtRGIMES
DE S9CURIT9 SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITR
ET AUX SURVIVANTS. SIGNIt A PARIS, LE 11 DteCEMBRE 1953'

AMENDEMENT l'annexe I de l'Accord susmentionn6, notifi6 par le Danemark au
Secr~taire g~nral du Conseil de l'Europe le 16 janvier 1961

ArN~ I

Rdgimes de sdcuritd sociale auxquels s'applique l'Accord

DANEMARK

Au paragraphe b) supprimer les mots: ((y compris les pensions accord~es conform6-
ment aux paragraphes 247 h 249 de la loi sur la Pr~voyance sociale *. Le libell6 devient ainsi:

(b) Les pensions d'invalidit6.

AMENDEMENT l'annexe II de l'Accord susmentionn6, notifi6 par l'Irlande au
Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe le 4 novembre 1960

ANNEXE II

Accords bilatdraux et multilatdraux auxquels s'applique l'Accord

IRLANDE

Remplacer le libelld actuel par le texte suivant:

((Accord entre l'Irlande et la Grande-Bretagne, relatif l'assurance et la reparation
des accidents du travail, du 29 mars 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 9 ftvrier 1961.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 218, p. 211; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368; vol. 256,
p. 366; vol. 269, p. 373; vol. 292, p. 367; vol. 310, p. 389; vol. 315, p. 243; vol. 324, p. 337; vol. 328,
p. 335; vol. 339, p. 403; vol. 341, p. 389, et vol. 349, p. 331.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION BY JAPAN FOR ADMINISTRATIVE
AND RELATED EXPENSES FOR THE JAPANESE FISCAL YEAR 1960. TOKYO, 9 AUGUST 1960

Official texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 23 February 1961.

I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 9 August 1960
Excellency,

[See note 1]

Please accept, etc.

Zentaro KosuKA

His Excellency Douglas MacArthur II

Ambassador of the United States of America

Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,
p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348; Vol. 316, p. 351, and Vol. 357, p. 379.

2 Came into force on 9 August 1960 by the exchange of the said notes.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

7 I

2 2

4t1*c i

4!

No. 3236



1961 Nations Unies - Recuei des Traitis 369

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

No. 207
Tokyo, August 9, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of August 9, 1960, which reads
in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement
between Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.1

" Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of
Japan will make available, from time to time, to the Government of the United
States of America funds in yen for the administrative and related expenses of the
latter Government in connection with carrying out such Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan, the
amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government of
Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-
ments.

" Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration of
the contributions in kind to be made available by the Government of Japan during
the Japanese fiscal year from April 1, 1960 to March 31, 1961, the amount of the
cash contribution to be made available by the Government of Japan for such fiscal
year shall not exceed three hundred million yen (Y300,000,000).

" If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and
Your Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an ar-
rangement between our two Governments on the amount of the cash contribution
to be made available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1960. "

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America
and that Your Excellency's Note and this reply are considered as an arrangement between
our two Governments on the amount of the cash contribution to be made available by the
Government of Japan for the Japanese fiscal year 1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,
p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348; Vol. 316, p. 351, and Vol. 357, p. 379.

N- 3236
Vol. 388-25
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'AIDE POUR LA DEFENSE MUTUELLE. SIGNE A TOKYO,
LE 8 MARS 19541

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 2 
RELATIF )k L'AccoRD SUSMENTIONNE,

PORTANT SUR LA CONTRIBUTION EN ESP-CES DU JAPON AUX FRAIS D'ADMINISTRATION

ET AUX FRAYS CONNEMS PENDANT L'EXERCICE FINANCIER JAPONAIS 1960. TOKYO,
9 AOTT 1960

Textes officiels anglais et japonais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amrrique le 23 fdvrier 1961.

I
Le Ministre des affaires dtrangkres du Japon h l'Ambassadeur des ttatsUnis d'Amnuique

Tokyo, le 9 octobre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord d'aide pour la dtfense mutuelle que le Japon
et les Etats-Unis d'Amnrique ont sign6 k Tokyo le 8 mars 19541.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr~voit que le Gouvernement japonais
fournira de temps h autre au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les sommes en
yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'administration et autres
encourues dans l'ex~cution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord pr~voit que le montant en yens que le
Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en esp6ces pour chaque
annie budg~taire japonaise sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En consequence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que le
Gouvernement japonais fournira pendant l'ann~e budg&aire japonaise allant du I er avril
1960 au 31 mars 1961, le montant de la contribution en esp~ces que le Gouvernement

japonais devra fournir pour ladite annte budg~taire ne d~passe pas la somme de trois cents
millions (300 000 000) de yens.

Si la proposition qui prcde rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence seront con-
sid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif h la
contribution en espces que le Gouvernement japonais devra fournir pour l'anne bud-
gtaire japonaise 1960.

Veuillez agr~er, etc.
Zentaro KosAKA

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Tokyo

INations Unies, Recueildes Traitis, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409; vol. 272,
p. 304; vol. 273, p. 293; vol. 283, p. 321; vol. 303, p. 352; vol. 316, p. 356, et vol. 357, p. 384.

2 Entr6 en vigueur le 9 aofit 1960 par l'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur des Rtats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres du Japon

No 207
Tokyo, le 9 aofit 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer la note de Votre Excellence en date de ce jour, qui est
rdige dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir Votre Excellence que la proposition du Gouvernement
japonais reproduite ci-dessus rencontre l'agrtment du Gouvernement des JLtats-Unis
d'Amrique et que sa note et la pr~sente r~ponse seront consid~res comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord relatif au montant de la contribution en es-
p~ces que le Gouvernement japonais devra fournir pour l'ann~e budg~taire 1960.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

No 3236
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF
ARMED CONFLICT. DONE AT
THE HAGUE, ON 14 MAY 19541

PROTOCOLFORTHE PROTECTION OF CULTURAL

PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE, ON
14 MAY 19541

RATIFICATION of the Protocol

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 February 1961

ECUADOR

(To take effect on 8 May 1961.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 23 February
1961.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444; Vol. 358,
p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459;
Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 428, and Vol. 384,
p. 374.

NO 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT
ARM. FAITE A LA HAYE, LE
14 MAI 19541

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BIENS
CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARM.
FAIT A LA HAYE, LE 14 mAI 1954'

RATIFICATION du Protocole

Instrument deposi auprks du Directeur
ghndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

8 frvrier 1961

]RQUATEUR

(Pour prendre effet le 8 mai 1961.)

La ddeclaration certifde a td enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
23 f6vrier 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358,
p. 315; vol. 361, p. 336; vol. 369, p. 459;
vol. 371, p. 309; vol. 376, p. 428, et vol. 384,
p. 374.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT
ON PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE COUNCIL OF
EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON
2 SEPTEMBER 19491

SECOND PROTOCOL TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT-PROVISIONS IN

RESPECT OF THE MEMBERS OF THE

EUROPEAN COMMISSION OF HUMAN

RIGHTS. DONE AT PARIS, ON 15 DE-

CEMBER 19562

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

2 February 1961

GREECE

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 10 February 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250,
p. 12; Vol. 261, p. 410; Vol. 266, p. 434;
Vol. 282, p. 367; Vol. 315, p. 245; Vol. 356,
p. 375; Vol. 369, p. 460, and Vol. 376, p. 429.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 261,
p. 410; Vol. 266, p. 434; Vol. 315, p. 245;
Vol. 356, p. 375; Vol. 369, p. 460, and Vol. 376,
p. 429.

No 3515. ACCORD GtNtRAL SUR
LES PRIVILGES ET IMMUNITIS
DU CONSEIL DE L'EUROPE.
SIGNt A PARIS, LE 2 SEPTEMBRE
19491

DEUXIAME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'Ac-
CORD SUSMENTIONN- - DISPOSITIONS

RELATIVES AUX MEMBRES DE LA COM-

MISSION EUROPtENNE DES DROITS DE

L'HOMME. FAIT A PARIS, LE 15 DkCEMBRE

19562

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdnral du Conseil de l'Europe le:

2 f~vrier 1961

GRCE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le lOfdvrier 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250,
p. 12; vol. 261, p. 411; vol. 266, p. 435; vol. 282,
p. 367; vol. 315, p. 245; vol. 356, p. 375;
vol. 369, p. 460, et vol. 376, p. 429.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 261,
p. 411; vol. 266, p. 435; vol. 315, p. 245;
vol. 356, p. 375; vol. 369, p. 460, et vol. 376,
p. 429.
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No. 3874. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY
REGARDING PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED
PATENT APPLICATIONS UNDER THE AGREEMENT OF 6 APRIL 19551
TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECH-
NICAL INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. OSLO, 5 DECEMBER
1958 AND 6 AND 17 JANUARY 19592

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 5 DECEMBER 1958 AND 6 AND 17 JANUARY 1959. OSLO, 25 APRIL AND
12 AUGUST 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 23 February 1961.

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 6
Oslo, April 25, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement regarding Procedures for the Reciprocal
Filing of Classified Patent Applications between the Government of the United States of
America and the Government of Norway, effected by an exchange of notes signed in Oslo
on December 5, 1958 and January 6 and 17, 1959,2 which implements the Agreement on
Arrangements respecting Patents and Technical Information in Defense Programs
between the Government of the United States of America and the Government of Norway
signed in Oslo on April 6, 1955.1

In a recent meeting of the Technical Property Committee established under Article
VI of the 1955 Agreement, the representatives of our two governments agreed to the
following changes in the Agreement regarding Procedures for the Reciprocal Filing of
Classified Patent Applications:

1. Delete paragraphs 2 (f) and 2 (g) of the Procedures and substitute the following:

" 2 (f) When a security cleared patent attorney or agent has been designated,
the Embassy shall transmit the documents to the appropriate Norwegian Ministry
of Defense officials who will notify the patent attorney or agent of the availability of
the documents for processing. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 65.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 410.
3 Came into force on 12 August 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3874. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
9TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA NORVPGE CONCERNANT LA
PROC.DURE A SUIVRE POUR LE DRPOT MUTUEL DES DEMANDES
DE BREVETS CONSID RES COMME CONFIDENTIELLES EN APPLI-
CATION DE L'ACCORD DU 6 AVRIL 19551 EN VUE DE FACILITER
L'ICHANGE MUTUEL DE BREVETS D'INVENTION ET DE RENSEIGNE-
MENTS TECHNIQUES POUR LES BESOINS DE LA DEFENSE. OSLO,
5 D1RCEMBRE 1958 ET 6 ET 17 JANVIER 19592

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 3 AL L'AccoRD SUSMENTIONNE DES 5 DECEM BRE

1958 Er 6 ET 17 jANviER 1959. OSLO, 25 AVRIL ET 12 AOOT 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les btats- Unis d'Amdrique le 23 fdvrier 1961.

I

L'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Ambique au Ministre des affaires dtrangbres de Norvgge

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 6
Oslo, le 25 avril 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord concernant la procedure suivre pour le d~p6t
des demandes de brevets considres comme confidentielles, que le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement norv6gien ont conclu par un 6change de
notes sign~es k Oslo, les 5 d~cembre 1958 et 6 et 17 janvier 19592, et qui donne effet
I'Accord en vue de faciliter l'6change de brevets d'invention et de renseignements
techniques pour les besoins de la defense, que les deux Gouvernements avaient sign6

Oslo le 6 avril 1955'.
Lors d'une r~cente reunion de la Commission de la propri~t6 technique cr6e en

application de l'article VI de l'Accord de 1955, les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments sont convenus des modifications suivantes l'Accord concernant la procedure h
suivre pour le d~p6t des demandes de brevets consid~r~es comme confidentielles :

1. Remplacer les paragraphes 2, f et 2, g du texte de la procedure k suivre par le
texte suivant :

<(2, f) Lorsqu'un ing6nieur-conseil agr6 apr~s enqu~te de scurit6 a 6t6
d~sign6, l'Ambassade doit communiquer le dossier aux fonctionnaires comptents
du Ministtre norv~gien de la defense nationale, lesquels informent l'ing~nieur-
conseil que le dossier est k sa disposition aux fins de preparation.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 269, p. 65.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 411.
3 Entr6 en vigueur le 12 aoit 1960 par l'6change des dites notes.
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"2 (g) After completion of the necessary processing of the documents by the
patent attorney or agent, under Ministry of Defense control, the patent attorney or
agent in accordance with regulations prescribed by the Ministry of Defense, then
shall file the application in the Norwegian Patent Office. "

I am now instructed to inform you that these amendments to the Procedures are
acceptable to the Government of the United States of America. My Government shall
consider these amendments to be in force upon the date of Your Excellency's note in
reply confirming that these amendments are also acceptable to your Government.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considerations.

Frances E. WILLIS

His Excellency Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGkRES I

Oslo, 12 August 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of April 25, 1960 reading as
foll ows:

[See note I]

I hereby confirm that the proposed changes to the Procedures are acceptable to the
Norwegian Government. My Government shall consider these amendments to be in
force from to-day on.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considerations.

Arne SKAUG

Her Excellency Miss Frances E. Willis
Ambassador of the United States of America
Oslo

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 3874
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((2, g) Line fois le dossier pr6par6 par l'ing6nieur-conseil sous le contr6le du
Minist~re norv~gien de la defense nationale, l'ing~nieur-conseil doit d~poser la
demande de brevet h l'Office norv~gien de la propri&6t industrielle, en se conformant
aux r~glements prescrits par ledit Mlinist~re. *

Je suis charg~e de vous faire savoir que le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique
donne son agr~ment ces modifications. Mon Gouvernement les consid6rera comme en
vigueur h compter de la date de la note par laquelle vous confirmerez qu'elles ont 6gale-
ment l'agr6ment du Gouvernement norv6gien.

Veuillez agr~er, etc.

Frances E. WILLIS

Son Excellence Monsieur Halvard Lange
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

II

Le Ministre des affaires ltrang~res de Norvkge par intrim d l'Ambassadeur des 1tats- Unis
d'Amrique

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGbMS

Oslo, le 12 aofit 1960
Madame,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 25 avril 1960, ainsi concue:

[Voir note I]

Je confirme que les modifications propos6es ont l'agr~ment du Gouvernement
norv~gien. Mon Gouvernement les consid~rera comme en vigueur h compter de e jour.

Veuillez agr~er, etc.

Arne SKAUG

Son Excellence Mademoiselle Frances E. Willis
Ambassadeur des letats-Unis d'Amtrique
Oslo

N- 3874
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION
FOR PRIVATE USE OF AIRCRAFT AND PLEASURE BOATS. DONE
AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

EXTENSION of the application of the Convention to Mauritius

Notification received on:

10 February 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 11 May 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341;
Vol. 341, p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346, p. 356; Vol. 347, p. 393; Vol. 348, p. 371;
Vol. 358, p. 364; Vol. 366, p. 416; Vol. 371, p. 329, and Vol. 384, p. 382.
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No 4630. CONVENTION DOUANIMRE RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE POUR USAGE PRIVE DES EMBARCATIONS DE PLAI-
SANCE ET DES A.IRONEFS. FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 1956'

EXTENSION de l'application de la Convention i l'ile Maurice

Notification reue le:

10 f6vrier 1961

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRErAGNE Er D'IRLANDE DU NoRD

(Pour prendre effet le 11 mai 1961.)

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 319, p. 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341; vol. 341,
p. 420; vol. 344, p. 358; vol. 346, p. 356; vol. 347, p. 393; vol. 348, p. 371; vol. 358,
p. 364; vol. 366, p. 416; vol. 371, p. 329, et vol. 384, p. 382.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

DECLARATION of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland made in accordance with Article 35,
paragraph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation, 2 stating
on behalf and in agreement with the Gov-
ernment of the Federation of Rhodesia and
Nyasaland, that it accepts without modifi-
cation the obligations of the Convention in
respect of Nyasaland, was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 5 January 1951.

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
23 January 1961

BELGIUM

(To take effect on 23 January 1962.)

DECLARATION of Belgium made in
accordance with Article 35, paragraph 4
of the Constitution of the International
Labour Organisation,2 undertaking to apply
the provisions of the Convention without

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383, and Vol. 386.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCE. ADOPTVE PAR
LA CONFERENCE GE NE RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTIPME SESSION, GENtiVE,
25 JUIN 19571

La DECLARATION faite en vertu du
paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2, par laquelle le Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord
indique, au nom et avec l'accord du Gou-
vernement de la F~d~ration de la Rhod~sie
et du Nyassaland, qu'il accepte sans modi-
fication les obligations de la Convention h
l'6gard du Nyassaland, a 6t enregistr~e
aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail le 5 janvier 1961.

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gadnal du Bureau international du Travail
le:
23 janvier 1961

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 23 janvier 1962.)

La DECLARATION faite en vertu
du paragraphe 4 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation interna-
tion du Travail2, par laquelle la Belgique
s'engage h appliquer les dispositions de la

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383, et vol. 386.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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modification to Ruanda-Urundi, was re-
gistered with the Director General of the
International Labour Office on 23 January
1961 and will take effect for Ruanda-
Urundi on 23 January 1962.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 10 Feb-
ruary 1961.

Convention sans modification au Ruanda-
Urundi, a 6t6 enregistr~e aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail le 23 janvier 1961 et prendra
effet pour le Ruanda-Urundi le 23 janvier
1962.

Les diclarations certifides ont dti enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 10 f6vrier 1961.

N- 4648
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No. 4719. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN FOR THE PROVI-
SION OF OPERATIONAL AND EXECUTIVE PERSONNEL. SIGNED AT
KHARTOUM, ON 28 MARCH 19591

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN INTERPRETATION 2 
OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KHARTOUM, 12 APRIL 1959 AND NEw YORK, 21 APRIL 1959

Official text: English.
Registered ex officio on 7 February 1961.

I

THE REPUBLIC OF THE SUDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KHARTOUM, SUDAN

Ref. No. MFA/3.1.12
12th April 1959

Excellency,

In confirmation of our conversation on the " Agreement governing the provision
of experts in response to Government requests for Operational or Executive Personnel by
the United Nations " which was signed between us on 28.3.1959,1 it is agreed that under
Article I paragraph (2) the United Nations shall not terminate the officers contract before
the date of expiry of such contract with the Government or before the date on which the
Government is entitled to terminate the contract.

It is further agreed that under Article IV para. (6) of the Agreement the Government
shall not be required to indemnify or hold harmless any person against the consequences
of his reckless behaviour or wilful misconduct.

It is further understood that your answer in confirmation of the above will be taken
to be a part of the Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Mohamed Osman YASSIN
Permanent Under Secretary
Ministry of Foreign Affairs

Dr. H. Keenleyside
Under-Secretary, Office for Public Administration
United Nations

I United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 95.
2 Came into force on 21 April 1959 by the exchange of the said letters, with retroactive effect

from 28 March 1959.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4719. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DU SOUDAN RIGISSANT
L'ENVOI DE PERSONNEL D'ADMINISTRATION ET DE DIRECTION.
SIGNR A KHARTOUM, LE 28 MARS 19591

PICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UNE INTERPRETATION2 
DE L'AccoRD SUSMENTIONNA.

KHARTOUM, 12 AVRIL 1959 ET NEw-YORK, 21 AVRIL 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le 7fdvrier 1961.

IRPUBLIQUE DU SOUDAN

MINISTRE DES AFFAIRES rRANGARES

KIARTOUM, (SOUDAN)

REf. No MFA/3.I.12
Le 12 avril 1959

Monsieur le Secr~taire,

Comme suite h 1'entretien que nous avons eu au sujet de 'Accord entre le Soudan et
l'Organisation des Nations Unies r~gissant 1'envoi de personnel d'administration et de
direction, que nous avons sign6 le 28 mars 19591, j'ai 1'honneur de confirmer, h propos du
paragraphe 2 de l'article premier, que 1'Organisation des Nations Unies ne mettra pas fin
au Contrat des agents avant la date d'expiration du contrat que ceux-ci auront pu conclure
avec le Gouvernement ou la date A laquelle le Gouvernement sera en droit de mettre fin k
ce dernier contrat.

I est entendu en outre, i propos du paragraphe 6 de l'article IV de l'Accord, que le
Gouvernement ne sera tenu de garantir aucune personne contre les consequences d'une
imprudence ou d'une faute intentionnelle commise par elle.

Il est entendu enfin que votre r~ponse confirmant ce qui precede sera consid~r~e
comme faisant partie int~grante de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Mohamed Osman YASSIN

Sous-Secr6taire permanent du Minist~re
des affaires 6trang~res

Monsieur H. Keenleyside
Sous-Secr6taire i l'administration publique
Organisation des Nations Unies

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 95.
2 Entr6 en vigueur le 21 avril 1959 par l'6change desdites lettres, avec effet r6troactif au 28 mars

1959.
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II

TE 432/1 Sudan
21 April 1959

Your Excellency,

This will acknowledge with thanks receipt of your letter of 12 April 1959 relating
to the Agreement governing the provision of experts in response to Government requests
for operational or executive personnel by the United Nations, which was signed in
Khartoum on 28 March 1959. I have read your references to the interpretation of certain
clauses of that Agreement, and concur in your belief that it represents the agreement which
we reached on those points in our discussions in Khartoum.

With warm personal regards, I am
Yours sincerely,

H. L. KEENLEYSIDE

Under Secretary for Public Administration

His Excellency Dr. Mohamed Osman Yassin
Permanent Under Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Khartoum

No. 4719
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II

TE 432/1 Soudan
Le 21 avril 1959

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 12 avril 1959 relative k l'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies et le Soudan r~gissant l'envoi de personnel d'ad-
ministration et de direction, sign6 h Khartoum le 28 mars 1959. J'ai pris connaissance de
l'interpr6tation que vous donnez de certaines des clauses de cet Accord, et je considre
comme vous qu'elle repr~sente l'entente h laquelle nous sommes parvenus a ce sujet lors
des entretiens que nous avons eus h Khartoum.

Veuillez agrer, etc.

H. L. KEENLEYSIDE
Sous-Secr~taire h l'administration publique

Son Excellence Monsieur Mohamed Osman Yassin
Sous-Secr~taire permanent
Minist~re des affaires 6trang~res
Khartoum

N0 
4719

Vol. 388-26
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF THERA-
PEUTIC SUBSTANCES OF HUMAN
ORIGIN. DONE AT PARIS, ON
15 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
2 February 1961

GREECE

(To take effect on 1 March 1961.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 10 February 1961.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 351,
p. 159, and Vol. 363, p. 409.

NO 5022. ACCORD EUROPPEN RE
LATIF A L'1tCHANGE DE
SUBSTANCES THItRAPEUTIQUES
D'ORIGINE HUMAINE. FAIT A
PARIS, LE 15 D12CEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument deposd aupr~s du Secritaire
gdndral du Conseil de rEurope le:
2 f~vrier 1961

GRhCE

(Pour prendre effet le Ier mars 1961.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 1O fdvrier 1961.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 351,
p. 159, et vol. 363, p. 409.
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No. 5046. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON 9 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING 2 
RELATING TO ARTICLE III OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TAIPEI, 17 AND 24 AUGUST 1960

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States of America on 23 February 1961.

1
The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 7
Taipei, August 17, 1960

Excellency:
I have the honor .to refer to the Agricultural Commodities Agreement of June 9,

1959 between the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of China,' as supplemented by the exchange of notes of February 11, 1960,3

and in particular to Article III of the Agreement concerning the deposit of New Taiwan
dollars against the dollar sales value of commodities purchased under the Agreement.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between representatives of our Governments with
reference to deposits of New Taiwan dollars referred to in Article III of the Agreement.
As long as there is no change in the present exchange system of China, deposits of New
Taiwan dollars under Article III against dollar disbursements made on or after August 10,
1959 shall be made at the selling rate for Foreign Exchange Certificates reported by the
Bank of Taiwan for the date of such disbursement, provided that this rate or a more ap-
preciated rate remains generally applicable to imports. Insofar as such deposits may
have been made at a more appreciated rate of exchange, these deposits will be supple-
mented to adjust them to the amounts which should have been deposited had the selling
rate for Foreign Exchange Certificates reported by the Bank of Taiwan been applied.

In the event of a change in the exchange system of China before the dollar dis-
bursements referred to in Article III are completed, a new exchange rate for deposits under
Article III, to be applicable from the date of such change, will be determined by mutual
agreement.

I should appreciate Your Excellency's confirmation of the foregoing understanding.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT
His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

I United Nations, Treaty Series, Vol. 353, p. 257.
2 Came into force on 24 August 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 377.

Vol. 388-26*
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

m al :. f
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[TRANSLATION' - TRADucTiON 2 ]

No. wai-(49)-mei-i-014578
August 24, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 7 of August 17,
1960 reading as follows :

[See note 1]

I have the honor to confirm that the understanding of the Government of the United
States of America recorded in Your Excellency's note as quoted above is also the under-
standing of the Government of the Republic of China.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] SHEN Chang-huan

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

No. 5046
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5046. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R12-
PUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 8TR
MODIFItE. SIGNP, A TAIPEH, LE 9 JUIN 19591

RCIHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF A L'ARTICLE III DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNA. TAYPEH, 17 nr 24 AOUT 1960

Textes officiels anglais et chinois.
Enregistrd par les 1Rtats- Unis d'Amdrique le 23 fdvrier 1961.

I

L'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique
de Chine

No 7

Taipeh, le 17 aofit 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 9 juin
1959 entre le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Chine, tel qu'il a 6 compl&6t par l'6change de notes du 11 f6vrier 1960,
et en particulier k l'article III concernant le d6p6t de nouveaux dollars de Ta'wan en
contrepartie de la valeur k la vente, en dollars des Rtats-Unis, des produits achet6s au titre
de l'Accord.

Je tiens k confirmer la facon dont mon Gouvernement interpr&e l'entente h laquelle
ont abouti les entretiens qu'ont eus les repr6sentants de nos deux Gouvernements au
sujet des d6p6ts de nouveaux dollars de Taiwan mentionn6s l'article III de l'Accord.
Tant que l'actuel r6gime des changes de la Chine ne sera pas modifi6, les d6p6ts de nou-
veaux dollars de Taiwan au titre de l'article III, en contrepartie des d6bours en dollars des
tats-Unis effectu6s le 10 aofit 1959 ou ult6rieurement, se fera au cours vente des certifi-

cats de devises cot6 par la Banque de Taiwan le jour du d6bours, A condition que Ce cours
ou un cours moins 6lev6 demeure applicable aux importations en g6n6ral. Dans la mesure
oa ces d6p6ts auront 6t6 effectu6s h un cours moins 61ev6, ils seront compl&6ts de mani&e
h atteindre le montant qui aurait dfi 6tre d6pos6 si l'on avait appliqu6 le cours vente des
certificats de devises cot6 par la Banque de Taiwan.

Si le r6gime des changes de la Chine est modifi6 avant que les d6bours en dollars vis6s
h l'article III ne soient achev6s, un nouveau cours du change pour les d6p6ts au titre de

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 353, p. 257.
Entr6 en vigueur le 24 aoft 1960 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 371, p. 387.
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l'article III, qui sera applicable a compter de la date de cette modification, sera fix6 d'un
commun accord.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prcede.

Veuillez agr~er, etc.

Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trangres
Taipeh

II

Le Ministre des affaires itrangtres de la Rdpublique de Chine j l'Ambassadeur des Atats- Unis
d'Amgrique

No wai-(49)-mei-i-014578
Le 24 aoait 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 7 de Votre Excellence, dat~e du
17 aofit 1960, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que l'interpr~tation du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amnrique figurant dans la note pr~cit~e de Votre Excellence a l'agr~ment du Gou-
vernement de la R~publique de Chine.

Veuillez agr~er, etc.

[scEau] SHEN Chang-huan

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique
Taipeh

No. 5046
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
24 January 1961

PAKISTAN

(To take effect on 24 January 1962.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
InternationalLabour Organisation on 10 Feb-
ruary 1961.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414, and Vol. 384,
p. 385.

NO 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATItRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION. ADOPTIE PAR
LA CONFPRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
ginral du Bureau international du Travail
le:
24 janvier 1961

PAKISTAN

(Pour prendre effet le 24 janvier 1962.)

La ddclaration certifide a tI enregistree au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 10 fvrier 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380; vol. 380,
p. 475; vol. 381, p. 414, et vol. 384, p. 385.
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No. 5285. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO THE LOAN OF A
VESSEL. BOGOTA, 5 AND 7 APRIL
19601

AMENDMENT

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Bogoti on
25 July 1960, Annex A to the above-
mentioned Agreement was amended to
read as follows :

ANNEX A

USS Hale (DD-642)

The Agreement came into force on
25 July 1960 by the exchange of the said
notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 23 February
1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 372,
p. 27.

No 5285. 1RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LA COLOMBIE
RELATIF AU PRRT D'UNE UNITP,
NAVALE. BOGOTA, 5 ET 7 AVRIL
19601

MODIFICATION

En vertu de l'Accord conclu par un
6change de notes dat~es k Bogota le
25 juillet 1960, l'annexe A de l'Accord
susmentionn6 a 6t6 modifi6e comme suit:

ANNEXE A

(DD-642) Hale

L'Accord est entr6 en vigueur le 25 juillet
1960 par l'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par les lAtats- Unis d'Am&ique le 23 fdvrier
1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 372,

p. 27.
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No. 5393. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CHILE. SIGNED AT SANTIAGO, ON 2 JUNE 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 12 AUGUST 1960

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 23 February 1961.

I
The American Chargd d'Affaires ad interim to the Chilean Minister of Foreign Affairs

No. 60
Santiago, August 12, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of June 2,
1960 between the Government of the United States of America and the Government of
Chile.'

The Government of the United States of America proposes to amend Article I of
the Agreement by adding the commodity " corn " in the amount of $0.3 million;
by deleting the total amount " $3.1 million " and by substituting therefor the total
amount " $3.4 million; " and by adding the following clause to the penultimate sentence
of the article : ", except that application for purchase authorizations for any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any amendment to this Agree-
ment will be made within 90 days after the effective date of such amendment. "

It also proposes the following amendments to Article II of the Agreement:

1. In paragraph 1-A to change " $310,000 " to " $340,000. "

2. In paragraph 1-B to change " $620,000 " to " $680,000. "
3. In paragraph 1-C to change " $775,000 " to " $850,000. "
4. In paragraph 1-D to change " $1,395,000 " to " $1,530,000."
5. In paragraph 2 to change " 3.1 million " to " $3.4 million. "

If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable to Your
Excellency's Government, it is proposed that this note together with Your Excellency's
affirmative reply shall constitute an agreement between our two Governments on this
matter to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William L. KRIEG

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Enrique Ortfizar Escobar
Minister of Foreign Affairs
Santiago

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 11.
2 Came into force on 12 August 1960 by the exchange of the said notes.
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II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP1UBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 10675
Santiago, 12 de agosto de 1960

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de acusar recibo de la Nota NO 60 de Vuestra Sefioria, de fecha de
hoy, cuyo texto dice como sigue:

o Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Excedentes Agricolas suscrito
el 2 de junio de 1960, entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el
Gobierno de Chile.

El Gobierno de los Estados Unidos de America propone modificar el articulo I
del Convenio en la siguiente forma: se agregaria (i maiz )) por un total de US$ 0,3
millones; se suprimiria el total de #US$ 3,1 millones *, substituy~ndolo por un total
de ( US$ 3,4 millones '>; y se afiadiria la siguiente cliusula al final de la penfiltima
frase del articulo : ((con excepci6n de las solicitudes para autorizaciones de compra
para cualesquiera productos adicionales o cantidades de productos previstas en
cualquiera modificaci6n de este Convenio, las que deberin ser presentadas dentro de
los 90 dias posteriores a la fecha en que tuvo lugar' tal modificaci6n.s)

Se propone, ademis, las siguientes modificaciones al Articulo II del Convenio:
1. En el pirrafo 1-A cambiar <US$ 310.000) por # US$ 340.000
2. En el pirrafo 1-B cambiar <(US$ 620.000) por <(US$ 680.000>
3. En el pirrafo 1-C cambiar <(US$ 775.000 > por #US$ 850.000 )
4. En el pirrafo 1-D cambiar ((US$ 1.395.000 * por ((US$ 1.530.000 )
5. En el pirrafo 2 cambiar <(US$ 3.1 millones ) por < US$ 3.4 milloness)

Si las modificaciones precedentes al Convenio antes indicado, son aceptables a
Gobierno de Vuestra Excelencia, se propone que esta Nota conjuntamente con la
respuesta afirmative de Vuestra Excelencia constituyan un acuerdo entre ambos
Gobiernos sobre esta materia, el que entrarA en vigor en la fecha de la contestaci6n
de Vuestra Excelencia.

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~is alta y distinguida con-
sideraci6n. ))
Al respecto, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Sefioria la conformidad de mi

Gobierno con los trminos de la Nota transcrita, constituyendo tanto ella como la presente
respuesta, un acuerdo entre ambas Partes.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

E. ORT&JZAR E.
A1 Honorable Sefior William L. Krieg
Encargado de Negocios de los Estados Unidos de America
Presente

N- 5393
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[TRANSLATION' - TRADuCTION2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 10675

Santiago, August 12, 1960
Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 60 of this date, the text of
which reads as follows:

[See note I]

In this connection, I am happy to inform you of my Government's acceptance of the
terms of the note reproduced above, that note together with this reply constituting an
agreement between the two Parties.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my distinguished
consideration.

E. ORTUZAR E.

The Honorable William L. Krieg
Charg6 d'Affaires of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.

No. 5393
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 5393. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A SANTIAGO, LE 2 JUIN 19601

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 )k L'Acc6RD SUSMENTIONNE. SANTIAGO,

12 AOUT 1960

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 23 ftvrier 1961.

I
Le Chargd d'affaires des 9tats- Unis d'Antrique au Ministre des relations extdrieures du Chili

No 60
Santiago, le 12 aofit 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer k l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 2 juin
1960 entre le Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement chilien'.

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique propose d'apporter l'article premier
de l'Accord les modifications suivantes: ajouter une rubrique < mais ) avec, en regard,
le chiffre de 0,3 million de dollars; remplacer le total de (3,1 millions de dollars ) par
t 3,4 millions de dollars *; completer 1'avant-derni&e phrase de cet article par la clause
suivante : (( ; les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat pour les produits ou
quantit6s suppldmentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord seront pr~sentdes
90 jours au plus tard apr& l'entrde en vigueur dudit avenant #.

Mon Gouvernement propose aussi d'apporter les modifications suivantes h l'article II
de l'Accord :
1. Au paragraphe 1, A, remplacer s310 000 dollars * par <( 340 000 dollars .
2. Au paragraphe 1, B, remplacer ((620 000 dollars)) par (( 680 000 dollars s.
3. Au paragraphe 1, C, remplacer <( 775 000 dollars )) par (( 850 000 dollars #.
4. Au paragraphe 1, D, remplacer <( 1 395 000 dollars ) par # 1530 000 dollars ).
5. Au paragraphe 2, remplacer ( 3,1 millions de dollars ) par # 3,4 millions de dollars ).

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son accord aux modifications qui
prcdent, je propose que la prdsente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de
ladite rdponse.

Veuillez agrer, etc.
William L. KsJUE
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Enrique Ortzar Escobar
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 377, p. 11.
Entr en vigueur le 12 aoOt 1960 par l'kchange desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili au Chargd d'affaires des btats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DU CHILI

MINISTPRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No 10675
Santiago, le 12 aofit 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note no 60 en date de ce jour, dont le
texte suit

[Voir note 1]

Je tiens porter votre connaissance que mon Gouvernement donne son accord aux
termes de la note pr~cite, laquelle constituera avec la pr~sente r~ponse un accord entre
les deux Parties.

Je saisis, etc.

E. ORTI&ZAR E.

Monsieur William L. Krieg
Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Amrique
En ville

N- 5393




